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VERANTWOORDING 

Koerantrcsensies en ook besprekings in ·Iiterere tydslcrifte wat oor D. J. Opperman se 

bundel Komas uit •n bambocsstok geslayf is, het die wcrlc baie dccglik bcspreck. Tog 

is daar 'n slcynbaaronbeduidcndc aspek waaraan rcsensente baie min aandag gegee het, 

naamlik die aanduiding op die halftitclblad dat die bundel as" 'n Volksbock" voorgehou 

word. 

1.1 PROBLEEMSTELLING 

By die Ices van die halftitelblad van D. J. Opperman se bundel, mcrlc die leser op dat 

ondcrdie titel, Komas uit 'n bamboesstok, 'n newetitcl ofbf~krifverskyn, naamlik "'!1 
Volksbock". Die vraag ontstaan dan of die newetitel we) betckenisvol is of nie, 

aangesien die meeste resensente klaarblyklik nie veel ag daarop geslaan bet nie. Die 

term "volksboek" se inhoud het vir Lindenberg (1979:8) net betrckking op die 

taalkundige aspekte van die bundcl, wat hy sicn as "die taal van die volk in die omgang 

en in raaisel en in Jied". Kanncmeycr (1983:1~5) lees dit in verband met die 

laat-Middclee~prosavcrtellil]:gS, wat hier op die volkse situasies en karakters "en die 

skynbarcecnvou·d van die bundcl kanslaan". Die volksbock word virGrove (I 979b:31) 

ondcr meer in die "vcrhalende trant" van baie gedigte en die gebruik van die woord in 

sy "volksbetekenis" verwesenli.lc. Hulle verwys slegs daama, maar gee nie verdere 

aandag daaraan nie. Snyman (1983:141) besprcek dit we!, maar teen die agtergrond 

van "sim~l-enmetafoor" sc hy dat "die enkele woord volksboek 'n uiters belangrikc 

posisie .op die Franse titelblad .(het): as 'n eerste subtitel karaktcriseer dit die aard van 

die bundcl". Die woord word nie op die titelblad herhaal nie, maar daar word 'n 

"brcedvoerige omlyning van die tematiese lyne van die bundel" gegec. Volgens 

Snyman (ibid) is dit 'n soort opsomming wat kan geld vir die "inventaris" op die 

titelblad en vonn die inskripsie dee! van die teks en moct dit binne die, raamwerk van 

die metaforiese of simboliese gcinterpreteer word 

Die vraag kan nou gevra word of die newctitel as rigtingwyscr by die lees en bcstudering 

van die bundcl in gedagte gehou moet word of nie. As dit D. J. Opperman se bedoeling 

was om daarmec aan te dui dat die bundcl Komas uit 'n bambocsstok (1979) (titel sal 

verder slegs as Komas gcbruik word) as-'n volksbock benadcr moct word, dan behoorr"' 

daar antwoorde op bogenoemdc vraag gesoek te word. Daar sal dus 'n studie gemaak 

word van die aard en samestclling van die tradisionele volksbock en op welke wyse · 

Komas aan ccrsgenoemde gemeet kan word. So 'n, werkwyse behoon Jig te wcrp of 

die verwysing na volksboek enige relevansie vir die kundigc lcser of 

li1craruurgemcenskap heL Die kcnnis van die tradisionele volksbock sc aard en 
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samestelling lean 'n moontlike hulpmiddel wees by die interpre1asie en evaluering van 

die bundcl 

L2 AKTUALITEIT 

Vanwec die mocililcheidsgraad van die teks sou die aanduiding op die halftitelblad, 

naarnlik dat Komas 'n volksboek is, mcerduidig kan wees. ls die benocrning "'n 

Volksboek" as newetitel 'n aanduiding dat dit 'n bock vir die volk is of bloot 'n 

aanduiding vir die kundige Jescr oor die aard en samcstelling van die bundel? Daar kan 

ookgevra word wauerplek 'n volksboekindiekontemporere literatuur,en dan spesifiek 

in die modcrne Afrilcaansc literatuur bet. Dit maalc die volksboekkonsep aktueel. 

Verder bestaan daar, sover vasgestel kon word, nog geen samevattende of 

oorkocpclendc tcoric oor die volksboek of die aard en samestelling van die volksboek 

in Afrikaans nie. Indien daar wel nog volksboeke in die tradisionele sin in die 

Afrikaanse · ruur bestaan, sou 'n ondersock na die aard en samcstelling van die 

volksboek van pas wees. As daar verdcr aangetoon k.an word hoc ' n bundel soos Komas, 

wat as volksbock dcur die outeur getipccr is, aan hierdie ondcrskeidendc kenmcrke van 

die volksbock gemcct kan word, behoon hierdie ondcrsock 'n bydrac tot die Afrikaanse 

literatuurstudie te wees. 

LI HIPOTESt: 

Die hipotesc waarvan uitgegaan lean word, naamlik dat Komas wel 'n volksbock is -

hocwel dit sckcr om 'n gesofisti~eerdc vol ks bock gaan - moct bewys kan word deur die 

bundel aan die kenmerkendc aard en samcstelling van die tradisionele volksbock 1e 

meet ·Deur 'n tcorie tc formulcer oor di.e tradisionele volksboek kan 'n raamwerk 

ontwikkel word, waaraan Komas gemcct moct word. So 'n srudie sou bydra tot die 

kwalitatiewe waarde van die teks, wat kan lei 101 'n sis1ematiese ontginning daarvan . 

Dit sou ' n teoretiese bydrae van die kenmcrke van die volksbock in die eietydse 

Afrikaanse literatuur wees, aangesien daar weinig navorsiog in die verband gedocn is. 

Die intensie van die digter om deurdie byslaif die Jescr te rig om die teks op 'n bepaalde 

manier te Ices, kan ook hierdeur tocgelig word. Die hipotese veronderstel dat die 

volksbockkonsep nie net van belang vir die Eerste Taalbeweging in Afrikaans is nie, 

maar ook ter sake is vir die kontemporire Afrikaanse literatuur en veral dan soos dit in 

Komas manifestccr. 
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1.4 METODOLOGIE 

Ten einde 'n vollcdige agtergrond oor die volksbock in die algemcen IC vcrlay, word 

gepoog om sovcr as moontlilc volledige gegcwe oor die historiesc agiergrond van di.c 

volksboclc saam te stcl, waarin die aard en samcstclling daarvan uiteengesit word. 

Daama sal die ·vollcsc· in Kamas gemcct word aan die tradisionele of ripiese volksbock 

soos dit in die agtcrgrondsonders~~ toegelig is. Alhoe-wcl die byslcrif -vol.ksboek• 

morfologies tweelcdig is, sa1 in die ondcrsoek slegs aan die ·volkse• in Komas aandag 

gegee word, :umgesien die •bock as dolcument· in die bundel by ecrsgenoemde 

geintcgreer word. 

V oons sal die waamemings uit die teksstudie aan die tcorie getoets en gevcrifieer word 

om so die bestaan -van die volksboclc, soos dit in Komas gevind word, dcur navorsing 

te bewys. Qic a;ud van die vol.ksboelc, soos dit in Komas voorkom. sal deur toegepaste 

.:: nav01'5ing -bewys word. 

Die aard van die vol.ksbock sa1 dan op 'n sistematicsc wysc bcskryf word. Die 

bevindinge behoort tc lei tot die moontlikc ontsluiting van brc!r pcrspckrlcwc op die 

bundel Komas. 

1.5 VERLOOPSPLAN 

Die historicsc oorsig van die tradisioncle volksbock in hoofstuk 1 bchoort tc lei 101 'n 

bevinding oor die rclcvansic van die vcrskil tusscn ·volksboek• en 'Volksliteratuur•. Dit 

is nodig om die volksbock van andcr volkslitcraruurvonnc of -genres 1c onderskci, 

_omdat navorsing bcwys dat dit 'n litcratuurvonn met cicsoortige kcnmcrkc is. 

Die navorsing oor die herkoms van volksbocke strclc vanaf die tydpcrk van die 

mondelingc oordrag van die litcratuur tot by die onderskeiding van die litcratuur in 

spcsifieke genres. Die hcrkoms van die volksbock hang ten nouste saam met die aard 

en samcstclling van vol.ksbocke wat in afsondcrlike afdclings bchandcl sal word. Die 

lcscr van die volksbock en soone vol.ksbocke is ook bier van bclang. Daar word ook 

aandag ge~ee aan vcneenwoordigcnde matcriaal in Die Afrikaanse Patriot en andcr 

vrocc Afrikaanse publikasics, soda1 'n lyn 101 by Komasdeurgctrck kan word. 

Na die agtergrond oor volksbocke bcskryf is in hoofstulc 1, kan die bundcl, Komas, in 

hoofstulc 2 aan die kenmerkende aard en samestelling van die tradisioncle volksbock 
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gemcct word. Daar sal in die bcsonder na die -volkse· in Komas gekyk word. Die 

manifesiasie van die "vollcsc" in die bundcl word in hoofstuk 3 bchandcl. Die bcvinding 

in hoofstulc 4 bchoon 'n antwoord te gee op 'n vraag of Komas wcl ' n volksboclc is en 

of daar verbandc met bcstaandc soongelykc boeke is. In die slotsom sal daarop gewys 

word dat Komas mcer as net 'n volksboek is en hoc dit in die bundcl gckonlcrctisccr is, 

wat dan die geldigheid van hicrdie ondcrsoelc sal bcklemtoon. Die ondcrsock word 

afgcslui1 dcur 'n volledige bibliografie van gcraadpleegdc bronne. 

1.6 DOELWIT 

~ie doclwit van hicrdie ondcrsoek sou wees om aan te 100n dat 'n bundcl soos Komas 

wcl 'n volksboek is, maar da1 di1 nic net tot die vollc gerig is nie, maar anders as die 

rradisionele vollcsbock, ook 'n bcpaalde boodskap aan die kundige lescr of 

literatuurgemceoskap wil oordra. Die doclwit kan bcrcik word allcenlik dcurdie bundcl 

te meet aan 'n teorie oor die anrd en samestclling van die volksbock soos dit dcur die 

ceue hcen ontwikkel het. Hierdeur kan aangctoon word in hocverre Komas 101 die 

k.ontemporcre •.vollc", hetsy kundig of onkundig, wil sprcek dcur sy eiesoortige aard en 

inhoud. 

1.7 SAMEVATTE D 

Deur die ondcrsoek na die oorcenkomste en verslcille tusscn die cradisionele volksboek 

en Komas saJ aangetoon word dat 'n bundel soos Komas uitstyg bo die gewone 

volksboclc. Die leser sou dus hier met 'n gesofistikcerdc volksbock 1e make kon he wat 

in die taal van die reele digter: 

... 't Beschrijven 

van cene Reys 

ofte we! cene Miralcele 

ismccr 

op Getrouwlijckhcydr 

a.ls op Cierelijckhcydt 

van scgghcn 

(Opperman, 1979:9) gebasccr is, waardeur die aangebodc stof vir alle lescrs tocganklik 

gcmaalc word, rnaar ook aan die kundige lcscr die gelcenthcid gcbied word om die 

ingewikkeldheid daarvan te ontrafel. 
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HOOFSTUK 1 

OORSPRONG VAN DIE VOLKSBOEK -
'n HISTORIESE OORSIG 

1.1 TERMINOLOGIESE VERKLARING 

1.1.1 Volksboek: morfologiese samcstelling en bctekenis 

Die samestelling volksboek is morfologies opgebou uit twee sclfstandige morfemc wat 

verbind word met 'n verbindingsklank, na31Tllik volk + s + bock. In hierdie 

samcstelling het die voorafgaande morfcem scmantiesc bctrekking op die morfcem 

boek wat adjektiwies bcpaal word deur volk . Da.ar sal dus in hoofstuk 2 na die 

volkse · in Komas na aanleiding van die aard en samestclling van die tradisionele 

volksbock gekyk word. 1crwyl hoofs!Uk 3 oor die manifcstasie van die •volkse• in die 

bundel, Komas, sal handel. 

1.1.2 Volksboek 

Om die term "volksbock" 1e trcrlclaar, moct na die omskrywings daarvan gekyk·word. 

Van Dale (1977:327) micer v lksbocke as die ripe bocke wat scdcn die Middeleeue 

clie vcmaamste litcratuur van clie volk uitgcmaak hct, "grotendeels voongckomcn uit 

de riddcrromans, voons s1ich1elijke, wonder- en rcisverhalen, kluch1sbocken, 

f novellen "; dus 'n bock wa1 vir die volk es is en veral om b die volk b val te vind, 

''door het volk algemeen gelez.en bock". 

Die HAT (1983: 1302) bcskryf volksboeke as bocke wat deur die "burgers van • n land 

by voorkeur gelecs word" en as Middelceusc lettcrkundige "prosaverhaal, bv. 'n 

omgewcrktc ridderroman". Scholtz (1979:8) wys in sy rcsensie, in aailsluitirtg by die 

definisie in Van Dale, ook daarop dat volksbocke uit ridderromans, stigtelike, klugtige, 

wonder- en rcisvcrhale ontstaan het . 

Volksbocke is volgens Waller (1953:250-251) van die scstiende tot die begin van die 

negentiende ceu vir "de ongeletterde volkslclassc" in vcrhaalvonn geskryf, waarvan die 

meeste verwerkings van die Middeleeuse riddcrromans was. Daar is ook Nederlandsc 

volksverhale en Bybclse verhale wat in die volksbockvorm verskyn het. Hegman 

(1947-1960:488) bcweer dat volksbocke cintlik met die ontstaan van die bockdrukkuns 
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ontwikkcl het, en dat die boekdrukkuns "het bezit ( ... ) van de gcgoede burgerij" was_ 

> Qic inhoud hct gestrek..'ul-'1 dicre rtiale,..gcskicdlc-unciige.vcr!!alc, boertige venellings 

tpt by fiktiewe verhale wat op die lees van die bekcnde_.riddem>mans..geskoei is. 
. - - - ----

Volksboeke word ook beskryf as boeke wat vir die-volk geskryf is en deur hulle gelees 

is en veral deur rondtrekkende verkopers aan die lesers gelewer is. ( Anon .• 

i'J?lb:24:563 ). Volicsboekc word tipeer as "untcrhaltende und belehmoc Prosas­

chrifte" wat "ausschliessich Lesestoff dcr unteren Volksschichten" was. ( Anon., 

1974:692 ). Dit is dus uitsluiilik bedoel om onderhoudende en lercnde leesstof vir die 
..__________ -- ---·- C..C..--'-'~-=c.c...c.;c_:_...:..: - -

"I ~ die bevolkin te wees. 

Besselaar (1914:83) skryf na aanlciding van die preliterere publikasies in Afrikaans wat 

nog in Ncdcrlands geskryf is, hierdie werke bedoel was__p;n deur middel van 

:,.. eenvoudi c·taal die algcmcne ontwikkeling van die l;\er groe~ie.maatskappy te 

bevorder, aangesien hicrdic mense nie die gcleenthede gehad bet om hul jcennis deur 

~ studering van wetcnskaplike werke uit te brei nie. Le Roux en V.:-.nter (1972:14) 

beweer dat volksboeke "prosaverwerlcings van die Franse chansons de gestes en ridder­

romans" was, wat daargestel is vir die burgery wat nie kon lees nie, sodat dit vir hulle 

moontlik gemaak Icon word om tc kan leer lees. Aanvanklik is hierdie heldesange en 

riddcrromnns oor en v1r die ndellikes gesing, maar met die ontstaan vnn die 

boekdrukkuns bet dit in gedrukte vorm verskyn. Die standpunt word ook deur Engels 

(1911: 1) onderskryf. 

R. Thompson (1976:14) sc in die inleiding tot Pepys se versameling van die soon boeke 

dnt die "indigenous English myths and stories may well have been handed down orally. 

in their verse form. before they were first printed in the fifteenth , sixteenth and early 

seventeenth centuries". Debaene (1970: 175) meld dat die literatuurgesk:iedenis die term 

"volksboek" in 'n enger sin gebruilc, en dan wel vir "fictieve wercldlijke verhalen, 

hoofdzakelijk in proza geschreven, en een eerste maal in druk vcrschencn in de 15e, de 

16e of bet begin der 17e eeuw, en die ofwel teruggaan op oudere epische verhalen en 

zich afspclen in cen historisch of riddcrlijk milieu, ofwcl behorcn tot de 

laat-Middeleeuwsc maatschappij of ook die dcr Reformatic". Riemcns-Reurslag 

(1949:6) wys daarop dat die volksboeke in Duitsland by uitnemendheid lcktuur vir die 

volk was, maar dnn ook vcral vir die opgrociendc jcug. Die "volksboekcn" betook as 

"volkgcschriftcn" bekend gestaan. Benz (u.:663) dui aan dat die volksboeke vir die 

ongeletterdes van die volk bedocl was. Bockcnoogcn (1905:133-142) bet veral daarop 

i gewys dat v.olks.bQcke-wat-min oLmccti~yftiertdeJ oU.e.sticnde eeu.pntsraao h.et. 

uit rymende qi?,l het wat ui~ v~~_pcd_QCI 

as. 
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Ashton (1969) het 'n volledige bespreking oor die volk:sboeke van die agtiende eeu 

gegee, waarby Neuburg. in die voorwoord tot die wcrk:, volksboeke as "people's lite= 

rature· beslayf het. Die werke is, vol gens Neu burg soos dit in Ashton ( 1969:8) versk:yn, 

"with its roots firmly in the life of those who read and enjoyed it". S 

-< ~ lksboeke wat in di~ ~~ dc..ceu- vcrsky he • ou·-die gcleenthed vir die 

ongeletterdes om·te Jeer lees baie sk:raal gew~~ Dit is ook van belang dat die 

volb boeke teen 'n relatieflacprys te k~ - ;~;,-sodat dit binne die berc· icanrute 

fl!~· Weiss (1969:8) wys ook: daarop dat die ceme volksboeke in Franlayk 

verskyn het kort nadat die boekdruldcuns uitgevind is en dat hierdie tipe bockc aan die 

eindc van die vyftiendc eeu redclik volop was. Hy toon aan dat die volksboeke uit 

verskillende landc nie juis veel van mekaar verskil het nie, afgesien van onder andere 

die taal waarin dit gedruk: is. Volgens Weiss ( 1969:10) kan daar ges~ word dat "ex­

cept for certain kinds of folklore connected with particular countries, the contents • the 

world over, fall readily into certain classes and many were borrowings, with of course, 

adaptations and changes to suit particular countries." 

.tllJit bogenoemdc n af elei ~ e volksboek met die uitsluitlik:c 

doe! om die laer klasse van die bevolking IC leer lees en op IC hef, gcslayf is. ~ s 

~ 02!s.,dic leemtes vul t OQSig~Ycmlaalc. Daa~ m is dit in cenvoudig~~ 

en ct die inhoud aanvanklik: net verb be at. Later s u die inhoud c · breLsoos 
- ---------- - - --- - -..-=-... -

v ~ t_i di ..om!ersoek (vg). 1.4, p. 33 c.v. oor die aard en samestcUing van die 

volksboek} aangctoon sal word. Die verhale waarop die volksboeke gcskoei is, was 

oorwegend die Franse ridderromans, alhocwel die eie volksvcrhale ook in die 

ondcrskeic talc as onderwerp gebruik is narnate die boekdruldcuns meer algemecn in 

gebruik: gekom het. Die meestc outeurs is dit ecns dat die eerste volksboeke met die 

ontwildceling van die drukkuns in die begin van die sestiende eeu veral hul verskyning 

gemaak hct; wannccr die laastes verskyn het, bly deb:mecrbaar. 

I. 1.3 Aanverwante benaminge vir die term "volksbock' 

Die verklaring van die aanverwan1e terme is in hierdie ondersock ter sake, omdat dit 

verband hou met die ontstaan van die benaminge, sodat die verband met die term 

volksboelc vcrduidclik kan word. Volksboek hct ook bekcnd gcsman as 'thapbooks ", 

"cheap books", "blauwboeken•, "folk literature·, ·street literature" en soms "penny 

merryments". 
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1.2 DIE HERKOMS VAN DIE VOLKSBOEK MET VERWYSJNG NA DIE 
VERSKJLLENDE BENAMINGE VIR VOLKSBOEKE 

1.2.1 Mondclinge venellings 

A_anyan · · alle literatuur moorleling oorgedra. Hicrdie "oral literature" vorm decl 

van dit wat aanvaar word as "fol.k:Jorc· en is van geslag tot geslag deur middel van · . 

mondelingeoorvcncllingoorgedra. Dit bcstaan volgens Thompson (1976:161-163) uit 

alles wat tradisioncel aanvaar is - liederc, verhale en lcgendes. Lord (1979b:591) 

bcslcryf die "oral poetry" as "poetry composed in oralperfoanance by people who cannot 

read or write. It is synonymous with traditional and folk poeay" - laasgcnocmdc term 

word vandag venaal met 'popular". Friedman (1979:283) meld dat "folksong" in die 

vroegstc tye bekcnd was as "poeay, music and dance all in one" en dat hierdie 

'folksongs" plnasvcrvangcrs "for literary expression among people without letters" was. 

an litercrc uitin is later nie mecr ic...maax;,'i.o.o~g~ Hy wys ook 

daarop dat dit veral by die onge lcrtcrdc gemcenskappc, waar lclasse-onderskeid vaag is, 

v(){'..dcom. Nienaber (1940:38) sluit hierby ~.L tc sc dat 'n v~_lk2_e ecrstc 

Jeuerkundigc produlcte altyd liedere is.. Friedman (1979:548) nocm oolc dat die 

verhalcnde poesie of "narrative poetry" tot en met ongevecr 1520 op die strate van 

Londen dear die verkopers gcsing is. Tinbcrgcn (1910:2-17) sc dat die mondclinge 

vcncllings oolc beinvloed is dcurdic lccrk in die vyftiendc ceu en dat die vollcslied hicruit 

deur die mondclinge oordrag ontstaan bet Dit hou ook vcrband met liederc wat in 

·e d · ~ansons bckcnd csuian hct Die verhalc en venellings 

wat dus by wyse van mondelinge oordrag bchoue gebly hct, het as gevolg van die 

ontstaan van die boclcdruk.kuns die kem van die gedruktc lcnerlrunde gcword. Senekal 

(1957:8) vcrwys na J. Gorrcs se vcrklaring van die ontstaan van volksbocke wat cers 

mondcling oorgedra is tot en met die "Erfindung der Schrciblrunst und spatcr de.r 

B uchdruckcrcy". Vol gens Gorrcs ( 1925: 12) was "die Volksbuchstoff zum grosstcn Tei I 

schon in den altcn cpischen Volkssagen" aanwesig. 

1.2.2 Middclceuse vcrhale 

_9edurcnde_ (ii_~~~~~.:~ vcral die 1-ceg_clikcs en later ook die dellikes · 

oc ang tot litcraruur gchad. Weiss (1969:2) be weer dat "with the beg.inning of reading 

and writing - a ttcratuic (came into existence), possessed cxclui:ivcly by the cultivated 

classes", en dit is hicrdie literatuur wat ryklik versier op pcrkamcnt verskyn het Die 

'"' Middclceuc wJl[d k daaraan gekenmcrk t d!_l ~ · e. ~ - dj_c ridden. w_~; 

daarom is dit natuurlik dat daar om hierdie klcurrykc figure allerlei verhale gewcef is. 

Die Franse riddCITOmans is veral as die basis vir baie van hicrdic·bocke<:wat me,!2!c 

<!- hand es~ebouk. Baie van die ridderromans wat in ander Europcse talc vcrskyn 
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hct, is dan ook op hicrdie Franse riddcrromans geskoci. Met die aanbreek van die 

vyfticnde ceu het die beskikbaarheid van di~ 1cra1uur in cdruktc vonn vcrhoo . 

1.2.3. Die uitvinding van die bockdrukkuns 

Die bockdrukkuns, wat in die vyfticnde ccu ontstaan en begin florccr hct, hct uitgcwcrs 

gou laat bescf datdic bockbedryf 'nckonomicsc bate kon wees. Dcurdus 'n gocdkopcr 

bock in groot oplaes, eerder as duur ui1gawes uit tc gee, sou mccr loncnd wees. 

Kruyskamp (1942:12-13) wys daarop dat die werke dikwcls nie van baic gocie gehalle 

was nie, in vergclyking met die praguitgawes van die klassieke werkc wat in die twecde 

helfte van die vyftiende ccu uitgegec is. Volksbockc wat gedurende die vyfricndc en 

sestiende ecue gedruk was, het volgens Kruyskamp "nict dat onooglijke en ten sloue 

zelfs voddige uiterlijk: ... dat zij later krcgen". Alhocwel die werke eenvoudiger ~ as 

die handgeskrcwcw:ianuslcripte.,.was.daaL n kleu!:f)'ke versierings of illustrasies (vgl. 

1.4.1.3, pp. 39-40, vir 'n volledigcr bespreking van die illustrasies by volksbocke) soos 

by laasgenoemde nie. Kruyskamp (1942: 13) venel ook hoc die drukker die illustrasics 

gekies bet: "de drukker nam god-zegen-de-grecp een paar blokken uit zijn voorraad en 

strooide die tusschen bet zetscl", ~ di illustrasi~ hec;l dikwels___glad-11ie. b)Ylie 

- ~erhaa! gc .. ~.!!~1_1:i,ie. Kruyskamp wys daarop dat die gehal1e van die papier waarop 

dit gedruk was na die scstiende ecu en verder tot in die agticndc ceu versleg bet "en 

krceg het karakter van bet befaamde 'koffiezakkcnpapicr '". Riemens-Rcurslag 

(1949:6) meld dat Goethe in sy lcwcnshcrinneringe na die papier as "bet 

vcrschrik:kelijkste vloeipapicr" vcrwys hcL 

1:2.4 Onde.rskeiding in die scsticnde ccu tussen hoe litcratuur en volksbocke 

Omdat die kcrk veral aan die begin van die Middelccuc_die inspirasicbron vir baie 

literatuur was, is dit voor die hand liggcnd dat baie min litcratuur van profane aard in 

hierdie tyd vcrskyn het. Die litcratuur wat dus aan die einde van die Middelecue 

ontstaan het, en op die drumpcl van die humanisticse Renaissance gcstaan het, was nic 

mecr so nou aan die kerk eko - -n-ie. baar was 'n behoefte om vir die volk te skryf 

en die dee! van die volk wat nie kon Ices nie, aan te moedig om te leer lees. Op die 

wyse hct daar dan 'n skciding tussen hoc Ji1era1uur en volksbockc ontstaan. Die 

klassieke werke is steeds dcur die ryk adel a:rngckoop en gelees. Terselfdenyd verskyn 

die volksbocke wat ui1sluitlik deur die arms1e en onderste lac van die bevolking gelecs 

is. Vol gens Riemcns-Rcurslag ( 1949:7) het die hoer lui of die geleucrdes ook van die 

bocke gckoop. Sy nocm byvoorbeeld dat die dig1er Bildcrdijk ccn van sy vriende in 

Amsterdam gevra het om vir hom 'n kopie van die Historic van den ridder de Zwaan 

te koop, alhoewcl hy dit sckei: "in den Haag ook nog wcl le koop zou hebben gevonden; 

maar hij is bang zich belachclijk te makcn en durf1 er daarom niel ze.lf op uit 1c gaan". 
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Daartccnoor het Staring volgens Riemens-Reurslag (1949:7) die waarde van die 

volksboeke beskryf as "ccn menigte van de genoeglijlcste herinneringen uit mijn jonge 

jarcn". Vir Riemens-Reurslag (1949:6) het die skeiding tussen "volkskunst en 

gefospirccrde kunst" tot la:u in die negentiende ccu gevorder, toe hierdie oervorm van 

die literatuur gehccl en al uit die kultuur geban is. 

1.2.5 Franse vollcsboelce 

Volgens Weiss (1969:8) iLJiic...e.as olks~e v~kyn...r1~.au1.0imstlg...ui1 

--I Era!!!g:yJc. Frankrylc lean dus as die balcennat van die volksboek beskou word, omdat 

baie van die ridderrom:ms en ander verhale rondom helde uit die land afkomstig is en 

dan in die ander literature oorvertel is. Van hierdie verhale het al teen die einde van die 

vyftiende ccu as vollcsboeke verskyn. In 1854 verslcyn dnar 'n werk van Charles Nisard, 

waarin hy die "livres populaires" en die "linerarure du colponage" opnccm. Weiss 

(1969:8) se na aanleidin:g hiervan dat Frankrylc teen 1854 al vir byna drie eeue met 

volksboeke belcend was, wat deur die "colporteurs or peddlers" vanaf die drukkers 

versprei is. In 1852 is 'n kommissie aangestel om ondersoelc in re stel na die invloed 

van die vollcsboeke op die laer klasse van die bevollcing, as gevolg waarvan daar in 1854 

twee lywige volumes volksboeke, war deur die Franse Kommissie goedgekeur is, onder 

die 1itel: "Histoire des livres populaires; ou, De la litterature du colponage, depuis le 

xve sicdejusqu'al'e1ablissemcntde la Commissiond'examen des Jivres du col portage", 

deur Charles Nisard saamgevat, uitgegee is. Die algemene gevoel was dat baie van die 

boeke nadelige invloed op die "customs and spirit" van die lesers sou he. Daarom is 'n 

sorgvuldige_ seleksie by bogenocmde uitgawe gcrnaalc. Die Franse volksboelc hct 

inhoudelik weinig vcrsk.il van die wat in andcr lande verskyn hct. 

Debaene (1970:174} nocm dat die "populaire uitgaven" oolc 'blauwboeken• in Frans 

"livre bl_eu" of "blauwboekjes• genoem is, "naar de slappe blauwe kaftjes" waarin baic 

van die boeke in die agtiende en negenticnde ceue vcrskyn heL 

1.2.6 Duitse volksboelce 

Hirrliman (1963:9-10} haal Goethe aan ashy sy herinnering aan die koop van volw 

boeke so beskryf: "wie erhinunter auf die Srrausse eilte und scin Taschcngeld fiir Hef~ 

chen ausgab, die sich 'Volksschriften' oder 'Vollcsbucher' nannten ( .. . ). Lenem auf das 

schreck.lichste Uischepapier fast unleserlich gedruckt warcn ( ... ). Wir Kinder hancn 

also das Gliick, dieses schatzbaren Uberrcste desMittelalters auf einem Tischen vor der 

Haustiire eines Biichertriidlers liiglich zu finden." Mackenson (1927:22 e.v.) beskryf 

hoe die volksbockvonn verander het en daarmee saam ook die vorm van die 
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houtsneewcrkc. (V gl. 1.4.1.3, pp. 39-40 oor die aard en samcstclling van die 

volksbock.) In aansluiting hicrmec mecn Kruyskamp (1942: 12-13) d:u die volksbocke 

skg nmalig in foliofonnaal uitgcgec is, en word die fonnaat "bijna uitsluitcnd quarto 

en gcdurendc eeuwen was e (lcleu!Jquano ct e nmcrkcndc formaat". Ok.illll!.-trasics 

hct le namatc die houtblokkc waannee g_it ~ n cbrin _ ~. af ~YI het 

Aanvanklik is houtsnecwcrke spcsiaal vir 'n bcsondcre uitgawe vervaardig, maar later 

was die keuse van illustrasics minder noukcurig. ru skamp..(ibid._....:.;.:.c..:=--c....c.. 

t dan ook reeds hct nonnalc cva,~lks - =-=-='-"~"'-=~=~=-
c _nk.e l tie meer bcvat" nie. 

Die Duitsc vollcsbock.e verslcil geensins van die wat in die andcr landc vcrskyn het nie. 

Daar is ook volgens Weiss (1969:10) sprake van "Rockenbuchlein or Weaving 

Booklets" wat net soos die volksbocke daarop ingcstel was om aan die lesers • wcrkers 

in wecffabrieke • genot tc verskaf. Die Duitse volksbockc was veral vertalings van die 

Franse bocke. Die term •vollcsbock" het ons dcur Nedcrlands uit die HoogduilS gcetf. 

Die term is vir die cerste keer deur J. Gorres (1925:4) in sy wcrk Die Teutscheo 

Vollcsbucher gebruik. Kruyskamp (1942:8-9) verduidclik wal mcl die term bcdocl 

word: "Als literair-historische en bibliografische term heeft hct een ruimere en een 

cngerc bctekenis, wier vcrschil bcpaald wordt door de nuance die in hcl eerste lid", 

naamlik ''vollcs"· opgcsluit le. Hy bcdoel dan dat •volk" in die cngerc sin die "derde 

stand• bctcken en "volk" in die brccr sin die minder gegoedc dee! van die samclewing. 

Met "volksbock" word dan bcdoel allc lekruur wat as "Kulturgut• bclcend staan, maar 

ook die literaruur wat aan die lcsers genot moes vcrskaf. Met lckruur word bcdoel 

algemene leesstof, soos pamflette, kocrantc en tydskriftc; die term literatuur dui op 

geskrifle wal aan sekere estetiese normc bcantwoord. 

Senekal (1957) het in sy doktorale studic Die Emeucrung dcutcher Volksbiicher von 

der Romantik bis Richard Benz aangcdui dat Gorres, Tieck, Schwab, Marbach, Simrock 

en anderc gepoog hct om die tradisionele volksbockc (soos Tristan und Isolde, 

Eulespiegel, Heimonskinder, Griscldis· en Faust) op allerlei wyscs tc bcna~r om dit 

~odoende vir die lcsers van hul tyd aanvaarbaar tc maak. Dit is bclang!!k om te on thou --- -~- ~-
daf-O!c..vol bocke ' n spice! van die tyd, waanydcns hullc onwa.an..het,...was,.en ciat baie 

ori:f om aan te pas ~ai;~y<!pcrkc waarin bogcnocmdc - . -----... 
ve~~elaars die vo~tl>oeke _!ierdruk het. Al het hulle hul bes gedocn om die vol ks bock 

in die Duitsc lctterkunde "lewendig" tc hou, hct die bclangstelling in die werke gou 

vervaag. So wys Senekal (1957:254) byvoorbccld tcrcg daarop dat iem:ind soos Karl 

Joseph Simrock se werk nie van die vollcsbock "Volksgut" gemaak hct nic, omdat die 

volk Oescrs) nie mcer bcl:ing gestel het in die werke w:it hy verwerk en versamcl het 

nic. Die tr:tdisionele volksbocke het ten spyte van die moderner idioom nic bclangrik 
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gebly in die rcsente literatuur nie. Die wcric van mcnse soos Gorres en anderc is tans 

nie mccr van belang nie, alhoewcl dit wcl behoue gcbly het vir dicgene wat sou 

belangstel in die volksbock as historiese erfenis. Daar het wcl uit die versameling van 

hierdie verwcrkte volksbocke ook die goeie gespruit. Elke versamclaar het k.lem op 'n 

andcr aspck gele by die versameling en verwericing van bepaalde volksbocke. Uit hulle 

onderskeie benaderings tot die werke lean b:iie .v:in die kenmerke van die tradisionele 

volksboek afgelei en gelcer word. 

Die vemuwing van die volksbocke begin by T. Gorres met sy literer-historiese 

publikasie: Die Teutschen Volksbuchcr (1925) en die vcmuwing van Richard Benz 

word volgens Senekal (1957~300) "nicht ganz vergesscn, obwohl sic !angst vergriffcn 

sind 1956 wunlen sic in cincn 'schoncn Diinndruck' herausgcgcben". 

1.2.7 Engelsc, lersc en Skotse volksboeke 

In Engcfand hct volksbocke, bekcnd as ondcr andere "cha books", icdurendc die 

f '!'.Y- ticn CU-VC1'5 n en was ;u__c..populet..ty~! die rcge0g v~lizabeth I. Yolks• 

boeke wat teen die scwcntiend ceu_ · 'n-pcnnie.vcrlcoopis, wu weens die minimalc ------- . 
prys dalll'Van-baic__gewild-by die lcscr. Die benamin ents" is dan 

ook van die vcrlroopprys afgclci. Dit is ook •street literature" genoem, orndat dit deur 

vcrkopcrs op die strate aangebicd is. In die stede is die vcrkopcrs "hawkers" genoem 

en die in die planeland "chapmcn•. Volgens Pearson (1890:ii) is die "chapmen• ook 

"pedlcrs • genoem en sommige volksboeke is dcur die "Company of Flying Stationers, 

also Walking Stationers" uitgegee. Die benaming het ontstaan na aanleiding van die 

plattelandse verkopcrs. Weiss (1969: 1) beskryf die vcrkoopsmanne soos volg: "The 

early chapman was a peddler with a long pack, panly open, suspended from his neck. 

In this pack, he had chapbooks, almanacs, and other small wares..... These hawkers, 

pcdlcrs, flying stationers, or chapmcn were the only merchants in rural districts in early 

times." Die naam "chapman" wat in die vyfticndc ceu gcbruik is, kom waarskynlik, 

soos Weiss vcrdcr vcrduidelik, "from the Anglo Saxon ceapman (trade+ man) meaning 

a tradesman, and chapbooks were apparently books sold to the trade". Die decl •chap• 

het oorspronk.lik "to cheap or cheapen" betekcn, vandaar dan "cheap books". In 

Oud-Engcls was die woord ecrs bekend as "ccap, barter" volgcns Shipley (1972:51). 

Die uiteensctting van die benamings is veral belangrik omdal in die meeste li1eratuur 

oor die onderwerp, volksbocke as "chapbooks" bekend staan. Pearson (1890:5) noem 

die bocke ook "Chcp-Books~, na aanleiding van die Leicestershire uitspraalc wat op die 

markplcine gegeld het: "Buy Chcp for Cheap, hence the Chcp-side, or Cheapc- or 

Che:ipsidc; otherwise derivation of Chap Men, or Running, Aying, Aying and other 
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mcrt:urial stationers, peripatetic booksellers, pedlers. packmen and again chepmen." 

Die Engelse volksboeke is ver:1I vir hul invloed op die Afrikaanse literatuur van belang. 

Die Ierse en SkolSC volksboeke is minder bekend as di6 van die Engelse. Weiss ( 1969:7) 

noem we) 'n paar bekendes uit daardie tyd waarvan die uitgewers bekend was, onder 

anderc die bekendc History of Reynard the Fox. Die Skotse volksboekperiodc strek 

volgcns Weiss (1969:6) vanaf 1638 tot 1830. In lerland het volksboeke ongeveer van 

1738 tot 1816 verskyn. 

1.2.8 Nederlandse volksboeke 

,. Kru slcam 1942:8) rcken dat die term "volksboek" uit die Hoo duits in Nederlands 

oorgeneem is. Die mecste volksboeke wat in Nederlands verskyn het, was vcrtalings 

van Franse of Duitsc werke. In Nederland val die onmaan van die volksboeke ook 

sa:un met die uitvinding en vordcring van die boekdrukkuns in die vyfticnde ceu. Die 

andcr volksboekc wat nie vertalings was nie, is bewerkte Nederlandse-verhale, meestal 

vanuit versvorm oorgesit in prosavonn. In die agtiendc ceu het die agting vir die 

volksboek verder gedaal, as gevolg van die verwydering wat tussen die volk en die 

gegoede burgery ontstaan het. Dit het dan daartoe gelei dat die volksboeke afgewaterde 

uitgawes van swak gehalte was. Waller ( 1953:251) wys daarop dat van die volksboeke 

ook aan die Bybel en die Amadis-romans ontleen is. Die waarde van die volksboeke 

i~ die algemcen is we! deur literatore besef en so is van die boeke wat nog bestaan in 

die twintigste ecu hcrdruk, soos Faust en Van den Vos Reynaerde, maar dan nie as 

volksboeke nie. 

Hegman (1947-1960:488) bewecr dat die volksboeke wat na aanleiding van Gorres se 

benaming as volksboeke_ bekend gestaan het, nie in die wan: sin van die woord 

volksboeke was nie'. Hierdie boeke was n~l !!Y,!iie ,ns.tuae van die bevolking wat 

..di kon bekosti "Id. Eers na die ontwikkeling van die boekdrukkens is die uit= 

gawes, ~LOp.:~ "er" edruk is, vir die res van.die bevolking toeganklilc ge= 

_maak. Toe ecrs kon dir as volkslcktuur beskou word en was die boeke baie gewild 

en selfs in die skole gebruik. "Het feit dat zc vaak in ecn blauwc omslag versi:henen, 

heeft ertoe geleid zc 'blauwboeken' te noemen; ... • Die vollcsboeke is deur die 

marslcramers (Engelse "chapmen") op die strate verkoop. Later word die marslcramcrs 

rciscnde boekverkopcrs en selfs in 1830 was daar vol gens Riemens-Reurslag ( 1949:5) 

'n "boekverkoper-liedjezanger Morainville, die met zang en tambourijn zijn 

volksbockjes op marlcten aan de man bracht". 

Yolgens Riemens-Reurslag (1949:7) was die oudste vollcsboelc in Nederlands, wat uit 

ongeveer 1490 dateer, die Vier Hecmskindcren. Kronenberg (1928:24) noem 'n 
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interessante saak, naamlik dat die Engelse verhaal Mary of Nemrnegen, wat in Engels 

as=-.;_vo:::.:l::.;k::.sboe:..:.:::.k::....:be::.:k.:.:e~n:_::d_w~as:.:•...:~::.:a~ars~ k:,:Y:.::n:.::lik::_'~n~v.:._e_naling van die Nederl_:indse mi~el~pel 

Marieken van Nieumegen of Marikcn-van-Nieumeghen was. Vir die ondersoek is twee 

uitgawes van die werk gebruik, naamlik die van Poelhekke met ' n inleiding en 

aantekeninge by die -verhaal, en die waarby Beu ken 'n inleiding geslayf het. In 

laasgenoemde uitgawe word die naam as Mariken van Nieumeghen gegee. Die 

Nederlandse vollcsboektradisie is veral vir die Afrikaanse volksboek van die grootste 

belang, omdat C. P. Hoogenhout (vgl. 2.1.10, p.22 e.v., oordie Afrikaanse volksboek 

voor 1900) waarskynlik met hierdie volksboeke bekend moes gewees het. Weiss 

(1969: 10) verwys na die ''chapbook" in Nederland as "volksboek", wa1 vol gens horn die 

"literature of the lower classes as it existed until the beginning of the nineteenth century" 

insluit. 

1.2.9 Yolksboeke in die-res van Europa en lande soos Sjina en Amerika 

Volksboeke het oor die helecuropa verskyn, daarom sal clke Europese land kennis van 

hierdie litercre werke dra of ten minste iets daarvan in sy literatuurgeskicdenis behou 

het. In Italic was daar in die sestiende ceu Popular Tracts, Romances of Chivalry en 

Rappresentazoni Sacre wat volgcns Weiss (1969:8) as volksboeke geklassifiscer kon 

word. Die volksboek in Spanjc-het min of mcer dieselfde verloop as die in die ander 

Europese lande. Hiirliman (1963: 10) sc samevattend oor die volksboek in Europa: "So 

wie Deutschland seine 'Volksbucher', hatte Frankreich seine 'Literairie Bleue', deren 

Bande von fahrenden Hiindlem", of reisende boekhandelaars, op die stratc verkoop is. 

Die volksboeke wat regoor Europa bekcnd was, "wcrden erst im 19.Jahrhundcn in cine 

litcrarische Form gebracht." (ibid.} 

Ook in Sjina was volksboeke in gedrukte vorm,.alhoewcl baie onafgewerk, beskikbaar 

(Weiss, t 969: 10). In Amerika hct volksboeke vcral deur Engeland bekcnd geword en 

het die eie volksvcrhalc rondom die vcrowcring van die vastcland later as onderwerp 

\lir die volbboeke gedien (Anon.,196~:277) . . _ 

1.2.10 Die Afrilcaansc volksboek voor 1900 

·e suidpunt van A · 

ck~e-t>esk.t)!U.s...oic, bevat talle van die wcrke die kenmerkc van wat 

in die Europese tale as volksboekc bekcnd gestaan het. rfier g..die.ontstaan..v.an..die 

volks_b.oe~cral aaro me1dic__s.1cy.d..van.'.Ju,.olkenefSyds-orn·bcvrydinpa30-oo.thcers:ing 

/ deur ·unge.1sc...cn...aru1emfls--.E!" die _erk~ ni!)g_ van 'n_5!!Ltaal._ Volgens Pheiffer 

( 1967..:..?_4) "l3S.bai van die litcratuur wat in hier~ri_oc;!_e gntstaan hct aan die liedvo.rm -- - ~ - ------
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~ ndc mda!.__d!t dccl uit:n~v~..J110ndeling...oor-gclecwe "gemgtc". Hy 

bes f die anonicmc volkspoesic as__:~rse ~ vcrsics" !ll ~r.llandltoJUnCt cympjcs: 

1/'~~derlicdjics en lcindcnym i_cs waatY..PtJ~m~gc uit oucr kulrurc starn en ander 

~ s~s•. Ten opsigtc van vol.lcspocsic se Phciffer (1967:25) vcrderdat 

daar in ag gcnccm moet word dat dit in die 1yd voor 1900 mondcling ciorge.dra is, "juis 

in die a.fwesighcid van die kulturclc besit Vlll1 die bree lac van die samclewing". 

Lindenberg (1967:28) meen dat die kennis van goeic lettcrkundc "in andcr talc, veral 

Engels, Nederlands en Duits, in hicrdie 1yd van nasionalc ontwaking die begccrtc laa1 

ontstaan bet om iets dergliks in Afrikaans tot stand tc bring. Soos aan die begin van die 

Middelccuse lctterlcunde in die volkstaal en weer later in die Renaissance, hct die 

vcrtroudc omgang met litcrcre werkc in die kultuunalc gcprikkcl tot analoe skcpping 

in die sprccktaal." Die vroegste wcrke in Afrikaans dra duidclik die Dietsc s1cmpcl -

Diets wat volgcns Dekker (1937:6) die Middclnedcrlandsc term vir "volk" is. Al was 

die amp1elike skryftaal hicr 1c lande teen I 825 nog Ncdcrlands, was die sprccktaal glad 

nie mcer suiwer Nedcrlands nie. Teen 1830 is daar al spr:ikc van Afrikaans as taal en 

word volgcns Antonissen (1955: 18) in die Graham's Town Journal twee reekse bricwe 

en dialoe oor aktuele aangclccnthede in Afrikaans gepubliseer. Die talle bydracs in 

Afrikaans sedert 1830 wa1 in koerantc soos die Graham's Town Journal en Het 

Kaapsche Grcnsblad verskyn hct, was daarop gerig om die stof wat dus aangebied is, 

boeicnd of mccr komics te maak. Die skrywcrs hct cgtcr nie Afribans gebruik om dit 

as taal le bevorder nic. Dekker (1937:9) bevestig ook dat die skrywers die taal nie 

gcbruik het omdat hullc "die behoefte vocl om hulle eie nasionalc _spreektaal as skryftaal 

te gcbruik nic". Ecrs tusscn 1860 en 187S was bydraes in Afrikaans vol gens Antonisscn 

(1955: 18) "ccrdcr 'n vansclfsprckcnde as 'n uitsondcrlilc:c vcrskynsel" i_n Het Volksblad, 

De Zuid-Afrikaan, De Tijd en De Transvaal Argus. 

Die cerste Afrilc:aansc werk van belang hct in 1835 as toneelstulc: in Grahamstad die lig 

gcsicn, naamlik Kaatjic Kckkclbek van Bain en Rex. Alhocwcl dit 'n toneelstuk was, 

hcrinner dit baic aan die struktuur waarin die mccste volksboekc vcrskyn _ hcL ic 

fl. allccnspraak is in die vorm van 'n lied met stukkics prosa tussenin, wn.t ~ !gens 

Dcklccr(l931:8) in 'n.mi;ng$cl X!!Il.Ji0!.!!.9_!:Afri~?31}!..C':1 ~!!'~Is gc_sktyf js. 

Die Nedcrlander C. P. Hoogenhout publisecr in 1873 op aandrang van Pannevis, die 

ecrstc Afrikaanse bock, naamlik Die Gcskicdcnis van Josef voor Afri.kaanse kindcrs ·en 

huissouwens, in hulle cigc taal gcskrijwc dcur ecn •Vrind (voortaan sal na die wcrlc 

vcrwys word as Die gcskicdenis van Josef). Die ccrste gedruktc vorm van die 

oorspronlclikc vcrhaal wat in Engels geslcryf is, is in die agricnde ceu volgcns Ashton 

(1969:J) dcur Wynkyn de Worde gedruk en was 'n boekie bcs1:1ande uit vecnicn 
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bladsye, met die ti tel Thystoric of Jacob and his twcluc Sones. Ashton haal die bewys 

hicrvoor aan uit die werkic sc titelbladsy: "Empryted at Uidon in Flctestrcte at the sygnc 

of the Sonne by Wynkyn de Wordc." Hy kwalifisecr die uitgawe nog vcrder (ibid.): 

"A metrical edition-is still used in the performance of a son of mir:>dc play, entitled 

'Joseph and his Brothers. A Biblical Drama or Mystery Play'. 1864. London and 

Derby." 

}. 12_ie Afrikaanse vcrhaal.Y.anlp,,...,.,,_e~I.K\=.2.!,>~,. 

Volgens Dekker ( 1937: 12) is daar by die Afrikaansc verhaal die interessantc vcrwysing 

op die titelblad na 1 Kor. 14:6, waaruit die doc! van die publikasic, naamlik om as 

voorberciding tot die venaling van die Bybel in Afrikaans te dien, blyk. Onder punt 

1.2.8 (pp.20-21) hierbo is genocm dat C. P. Hoogenhout waarskynlik kennis van die 

volksboekc in Nederland mocs gcdra bet. vandaar dan seker die gebruik van die verhaal 

van Josef- hierduidelik 'n venaling of omwerking van of die Nederlandscof die Engelsc 

vorm van die verhaal. Die oorspronklike Engelsc volksboek was in versvorm gedruk: 

Hieronder (vgl. Figuur I, p.25) verskyn 'n afdruk van die titelblad van die Engelse 

verhaal. Let ve o da E o..cn_foscf.alJlri in_modem,!; ere op die houtsnee-afdruk 

vcnoon word. Die res van die oorspronklikc verhaal, wat in nege dcle vcrdeel is, is ook 

met soongelykc houtsnee-afdrukke versier. Let ook op die gebruik van verskillende 

lettertipes, wat soos later aangetoon sal word, ti pies was van die voorblaaic wat by die 

tradisioncle volJcsboek gebruik is. Die hoursncewerk is besonder onafgcwerk, omdat 

daar nie veel waardc aan gocie illustrasies gehcg is nie. Pearson (1890) heti~ sy srudic 

oor die illustrasies in die "chapbooks• heelwat van die ripe houtsnee-afdrukke ter 

illus ·e ebruik. Die afdrukkc in die verhaal van Josef en sy broers is nie nood,,;.,endig 

vir die verhaal gemaalc nie. 

By die Afrikaansc weergawc van Die Geskiedenis van Josef, gee Venter ( 1975: 13) 'n 

beskrywing van die werk van Hoogenhout (onder die skuilnaam "Klaas Waan.egger•, 

jr.) wat gcskryf is met die docl om die weg vir die venaling van die Bybel in Afrikaans 

voor te berei. Venter aanvaar blykbaar dat dit 'n oorspronkJike verhaal is, maar soos 

uit voorafgaandc blyk, is dit of ' n venal ing of omwerking of vcrwerlcing van 'n 

volksboek uit die agtiende ceu. Venter (ibid.) se ook: ~~die be~-~ lcie van 

36-b adsyc met sy venroulike,J?pgewekte..en ongekµnstelde geselstoon en eenvoudige 

taalg~~~_onL.'..n~ Afri~nsCc atmQSfeer geskep--;;;-aan die kinders die mooi 
-- ---Bybelverhaal oor tc vencl; na aanleiding van die venelde word daar telkens sedelessies ---

aan die adres van die jeugdigc lesers gerig." Die doe! van hierdic ondersoek is nie om 

vas te stcl of 'n verltaal soos Die Geskiedenis van Josef wel 'n volksboek is of nic, maar 

om te probeer aantoon dat die werk wel kenmcrke van die tradisionele volksboek besit. 
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Figuur I 

A@ruJc van die titelbladsy v;1n Joseph and his Brethren uit Ashton, J.(1969:3). 

Genocmdc houtsnec-afdruk kom oorecn met afdrukke wat van John White se werke 

gemaalc is. 

Figuurl 
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Afdrukke van John White se houtsnecwerke wat virverhale soos ·1ack and the Giants" 

en "Tom. Tom, the Piper• gebruik is (Pearson, 1890:15). 
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Die Afrika:mse Almanalc, burgerlilc en kerklik, wat in 1877 begin is, hou ook verband 

met soongclykc almanakke wat vrocer in Europa bekend was. Hier W-.15 die inhoud die 

gewone: blender, inligting rakende die kerk en die rcgering, met intercssanrc srukkies 

wat uit Die Afrikaanse Patriot (voonaan sal na die werk verwys word as Die Patriot} 

herdruk is. Dekker (1937:19) meld dat "die versies by die kalender nie soos in die 

almanak.ke Europces van gees was nie, maar aangepas is by Afrilcaanse tocstande en 

seisocne". Hieronde.r (vgl. Figuur3) verskyn afdrukke van die maande Febmarie, Maan 

en Junie soos wat di1 in die Ecrs1e Afrik:ianse Prinrjies Boeki ver sect kinders deur 

Jan wat versies maak (C.P. Hoogcnhout, 1880) (voon:inn sal na die werk verwys word 

as Printjies Becki.) (1975: 13, 15) en ook waarskynlik in Die Patriot gcbruik is. D:1:1rni1 

blyk dit dat die vcrsics wel aangepas is by die Afrikaanse omstandighede. 

Figuur3 

Afdrukkc van enkele maande uit die faksimilec-uitgawe (Venier, I 975: 13-15). 
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Die houtsncc-afdrulcke wat hier gebruik is, kom oorccn met die wcrlce van Thom.is 

Bewick wat in Pearson sc Bran bury Ch.ip Books ( 1890) opgcnccm is. Weiss (1969:8) 

se oor aJmanalcke die volgende: "many of which were printed in Paris, Nancy and 

Troyes, contained, in addition to !heir usual astronomical contents, prophecies, 

cabalistic devices, anecdotes, jokes, astrology, divin:i:iun by dreams, language of the 

flowers, notices of famous people, accounts of battles, travels, proverbs, maxims, 

history, religion, popular statistics, songs, fiction, etc.". Dit is dus duidclilc dat die 

Afi:ilc:aansc almanalckc na vorm en inhoud stcrk dcur die Europcsc ewclcnie bcinvlocd 

is, maar ook dee! uitmaalc van die volksbockkonscp. 

Na die sukscs met die Gcsk:icdenis van Josef en Van der Rijst sc Spel- en Lccsbock 

( 1879) is Hoogenhout aangcmocdig om nog 'n kinderbock, naamlik Ecrstc Afrikaanse 

Printjics Bocki vcr Soct Kindcrs (waama reeds vcrwys is) uit te gee. In 1880 verskyn 

die wcrkic wat veral daarop gerig was om lerend van aard le wees. Volgens Dekker 

(1937:19) het in 1885 "'n twccdc, vcrmccrdcrdcen vcrbcterdcdruk" vandiesclfde werk 

vcrskyn. Venter (1975:15) slcryf in die inlciding tot .die faksimilcewccrgawe dat die 

bock in navolging van C.Omcnius sc Orbis scnsualium Pictus (1657) saamgestel is. Daar 

is ook 'n groot invlocd van die Engelse "chapbooksa, wat volgens Venter (ibid.) 

gemustrcerde kindcrlektuur was. Die bcwering is egtcr nie heeltemal waterdig nie, 

omdat die doclstelling van die "chapbook" juis was om die laer srandc van die volk te 

bereilc en op re hef en dus nie net tot die kindcrlcser gcrig was nie. Hoc dit ook al sy, 

die Printjies Bocki blyk baie sterk oorcenkomste met die tradisionele volksbock te he. 

Die inhoud is eenvoudig wccrgcgcc, die kon lccsstullies was so ver moontlik met 

"tocpaslike gravure" vcrsier, en die inhoud was lercn_d van aard, al was dit volgens 

Venter (1 975:75) "religieus-moralisticse" lccssrulckies. 

Uit Venter (1975: 15) sc. bcslccywing is dit ook duidelik dat 'n - ~------
_van die boclcie edck word, naamlik lccsstukldes met ~ldin e wa s _lckle.1..00r 

~e_drulcpcrs, die ma~ die jaar, skadelikc dinge..!_ve'!Tlaaklike !iinge, plaas, en 

wil~ _E.i~,.__sake_ ralcende....die kind sc ervarings'/VercJ~ en godsdienstige sake. Die 

illusttasies is ingevoeg ter verduideliking van die teks, maar vergelyk bnie gocd met die 

wat in die Europese volksbocke verskyn heL Venter nocm ook dat van die· afdrukke 

vroecr in Die Patriot verskyn het. Die illustrasies becld nie cg Suid-Afrikaansc tonele 

uit nie en 'n mens kan aanvaar dnt dit waarskynlik uit Europa afkomstig is. Venter 

(1975:19) nocm dat die blokke waannee dit gcdruk is moontlik uit Nederland :. 

Duitsland, Briuanje en die V.S.A.. afkomstig is. 

Die Patriot, 'n maandblad van die G.R.A., was bedocl om volgens die bepalings van 

Genootskap van Regte Afrikaners, 'n bockie van scstic:n bh1dsye te wees (Dekker 

1966: 14). Die inhoud was op die hele volk gerig. Gesien teen die 11g1ergrond van die 
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Europcse volksbocke kan die maandblad ook as dccl van die Suid-Afrikaansc 

vollcsboclctradisie genocm word. Die illusrrasies kom oorcen met die wat in die 

tradisionele vollcsbockc, die almanakke en kalcnclcrs gebruik is. Die inhoud van Die 

Patriot clck ook 'n brcc spclctrum, naamlik landsakc, geslcicdenis, pocsie, rcligieusc 

artikels, 'n oorsig van die vemaamste nuuswaardighcclc en bydraes van die lcsers. 

Alhocwcl die maandblad die mondstuk van die G.R.A. was, het dit volgens Dekker 

( 1937: 15) ten docl gehad om "die Afrikaner sy eie opinie tc laat hoor noudat hy sy eie 

taaJ het". 

In diesclfdc leader val ook die tydskrif Ons Klynrji. Die self de ripe illustrasies as by Die 

Paniot 1:(icbruik en die inhoud het volgens Dekker (1937:21) bcstaan uit "stuklcc van 

pop~lcr-wct~nsJca~likc aard, bydraes oor taal en geskiedenis, vcrsics, raaiscls, 

prosa-vcrhaaltjics - alles didaktics van aard". Hicrin het ook van die ccrstc Afrikaanse 

litcrcrc wcrkc verskyn, soos Di Koningin Fan Skeba, Ma~ta Prinslo, Di Afgunsduiwel 

en Di Baasduiwel en Jacob Plarji . Dit is ook interessant om tc nocm dat die Sewc 

Duiwcls en wat hullc gcdoen ,het, ~eskoci is op die Engelsc vollcsboclruitgawes in die 

scwentiendc en agtiendc ccu,·· Thompson ()976:16) vcrwys in die vcrband na die 
i. • l, , 

"allegory J>f._ Oiogcncs", waarvari: die Afrikaansc verhaal moontlik 'n venaling of 

verwerking.!s- . · , '\ 
. ~- :.l '.\ '·, 

~ \ 

Die, Afrikaan~ voJJcsbock ~~ 1900 is duidelik clc~ die vorm en inhoud van die 

Europcsc vollcs~kc bcinvl~-1Die docl van die studic is cgtcr nic om in brec trclckc 

'n .vergclyldng tusscn die twee ripes vollcsbockc tc tref nic, maar slcgs aan te toon dat 

daar wcl raalcpunte nissen die _volksbockc was. . As die bcsprcektc werkc wel intcnsicf 

aan die han van die kcnmcrlcc van die tradisionelc volksboclc ontleed sal word, sal daar 
.{ 1 

wel van hicmic raalcpuntc na vore kom uit so 'n ontleding. . 

Daar is 'n aantal uitstaandc identifisccrbarc kcnmcrlcc van die volksbock wat in die 

litcrerc wcrke in die pcriodc voor l 900 in Afrikaans voorkom: 

• Die vol.ksbock hicr tc lande, het net soos sy Europcsc eweknie, bcpaalde oogmcrke 

gehad wat in ag gcneem moct word. By die Europcsc volksbock het dit gegaan oor die 

genot wat die bockc aan die lacr klassc sou bied, maar ook mocs dien om die volk op 

tc hef en tc leer Ices, en was mccstal moraliserend van aard. !)~ volks_bock in Afrikaans 

wou vcral aatt die lc_~rs 'n ~e:Jcentheid bied om sy mcning te Jaarhoor, en om die saak 

van die Bybclvertaling en paniorismc te bevorder. Die inhoud was dan ook mccstal 

~d!S V3!1_~ 

• ..Qic.illusttasies by die Europcsc sowel as die Afrikaansc volksboclt, is bygevocg ter 

verduidcliking van die teks en was dikwels van 'n s~ak gehalte. 



in albei gcvallc was die g one ui, alhocwcl die oudste Europcsc 

vollcs&ockc as praguitgawcs aanvanlclik vir die~ oc Jui gcslc,:.P is. 

• ~ inhoud in bcide gcvallc.bct 'n b - ==.,___liticlc, godsdicns, 

l~ nde, ~s. vcnnaalc n allc®i nuuswaardighcdc. 

• Die mecste van die litcrcrc wcrkc wat iri. die volksbockvonn vcrskyn hct, was mccstal 

na oorsprong vcrwant aan"'dic riddcrvcrhalc ~vanlclilunondcling oorgcdra is. 

Hicrvan is die mccste aangcpas by die omstandighedc van die land waarin dit vcrslcyn 

heL Daar hetoolc oorspronlclike volksbocke verskyn na aanlciding van gebcurc in die 

betroklce land waarin die volksboclc vcrskyn hcL 

• Die res van die~ vcrhalc.JllllHkc ings van die bctrokke tyd waarin d.it versk):n 

heL 

• Soos by die Europcsc volksbocke, was die Afrikaanse uitgawes ook baie gewild en 

het dit 'n wye Jeserlaing - jonk en oud- gchad. 

• Die taal waarin die volksbock geskryf was, was cenvoudig sodat die ongelcttcrde 

lac van die samelcwing dit maklik Icon lees en verstaan. Diegcne wat nie kon lees nie, 

kon daardeur malclik leer lees. 

1.2.11 Afrikaansc volksbocke tusscn 1900 en 1930 

Alhoewel die twee tydskrifte, Die Patriot en 0ns Klyntji (wat ondcrskcidelik in 1904 

en 1905 gestaak is) nog in hicrdie tydpcrlc val, rcssonccr hullc ondcr die vorige pcriodc. 

In die tydpcrk na 1900 het daar gecn ware volksbockc in die tradisionele sin van die 

woord in Afrikaans ontsraan nie. Di_c naastc wat aan die litcrcre subgcnrc gekom is, is 

met die ontstaan van die tydskriftc Die Brandwag in 1910 en Die Huisgenoot in 1925. 

In die andcr genres - pocsie en prosa - was daar wcl individuclc wcrke wat 'n sterk 

aanspraak op die volkse gcmaak her en soms as volkspocsic of as volksvcrhale 

bestcmpcl is, maar daar was gecn wcrklike poging war mer die tradisionclc volksbock 

vcrgelyk kan word nie. Volgcns Du Plessis (1967:72) sluit die prosa na 1900 in 

Afrikaans "ticnrallc genres, dokumcnrerc prosa wannecr dir gocd gcnocg is om 101 die 

kunsprosa gerckcn tc word, Jang romans en kon essays, selfs spreuke wa! maar uit 

enkcle sinne bcsraan" in. Die pocsic her ook 'n srcrk volkse karaktcr, maardir is nic as 

volksbocke as sodanig uilg: gec nie. 

1.2.12 Die ontwikkeling van dic .litcratuur in Afrikaans in vcrskillcnde genres 

Uit hoofde van die Europcsc vcrbintcnis, moct in ag gcnecm word dat die li1cra1uur 

~~ en ~ rtig, nog 'n nouc vcrbondcnhcid met die Europcsc litcrcrc vorme sal he. 

Wannecr daar .na !lit; literatuur na Derrig gekyk word, moe1 ook in gedagte gehou word 
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dat die hooffigure van die periode voor 1900 'n ryk li1era_1u~nradisie van Europa gehad 

~ 

In die periode na 1930 word pocsie en prosa voongebring w:11 gocd vergelyk met die 

Europese werk:e van daardie tyd. Die drama ontwikkel ook verder na die verskyning 

van die eerste dramas in Afrikaans, naamlik De Tempcrantisten van Boniface in 1826 

en Kaarjie Kekkelbek, of Life among the Hottentots van Bian en Rex in 1835. 

In ' n seken: mate kan aanvaar word dat die tydperk na Denig die moontlikheid van 

volksboeke se bcstaan finaal in die kiem gesmoor het, en dat die liten:re vorm, net soos 

in ~ro~ lande en in die res van die were_!~ totaal uirgesterf heL ou die 

- · ·n ••n Volks~ ~ by 'n bundel ~s Komas dan dui op die opJewi~ van die 

lireratuul'V-Omu> ie? Of is · ma.a.rri.ct..:n..pQgjng.OJ11Aic Y.Crledc.Jc p;:obcei:..vasvang? 

Antw rd die vrae sal uit die res van die ondersoek kristaJliseer. 

1.3 RELEVANSJE VAN DIE VERSKIL TUSSEN VOLKSLITERATUUR EN 
VOLKSBOEK 

1.3.1 Volkslitcratuur- verskeidenheid 

Die tenn volksliteratuur is 'n sambrcclterm viral die litererc produkte wat deur die 

eeue ontwikkel het en as dee! van 'n volk se literere erfenis bly voonbestaan het. 

Alhocwel sommiges nie meer in hul oorspronkJike vonn in die literatuur hul neerslag 

vind nie, vorm dit vertrekpunte waarop die kontemporcre literatuur kan bou. Russel 

(1962:13) bcskryf volkslitcratuur as "aristocrats of folklore ( ... ) the types of folk 

literature: tales, legends, epics, dramas, ballads, songs, proverbs, riddles, believes, 

folktales, zests". Die byna verhewe vormc van die leucrkunde word deur Finnegan 

(1977:37) epiese vormc, baJJades, odes en liriesc verse genocm. Die meeste van die 

werk:e wat vandag gelees en bestudeer word, word deur kundigcs en nie deur die 

deursneeledc van 'n volk hantecr nie. Om duidelik te kan onderskei tussen 

volkslitcraruur en die volksboek, moet na omskrywings van die sogenaamde verhewe 

literatuur gekyk word. Hiertoe behoon litercre vorme soos ballades, sages, mites, 

ridderromans, sprokies, legendes, fabels en idilles. By die onderskeid tussen verhewe 

litercre werke en volksboeke word deur Riemens-Reurslag (1949:8) na verhewe 

literatuur verwys as "ge·inspireerde lcunst". Hierdie litcrcre werke is soms weens die 

gewildheid daarvan as volkslilerntuur - me1 ander woorde, wat uit die volk onmaan her 

en waaraan deur die voile voorkeur gegee is - benoem. 

-~ els is venellings wat uirgedink is om 'n opvoedkundige waarhcid tuis te bring. Dir 

kan ook beskou word as ' n kon, moraliscrende verhaal waarin di ere of verpersoonlikte 
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- ~ ~~ Die fabcls waarin -~~~~ ra:11. 
soos byvoorbecld Van den Vos Rcynacrdc en die _fabcls van Aesopus, hoort hierondcr 

tuis. 

~sis 'n digtcrlikc slcildering van die eenvoudigc landelilce )ewe, of dit word soms 

a.di~ it is gedigte waarin die -~like )ewe bcskryf 

word, byvoorbecld Jan F. Cellicrs sc Manjic, en word ook soms "pastorale", "herderdig• 

of ' n "arkadiese g~i~cnocm. 

ku~e= ......:i.,._s .,..od. sd.imstig :ba)_.._,,,,..,.,.....,,op..bis1oriese.,gronde.-bc~nie, maar op 

=::...:::..._.,,~li.kJcwcnsbcs}a;y-win~hndcr-heilisgc (of 

= ....u==-.;..:::~:.,.;,.=--= -"-'......,-'-'-"'--">_·e BybcJ..opgcnecm is nic), -byvoorbecld die 

Middeleeuse verh~ Bcatrijs of die gedig ••n Kersnaglegende • van C. Louis LeipoldL 

Die sa e is'n volksvcrtclling.me • histori.csc..grn, maar wat met avontuurlilce vcrtel= 

r g~cwl is. Dit ~et raalcpunte met die le de en is oorgelcwerde _,m.anticse 

verbalc.v~E.eld met historiese agtcrgrond. mllr wat deur fantasie uitgebrci is 

en bedocl was om "vcrtcl" te word, byvoorbeeld die Trojaansc sage. 

_!D~i~r!]idde~~r:i::ro!!!ma~ n~ is~ ']n~ 1J.g~cCCJ11SC-b::cyD1'l1e-Vcdtaal nor &llonture van ridden, 

byvoorbeeld Don Ouicho1 de la Mancha en Kate) ende Elegast. 

M" is ooriewerin s omtrent ode, godinne en odsdiens, waarjn veral primiticwe 

volke natuurversky~~ gcp.e nifieer bet en wat dan di_c_godsi:Uc:Ds.. en 

·w· ldbeskouing van sodani umlke.bcinrl~~llJl dic..Griekse...mi!Q!Qgiese 

verhale baie..bekend is. 

Bal.lades, wat ~ skuns dansliedere was, het later -ontwilclc c _!;!LM!tw~...bub~i en 

QDY..cmta.6-.......,'-'b"'-UO::...:~= ~=~ ~~ __ byvoocbeeld...die ied._:van Heer 

Halewijn" en "Erllconig". 

Die sprolr:ie is 'n eenvoudige oorg"'lewerrlc kindedike, vcncl ling sonder lokale kleur en 

hou vcral verband met volks- en b eloof !ltin.bonatu.utlike.w.c:se tree en dierc 

en dinge kan raat, byvoorbceld die sprolcics van die<:irimm-broers, Hans Christi:ian 

Andersen en die Arabiese sprolcies van Duisend-cn-ecn-naLltc . 
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D~!!_e, byvoorbceld C. M. van den Heever se Somer, is 'n versinde prosaverhaal 

met mi d ~~iogea rom_an, terwyl die roman, byvoorbceld J. van Melle se 

Ban Ne! en Louis Couperus se De berg van Licht, • ve Ml Jttaamlik-e-lengteis, 

waarin 'n aantal verbandhoudende episodes behandel word. (Omslaywings gegrond 

op we in die HAT, WA Ten Kritzinger. 1972.) 

Sommige volksliteratuurvonne het as 'n enkel volksboekuitgawe verslcyn; dit is dan 'n 

vollcsboelc genocm, deels omdat dit in dieselfde formaat as die cradisionele volksboeke 

uitgegee is en decls omdat die volk voorkeur aan die goedkoop uitgawes gegee het. 'n 

Ander wyse van onderskeiding kan moontlik wees dat vollcslireratuur onafhanklik of 

selfstandig as literere werke kan bestaan. Baie van die lireratuurvorme bestaan vandag 

nog en daar word nuwe werke op dieselfde wysc gcvorm. 

1.3.2 Vollcsboek 

Volksboekc daarenteen het 'n unieke samcstelling gehad ,; an die verhewe literaruur 

het soms in 'n volksbock verskyn, maar as 'n onderdeel van 'n versameling inligting 

en literere vorme wa1 oor verskillende onderwerpe handel. 

In die meestc gevallc was bogenocmde litercre vormc dus saam met ander ripes literaruur 

soos byvoorbceld ra:usels, resepte, voorspcllings, grappe (vgl.1.4.2.7, p.45 vir 'n 

volledige lys van die tradisionele volksboek se inhoudelike) in 'n volksbockvorm 

opgenecm. 

Teenoor die sogenaamde verhewe literaruur het die volksboeke as doelwit die 

leesbevordering en kulturele opheffing van die onderste lac van die voile. Die taal 

waarin die verse, gedigte of verhale geskryf is, was ecnvoudig. Die bockies het meestal 

'n verskeidenheid onderwerpe en litercre vorme in een uitgawe bevaL Enkele 

volksbockuitgawes het byvoorbceld slegs een verhaal bevaL Thompson (1976:164) 

praat van die •rotktalc • wat dee! van die volkstradisies geword het, hetsy deur 

mondelinge oorvcnelling of deur die gedrukte vorm. Finnegan (1977:37, 125-6) sluit 

hierby aan as hy se dat "the fundamental difference between folk and sophisticated 

literature" daarin gelee is dat "folk literature( ... ) always a vehicle for the performer, 

who supplies a feeling of immediacy ( ... ) throu~h his own performance (is)". 
Dit is volgens ~des (1977:225) die rede waarom die volksliteratuur soos dit in die 

volksbock manifesteer "never felt the need for the striking or the original". By die 

volksboek is die strcwe selde na ' n oorspronklike werk of bocke van hoogstaande 

lettcrkundigc wa:u-dc. Die ondcrliggende verskil tusscn sod:inigc volksliteratuur en die 

volksboek le d:iarin dat die volksboek mecstal nie werkc van gehaltc bevat hct nie. Die 
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kcnmcrlccnde volksbockc het. soos reeds aangetoon is, aan die einde van die agtiende 

eeu begin uitsterl'. 

Indien daardan nou 'n werlc verslcyn wat aanspraak di.amp wil maak dat dit · n volksboek 

is, moct die leser lean ondcnkci of sodanige werlc a:m die kcnmcrke vir die tradisionele 

volksbocJc voldoen. 

1.4 DIE AARD EN SAMESrELLING VAN DIE TRADISIONELE 
VOLKSBOEK 

Die aard en samestclling van die tradisionele volksbock Jean ann die hand van twee 

komponente bcsprcek word. naamlik die uiterlike en ·e inh udeli eke merke. By cllc 

van die kenmcrke word aandag gegee aan aspekte soos dit uit die geraadpleegde bronne 

saamgestel is. Dit is moeilik . om vandag nog toegang 101 oorspronklike volksboeke 

te lcry, aangcsien die publikasie van hierdie wcrlce reeds aan die einde van die ag1iende 

eeu begin afneem het. Daar is dus st:1at gemaak op die war in bronne bcsprcek is. Waor 

moontlik is van faksimilee-uitgawes gebruik gemaak. Besprckings deur ander onteurs 

van die ondeiwerp sal ook by die saamstel van uitgangspunte oor die aard en 

samestelling van die volksboek gebruiJc word. 

1.4.1 Ui1erlike kenmcrlce 

Die eksteme kenmcrlce soos die bui1eblad of omslag (1.4.1.l, p.33), die titelblad of­

voorblad ( 1.4.1.2, pp.33-39) en die illustrasies (I .4.1.3, pp.39-40) is vir die omvang van 

hierdie ondersoek die bclangrikste komponente van die volksboelc. Die formaat 

(l.4.l.4,pp.40-41),die papier (l.4. l.5,p.41) en die lettertipe en drukwerk (1 .4.1.6, p.41) 

word ter wille van vollcdigbeid oolc bcspreelc. 

1.4.1.1 Die omslag ofbuiteblad 

Soos reeds vermeld (vgl.1.2.5, p.18) verwysDebaene(l970: 174) ooknadie volksboeke 

as "blauwboeken" of wat "blauwboelcjes" genoem is na aanleiding van die "de slappe 

blauwc kaftjes" waarin die agtiende• en negcntiende-ecusc uitgawes aangcbied is. Dit 

het daartoe gelei dat die boeke in Franlcryk "livre bleu" genoem is. ie meest van, 

die volksboeke bet e r sonder 'n omsla vc~~- Sommigcs bet wel met 'n omslag 

verslcyn wa1 Kruyskamp (1942:13) as "si a ier" bc~kryfhcL 
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1.4.1.2 Titelblad of v09rJ>lad --
Daar is baie aandag aan die titelblad of die voo~an die vol ks bock geskenJc, omd:11 

ditook 'n middel_sc;>U wc;esQmdic; 1~.!...~ te _geqig_Qffi ic~CJc koop. In baic 

gcvall~s dit _ klik met gravure en ho~erke versier. ~d£1-3! ook van klcur 

cbruik cmnalc, mm wal vo)gens Weiss (1969:5) nooit sorgvuldig aangebring is nie: 

"LArge numbers of chapbooks were issued with engraved frontpieces, frequently 

colored. Sometimes these were folding frontpieccs either plain or colored. The 

children's chapbooks issued at this time frequently contained colored illustrations in 

the te,i:t, green, red, blue and yellow sometimes put on with little regard as to whether 

the colors overlapped correctly or noL" Wat we! van belang •0~tJ!ic · blaaic 

-j< cyktikxt_ i was en soms ook 'no ~m!!!i~ van_die ;e~ie lanwxo1Jt~1_:rh:ilc 

~ Uit Ashton ( 1969) sc bock oordic volksboekc van die agtiende eeu is 'n paar 

van hierdie titelbl:iaie afgedruk. (Vgl. Figuur 4, p.34;Figuur 5,p.35;Figuur 6,p.36.) 

By die- cerste titelblad (vgl. Figuur 4, p.34) is • n~sommin van die inhoud vaf!_ die 

·.==,_..,,.,cc In die twecde gcval (vgl. Figuur 5, p.35) i~~_m_in_g ~ <!ie 

_, verha .O:Ok !!!Cl '.n l:!!>µtsnee-af_mulc, wa.t by die; -~ma pas, yersicr. In die dcrde gcval 

word (vgl. Figuur 6, p.36) die hooftrckkc van die vcrhaal gc cc saam m 'n ·llustrasie 

y van dr. Jo~n Faustus in sy bibliotcck. Dit is veral - as die lcserspubliek in ag gencem 

word - belangrike inligting, omdat baic van hulle waarskynlik nog nooit 'n biblioteek 

va.n binne gcsicn het nie. 

Figuur4 

Afdruk van die titelblad van die verhaal van Robinson Crusoc{Ashton, 1969:417). 

T/11 S11rpriz i11,: 

LIFE 

ADVENTURES 

ROBINSON CRUSOE 
or lh~ City ur y..,...a.. Marine r. 

/\n Aa:oun& lww he w:ts cut uo Shon.: lJy Ship­

wn:,ck (nooc cscipin~ Lul ltiinsdf) vn :m 1111 -

inb;abttcJ lsbn .. l, uu the Cout uf A 1ncrio nc::ar 

lhc P14JUlh uf 1hc. ~rc3.l l(ivc.r Oroon<klUC. where 

ht.: livcJ lwcnty ci~hl v ... -.1rs, till ;at lt.:ni;1h he was 
Mr2ni,:dy JdivCl'Cll Ly l'ir .. lcs, .:11hl Ln.m1;ht I lumc 

ln 11-i• 11;;11.iv.: Cuauu.ry. 
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FiguurS 

Afdruk van die titelblad van die buitelandse rcisc v3n Sir John Mandeville (Ashton, 

)969:405). 

The Foreig,r T'l'avels ef 

SIR JOI-IN MANDEVILLE 

C'ONTAIHl1"G 

J\n Acc;ount of remote Kingdoms, Countries, 

Rivers, Casllcs, &c. . Together with :i Description 

of Giants, Pigmics, and vnrious other People of 

o<lJ Deformities; :is :ilso Ll1eir L-i.ws, Customs, 

anJ Manners. Likewise, cnch:inte<l Wildernesses, 

Dragons, Griffins, and many more wonderful 

llcasts of Prey, &c. &c. &c. 

raun,ru ,uu, Sow u, A.LoUJUat Cnuacu VAaD LoMDul'l 
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Figuur6 

Afdruk v:m die 1i1elblad van die geskicdenis van dr. John Faustus (Ashton, 1969:39). 

TIIE HISTORY 

"' 

IJ,nu Ju su/J /11iu.1.tlj lJJ llu JJ,1111 t,, /111~ ;o1wr lo J., :ul1o11 

It, f'lruml fur IW<nl.r-/~ur J•r~rr. 

.,...., 
STKANC£ T UINCS DONJ.; U\' Jilli AtfD JJJS SUYANT 

11Kl'lll~,'01 1JJOLY..S. 

l'au•n:u ~NU Svu, UC AIJJt,;,11 ... ,\fl\" C11UkCJI YAlllt , 

llvw 1-,\~£. Lu.,U"IN. 
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Thompson (1976) sc vcrs:uncling volksbocke bcva1 ook ti1elbladsye van volksbocke, 

soos onder andere die van die verh:ial van Robin Hood (vgl. Figuur 7 hieronder) w:13rby 

ook van 'n hoursnee-afdruk gebruik gem.ink is. Die kleredra is 'n wcerspieeling van 

)( die d rk vnn ±1600 IOI 1700. 

Figuur7 

Afdruk van die titelblad van die verhaal van Robin Hood (Thompson. 1976:56). 

Die ondcrslcrif op die oorspronlcJike voorblad is ondwdelilc, waarskynlik as gevolg van 

die feit dat die hoursneedruklce met verloop van tyd afgcslyt hct. 

A True Tale of ROBIN HOOD. 
Or, /\ Brief· fouch of the Lire i111d Dc:ith of that re-

110\\·ned Outlaw Robert.Earl of l-11m1ington,vulg:ir• 
Jy colh:d Robi,, Hood, who fr,<"j and dyed inA.D. 
r 19S. being the 9th. ye:ir of the Reign of l{ing 
Ricl,ardtJ1e Firlt,commonly called luchard Ctrllr 
de Lyon. 

Carefully collcltcd out oft he trneft. Writers of ol1r 
Englilh Chronicles : And publiJhed for the fufofa4 

aioa of thofc wlro deli re truth from faH11oo<l. 
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By Debaene (1970: 175) sc bcspreking van die volksboek is 'n afdruk van 'n 1i1elbl;1dsy 

van 'n Dui1se volksbock Den S:1ch der Cons1en war in 1528 verskyn het. Nader a.1n 

ons eie li1er:uuur is die litelblad van die Prin1jies Bocki wnt in die f:lksimileeweergawe 

dnarvan verskyn (Venter,1975:3). Figuur 8 toon die tipiese drukwerk van die tydperk 

oolc duidelik. Da;ir kap dus rereg gcsc: word d:11 die. volksbpc;ke 'n spieelbeeid; v:m die 

pe..!i~ waarin hulle verskyn her , was. 

Figr,ur8 

Afdruk van die titelblad van die Prin1jics Bocki (Venter, 1975). 

HIISTE AFRIKAAIISE 

GEDIIUK DY D. I'. DU TOIT ,\ Co. 

r .uUJ,, 19:,_ 

Die tire! van die bock is in die vorm van '11 nnnplakbiljet aangedui. Weliswaar is dit 

nie heeltemal in oore-cnstcmming mer die Suid-Afrika:mse omstandighede w:1arv:in 

Venter (1975) in die inleiding van die uitgawe praat nie. Die Europese verbondenheid 

spreek duidelik hieruit. Da:tr is reeds vroccr genocm ,fa1 mcnse sooi; C. P. Hoogenhout, 

afkomstig van Nederland, kennis sou gedra her van die volksboeke wat in Europa 

bckend was. Diesdfde houtsnee-afdrukke w:11 in Printjies Bocki gebruik is , is 

waarskynlik ook in volksbocke in Europa gebruik. Dnn was daar ook moon1lik die 

voondurende kontak met Engelse volksboeke in die tydperk van die Engelse 

bewindsoomamcs in Suid-Afrika. 

By die volksboekuitg:iwc van M:iriekcn van Nieumegen wys Beuken ( 1931: 16) d:1:irop 
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dat die vcrhaal aangekondig word as "die waerachrige ende een seer wonderlijke 

historic". Die feit dat hicrdic wcrlc ook in Engels verskyn he.I, is 'n bcwys dat daar ook 

in Europa, soos reeds vroecr aangetoon is, kontak of uitruiling tusscn 

volksbockuilgcwcrs was. Dit sou dan ook 'n verldaring wees vir die feit dat dicselfde 

soort illustrasics in Europa sowel as in Suid-Afrika gebruik is. 

1.4.1.3 llustrasies 

Die illustrasies van die volksbock vorm ' n integrale dee) van clke ondcrskeic uitgawc. 

Die Grote Ncderlandse Larousse Encyclopedic (Anon., 1971 :563) maak melding van 

di_,e.fe· da ·e bocke ve -lictiunet.:.:Showsncden, die van geen bctrelcldng op het verhaal 

hadden," waarby Hcgman (1947-1960:488) aansluit ash se daU!i~i!!u~ ies of dit 

as of nic ...uiL.Oucr...uitga~ s oorgeneem is. Waller (1953:251) stem ook met die 

uitspraak saam. 

Kruyskamp (1942:13) noem ook dat die houtblokke waarmcc die houtsnee-afdrukkc 

gcmaak is, naderhand so afgeslyt was, dat weinig van die illustrasies herlcenbaar was. 

En dan was "de voorstellingen ( ... ) nagesncden van concunentcn", later verldein, "en 

zoo grof, dat het onbeholpen kinderteekeningen of expressionistische 

uitingen-avant-la-lettre leken". Weiss (1969:4) meld datdie illustrasies "grotesque and 

stanling" is, alhocwel dit in daardie era gepas het. Dit is ook nie vcrbasend dat een 

boutsncc-afdruk vir meer as een volksbock gebruik is nie, want die drukker kon nie vir 

clke bock ' n nuwc illustrasie uit hout laat kerfhet nie. Baie van hierdie houtblokke is 

van drukker tot drukker aangesruur, veral as 'n drukker ' n ander ccn se drukkcry 

oornccm. Dit bet nie saak gemaak of die versiering gepas was of nie, dit is daar geplaas 

omdat die lcsers dit verlang heL Pearson (1890) bet hierdie illustrasies in sy bock oor 

die 13ranbury chap books" volledig besprcclc en hy verwys na die verslcillendc: 

lcunstenaars wat by die maak van die houtblokke bctrokke was, maar dui ook aan hoc 

elk.ccn se sty! verskil het: "Among the relics of ancient woodcutting, are some so early 

and crude in their execution • quaint a.s the period they illustrate - as to really entitle 

them to the literal name and meaning of woodcuts, rather than wood-engravings. " 

Ashton ( 1969:vi) meen dat enige illustrasie gebruilc is as dit net naastcnby aanklank by 

die onderwcrp vind. Een bclangrikc aspck van die illustrasics was dat dit historici 'n 

gocic beeld van die lewenstyl in die pcriode gegcc hct of in Neu burg ( 1969.:6) se woorde: 

"These lirtle books ... open a window on the world of the eighteenth century poor." Juis 

hicrdic aspclc maak die volksboeke volgens Ritmens-Reurslag (1949:11) van 

kultuur-historiese bclang. Thompson (1976:11) sc dat al was die illustrasies "crude 

woodcuts··, het dit tog bygedra 101 die inhoud van die bocke. Venter (1975:15) nocm 
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die illustrasies gravures in navolging van Philippe Aries se beslcrywing in sy bock 

Centuries of Childhood (1962), waarin hy vcral melding maalt van die fcit dat kindcrs 

nic as Jcindcrs wecrgcgee is nie, maar as klcin volwasscncs. Vcn!C{ nocm ook ~t die 

eerst ~1.y~ die afbecldinge nie v_p-sicring was nic, maar dit macs, vcral b die 

Afrikaanse vollcsbock, ~vull~dc inlig'!ng~ron b _die inhQud dicn. Vcrdcr mocs 

dit die belangstclling van die jonga lcsers wck sodat-mccci>ockc v~rlcoop_ le.on word. 

Om s:iam tc vat, was die illustrasics kcnmcrkcnd ccnvoudig, onopgcsmuk, soms nic 

baie oorspronklik nic, en hct dit gcdicn as inligtingsbron tcr aanvulling van die tclcs. 

Die lyntclccninge en die skakcrings van swart en wit was vir die lcser van daardic tyd 

aanvaarbaar, en die tclcs en bccld was altyd afbanklik van mckaar; ten spytc van die fcit 

dat die afdruldcc nic altyd by die inhoud gcpas het nic, was die lcscr intcllcktuccl betrck 

by die vcrhaal. 

1.4.1.4 Die fonnaat 

Alhocwel die formaat vir die doc! van die studic nic van belang is nic, is dit tog.gocd 

om kcnnis· van hierdie-kcnmcrke, wUI11an vollcsbockc uitgckcn is, te dra. 

Thompson (1976:11) meen dat die mecstc uitgawes van die Engclsc volksbockc 

aanvanlclilc net uit ecn bladsy bestaan hcL Omdat die inhoud dicselfdc was as wat in 

andcr volksboclcuitgawes opgcnecm is, word die cnkclbladungawes dcur Thompson 

(ibid.) as volksbocke beskou. Pearson_ (1890: 14) nocm ook dat die "single-sheet songs 

and 'patters'" slcgs uit ecn bladsy bestaan hcL Later het !anger uitgawcs vcrskyn, 

bestaandc uit veelvoudc van vier tot vicr--cn-twintig bladsyc. Kruyskamp (1942:33) 

dui aan dat "in tcgcnstclling tot de mecstc volksbocken wcrd dat van Reinaen seden de 

uitgave van 1566 bijna altijd in klcin s•or in 12•gedruk1". Die forma.itaanduiding wat 

Kruyskamp hicrbo gcbruik, dui op dicsclfdc as waarvan Ashton melding maak, naamlik 

"8vo" en "12mo". 

Ashton (1969:vii} nocm dat die volksbock gcdurcndc die cerstc dccl van die :igticnde 

ccu gcwoonlik in "8vo form" uitgcgcc is en verduidclik dan dat "they consisted of a 

sheet of paper folded in eight, and malcing a book of sixteen pages". maar later was die 

samcstclling sondcr uitsondcring "12mo, i.e. a sheet folded into twelve, and making 

twenty-four pages". · Die ccrste uitgawcs was volgcns Mackcnscn (1927:22) 

"Oktavdruck" maar later is van die klcincr druk gcbruik gcmaak, naamlik die 

"Klcinoktav". 
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Thompson (1976:11} dui die grooue van die bocke :ian :is 8,5 x 14cm en meen d:11 

sommiges selfs kleiner was. Volgens Venter (1975:15) was die groone 5 1/2 x 4 1/2 

duim. In The encyclopedia Amcricnna (Anon., 1971 a:285} word vermeld dat die boeke 

ongevecr 5 1/2 x 4 1/2 duim groot was. Dit word deur die Encyclopedia Britt:mica 

(Anon., 1968:277) ondersk.ryf. Weiss (1969:1) dui aan d:11 die groonc mccst:il 5 1/2 x 

3 l/2 duim was. Die omvang het dikwels van die Jengtc van die inhoud afgehang. 

1.4.1.5 Papier 

In tcenstelling met die praguitgawes van die volksboekc w:11 in die vyf1iende en vrocg 

sestiende eeu verskyn het, w:is die geh:ilte van die meeste volksboeke da:irna baie swak. 

Dit was ecrstens a:in die swak p:ipiergehnltc te wyte. Tweedens was m:issnproduksic 

van die volksboeke uit 'n ekonomiese oogpunt van belang. 

De Grote Nederlandse Larousse Encyclopedic (Anon., 1971 b:24:563) praat van "slccht 

pa pier", tcrwyl Hegmnn (1947-1960:488) daarvan :is "grauw" papier praaL Kruyskamp 

(1942: 13) noem die papicr "koffiez.akkenpapier". Weiss (1969:1) sc: "The paper wns 

coarse, dirty gray or whitish brown." 'n Paar van die boeke was volgens Pearson 

( 1890:2) nie net in "gilt papers" gebind nie, maar ook op goeie kwaliteil papier gedruk 

en was uitsluitlik vir die hoe Jui bestem Ricmens-Reursl:ig (1949:6) verwys na die 

"verschrikkelijkste vloeipapier" wnt die lees van die boeke byna onmoontlik gem:iak 

het. Thompson (1976:1 I) verwys ook na die "very cheap paper", wat deur Goethe as 

"das schrccklichste Uischep:ipier" (a:ingeh:ial deur Htirlim:inn, 1963:9) beskryf is. 

1.4.1.6 Le1tcrtipe en drukwerk 

Daar is van vers~!!~nc_!<: le!!_C~oo~bt c_!ie titelblaaie_YM_volks~~~­

hoew I die letterti s e-:-~nlik ecnvoudi ~ ~s. Die m r v I ttcrs hct 

:i:ingcpas b die klik vcrsierde Jtels van elkc nuwc o d erp wat in die bock 

opgenecm is. ~e~_!:!l is van ![OO.!._swart leners_g_ehru· ~:iak omd:11..b:iie v.:trLdie 

boeke aanvank.lik bcdoel wa~ om dic_ondcruc. ongc:JcJt~c. :ic = dic.bevolking te 

• In Engeland is die ··black leuer" ... " prin1ed from a 1hick old English type" 

gebruik (Weiss, 1969:4). Kruyskamp (1942:12) mcen dat daar nie uit die oog verloor 

moet word nie dat die vroegste uitg:iwes met die "onooglijke en ten slotte zelfs voddige 

uiterlijk dat zij later kregen," we) vir die volk aanvaarbaar was. 
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1.4.2 Inhoudclike kenmerlce 

Die inteme kenmcrlce vorm die belangrilcslC dec:I van die vollcsboclc. Daarondcr 

ressonecr die volgendc sake, naamlik die gerigtheid (1 .4.2.1,p.42), die in1Cns1o~rei1 

(J.4.2.2,p.42), die 1~ (l.4.2.3,pp.42-43), die leser (l.4.2.4,p.43). die toonaanl 

(1.4.2.5,p.44), die taalgebruik (1.4.2.6,p.44)· cn sckcr die belangrilcste die inhoud 
(l.4.2.7, p.45). . -- -- -- - -

1.4.2.1 Geri theid 

Die vollcsbock was, soos reeds hierbo vcmield, veral aan die begin van die ·scstiende 

eeu daarop gerig om aan die lacr standc van die bevollcing die geleentheid tcr 

leesbevordcring te hied. OaatQ_____m..was die inhoud baie ecnvoudig. Die aard van die ~--
verhale en andcr bydraes in die •,olksbockc hel vcrband gehou met die lee_fwysc en 

g OQ[ltcs-v.an..die...mense-v . daardie- ty aarin volks~ke.. g~ leestof was. 
. - --- - ----

~hied ook 'n !~ s~ _?an histoij_~ ~n sosiale inJigting wat vir fae leser 

van ~g~. Die tweede oogmerk van die vollcsbock 

was om 'n opvoedcndc rol by die Jescr IC vervul- opvoeding op allerlei gebicdc, naamlik 

op sosiale, maatskaplik:e en kulturele gebiedc. Dcrdcns was die volksbock 'n bron van 

vennaak vir die lacr klasse. 

1.4.2.2 lntcnsionali1Cit 

Omdat die meeste van die werlce daarop ingcstel was om die vollc IC leer, was die 

- ~~ei~ ~ .v.emal~ Jis~ d~ aard. _!)ie vol~bockc het soms die draers 

van odsdiens_!_i ge, .PC?!i~ ~ n maatskaplike n~ e~enswyscs e ord. Daar is 

veral in Engeland baie gedocn om dcur middcl van die volksbock die lewensbeskouing 

van die Puritcine oor re dra. In Suid-Afrika het Die Patriot politieke en kulturcle 

oogmerke gehad. Maatskaplike en sedelike waardes is deur die blad aan die 

onontwikkeldes van die bevolking voorgehou. , 

1.4.2.3 Out.Cur 

In die meesre volksbockbydraes is die outeur anoniem. Die ouer vollcsbockc, wat 

meestal venalings of verwerlcings van kJassieke verhale was en die grootst.e gedeelte 

van die volksbocke uit_gemaak het, is anoniem uitgegce. Dit hang saam met die 

a~c;s.i.g id van versk nin sdatums, wat uitgelaat is soda1 die bock vir jarc hcrdruk is 
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sondcr om die datums tc vcrandcr. By die Engclse volksbocke, waar die outeurs we! 

vcrmcld is i dlt soms net die popu~skr)LwcrS.Yan dic..d.t se name wat gebruik word 

om die bocke se vcr~ uleer. Sekcrc uitgewcrs in E-;;gcland hct we! hulle 

uitgawes gcnommcr. In ic evalle hct vollcsbockc ondcr skuilname van bckcnde - --------------
S~T-S erskyn, byvoorbccld Martin Parker en L:iwrcncc Price, bcrocmde en 

sukscsvolle balladeskrywers van vroeg in die sewentiendc eeu en Thomas Deloney en 

Richard Johnson, bckende romantiese skrywers. Dan was daar ook nog Crompton, 

Crouch, Lantier, Smithson wat by die meeste van die sewentiende.-«use lesers van 

volksbocke bckend was (Thompson, 1976:14). 

Enkcle gcvallc waar die verhaal outobiografies van aard was, is ook bckend, soos in die 

geval van John Cheap. Ashton (1969:viii) vcrwys byvoorbccld na The History of John 

Cheap the Chapm:in, w:urin die verhaal van al sy wedcrvaringe kleurvol venel word. 

1.4.2.4 Leser 

Soos reeds by die tcnninologiese verklaring van die term ' volksbock" aangedui is (vgl. 

1.2. l - l.2.9, pp.1 5-22), was die meeste van die lcsers uit die onderste Jae van die 

bevolking. Thompson (I 976: 13) bcweer cgtcr dat dit onmoontlik is dat die armes en 

ongclctterdes van die bevolking in die scwentiende eeu die bocke sou gelees het. Die 

dagloners en die vrouens word dus dcur horn van hierdie leserspubliek uitgcsluit. In 

hierdie eeu was die middelklas die grootste lescrs van die bocke. naamlik "the lower 

echelons, tradesmen, anisians, journeymen, yeomen". Volgcns Ashton (1969:9) het 

we lcscrstal in die agticndc eeu ook na die werkcrsklas uitgebrci. Pearson () 890:2) 

meen dat we kind ook as leser - veral deur we illustrasie - bctrck is. Omdat die inhoud 

oor so 'n bree spektrum gcstrck het, was daar iets vir elke lcser in elke uitgawe. 

Die lesers van die volksbock het die leesstof volgens Neu burg (1969:8-9) gelees en dit 

geniet, omdat dit inligting van die "inner world of working men and women" gegee 

het. Die lescrs het die "nunige kundigheden" waarvan Kruyskamp (1942:53) praat 

handig gevind. Thompson (1976: 13) wys daarop dat die werkersklas nie baie tyd vir 

lees en ontspanning gehad het nie, maar dat die volksbocke wet gewild was by die 

gewone middellclas. 

Juis we fcit dat so baie volksbocke uitgegee is, is 'n bewys van die bocke of uitgawes 

se gewildheid by die leserpubliek van die sestiende tpt agtiende eeu. 



1.4.2.5 Toonaard 

Weens die feit dat die volksbock baie min op letterkundige waarcle gekonsentrccr bet. 

is a[J!ie bcjYUStepOginn_a.:mg~ nd 9.TII '@l d_ic_bocke.s.c:.inhOll!iJ.w .mran_c1~.lemaak 

l!i:· Kruyskamp (1942: 17) beslayf dit as "die van het dagelijksch !even, soms allc~nst 

passend bij de vomelijke personages die ten tooncele komcna, en die invlocd van die 

rdigieuse sy is duidelik uh aksentuering van vroom "omboezemingen" en die 

moralistiese ins lag van die mceste van die werlcc. Ashton (1969:S}se: "The tone of the 

eighteenth century chapbook was emphatically unsophisticated, and there arc few, if 

any, social or political ovenoncs to be found." Baie van die lcesstulckies in die 

volksbock het volgcns Venter (1975:15) we! 'n "rcligieus-moralistiese" aard of 

ondenoon gehad. Die Afrikaanse volksbocke het bchalwe die scdelessies, ook soms 

die indruk geskep dat dit cffens platvloers was, maar as in ag geneem word dat die 

Afrikaans wat gebruik is, nog beswaarl ik 'n volwaardige taal was, is dit bcgryplik. In 

die geval van Die Patriot -uitgawes was die toon mecstal propagandisties - in die sin 

dat die uitgawes die volk aangemoedig het om in hullc eie taal te slayf. Thompson 

(1976:13) mecn: "The prevailing tone ofmcniness and uncorsencd ribaldry is again 

essentially that of the non-puritan bourgeoisie." Daarom kon die lescrs hulle met die 

karakters in die verhale identifisecr, en hullc inlcef in dinge wat die karakters bclcef, 

maar wat hulle self nooit sou droom of waag om te docn nie. 

1.4.2.6 Taalgebruik 

Kruyskamp (1942:13-14,17,51) stel dit duidelik dat die swak gehalte van die 

volksbocke ook ' n invloed op die taal gehad ~eL Daar die mecste wcrke wat in 

volksboekvonn uitgegec is, vertalings of verwerkings was, was die juistheid en 

duidelikheid daarvan nie baie betrouba:ir nie. By herdrukke het daar ook baie foute 

ingesluip en het woorde, sinsdele en helc sinne weggeval sonderdat iemand iets daaraan 

wou docn. Wanncer die stuk te Jank vir die uitgawe geword het, is dele en selfs 

hoofstukke uitgelaat. Dit lei dan d:lanoc dat die verhalc nic altyd 'n baie logiest gang 

gehad hct nie "zoodat er ten slottc soms een samenraapscl ontstond waar geen touw aan 

vast te knoopcn was·. In die brec gesien, was die taal konserwatief •nauwelijks iets 

gemodemizecrd, de zinsbouw onbcholpcn, overvlociend", aldus Kruyskamp (1942: 17). 

Die outcurs mocs afdaal na die vlak van die laer klasse; ===-== 
die taal~ "k c ee nieLQQ! omdat daar nie na gestrecfis om lenerkundi e erkc -------IC~~ - Di~ wecrs iec1 die gcbruike en gewoon~ daardi l)'Q. oos dit - --de_\µ' die lescrs van die volksbocke a~ a _ 1s. Deur die taalgebruik lay die leser ook 

'n kykie op die le wens van die mcnsc in die vyftiende tot die begin van die negentiende 

CCU. 
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I.4.2. 7 Inhoud 

Ashton (1969:1-2) gee die volledigstc lys van wat in die vollcsbock opgeneem is: 

• 
• 
• 

• .. 
.. 
.. 
.. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

.. 

.. 
• 
• .. 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

godsd.ienstige artikels of stuldcies met 'n godsdienstige inslag; 

Bybelse verhale, soos die geskiedenis van Josef; 

klassieke verhale wat oorvenel,venaal en verwerk is; 
soos Eruut. De vierHeemskjndercn. Mariken van Nieume~bco 
(wat oorspronklik nie 'n vollcsbock was nie, maar waarvan daar 

volksboekuitgawes verskyn heL). Van den Vos Reynaerde. Hadewjjch; 
waarskuwings aan kinders; 

tragedies; 

wonderverhale; 

spookstorics; 

astrologie en fortuinvenellery; 

rand oor huweiike en verhoudings tussen jong mense, raad oor hofmakery; 

liefdesverhale; 

mitologie; 

moraliserendc verhale; 

heldedade en ridderromans; 

pocsie in die vonn van rympies, vcrsies en )anger verse, soms 
ook van die klassieke verse; 

grappe; 

kon stories; 

raaisels; 

verhale oor !ewe en dood; 

resepte; 

fabels; 

aankondigings van belangrike gebeurtenisse ralcendc die rcgering, 
politiek, en sosiale aangeleenthede; 

rcisverhale, soos die van Robinson Crusoe; 

prak.tiese wenke rak.ende die alledaagse lewe, medisyne. die wette; 

historiese verhale: 

satires; 

• verhale oor skurke, soos Tyl Uilspiecl en 

• bygclowe. 

Ashton (1969:x) vat die inhoud saam as: "Religious, Diabolical, Supernatural, 

Superstitious, Romantic, Humerous, Legendry, Historical, Biographical, and 
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Criminal.· Oor- die inhoud sc Weiss (1969: I): "they were useful. entertaining, and 

instnJCtive, despite their crudeness and their frequent deviation from accuracy and good 

taste". 

1.4.28 Tipes volksbockc 

Volksbocke lean hoofsaalclik in dric groepc vcrdccl word, naamlik: i. Jaarlilcse 

volksbocke Wat almanakkc en kalcndcrs insluiL ii. Wcckli.k.sc volksbockc, soos 

nuusbricwc en kcnnisgcwings. iii. Vcrhalc, verse en andcr stuklcc soos wat dit ondcr 

1.4.2. 7 (pp.45) hicrbo uitccngcsit is. 

1.S SAMEVA lTEND 

Uit voorafgaande bcspreking kan 'n paar gcvolgtrekkings gemaak word: 

l.5.1 Die term •volksboclc" sluit in litcratuur wat vcral vir die lacr stande gcskryf, 

gedrulc en vcrwcrlc is; wat uitsluitlik bcdocl was om hullc op IC hcf en lcesvcrmoc te 

bcvorder. Alhocwcl volksbocke in die mccste talc vcrskillcnde bcnaminge het, was die 

ocrbron in die meestc gevalle die oucr klassicke wcrlce, soos die riddelromans wat 

vcrtaal en vcrwcrlc is. Da.ar is ook sprake van oorspronklike volksbockc wat ontstaan 

het na aanleiding van gcbcure in die bctrokke gemecnskappe. 

l.5.2 Die vrocgstc vcrtcllings wat mondcling oorgcdra is, kan as die voorlopers van 

die volksboclt gcnocm word. Met die uitvinding van die bockdruldruns word die 

mondelinge vcrtcllings mccstal gebruik by die saamstcl van volksbocke. 

1.5.3 Die volksbocke word vcral met die oog op die laer klasse van die samelewing 

uitgegec, maar praguitgawes is we! vir die adclstand gcdrulc. 

1.5.4 Die volksboclc in Europa bet mccstal gcdurcnde dicsclfde tydperlc in 
vcrskillcnde lande verskyn, tcrwyl die in Amcrika latcrverskyn her. Ongeag die ver­

skyningsdatum bet die mccstc volksbocke dicsclfde kcnmcrke gehad. (V gl. 1.4, 
pp.33-46.) 

1.5.5 · die suid unt ~~ Afrika versky!! het, ~o~ nercns 

eksplisict-volltsboc:kc cnocm nie, maar bcvat talle oorecnkomsti_ge kenmerke van die 

,,- ------- - -wer:kc..,soos_ditjn EJln;>pa bck1:_nd _ was - ·w~kynlik as g<:_volg van die uropese 

verbintenis van die outeurs wat in hicrilie tydpcrlc vir die gcskrl(te verantwoordeli.k 



47 

was. Die oogmcrlc van die Afrikaansc literaruur hct weliswaar van die in Europa verskil 

as gevolg van verskil van omstandighede. In Suid-Afrika was ie •vollcsboeke1 veral 

mondsrukke van bewegings war nasietrots, taaltrots en godsdienstige motiewe woo -------- - ------.-.---- --bevorder . van die wcrlce het tcruggegryp na e oucr ~~ crlce;-rodat selfs 

v~usu:asics..uit-.EurQ!i;t oo]i; in die litcratuui geb~ik is. Die verskillc is reeds 

aangedui. (VgL 1.2.10, pp.23-29.) 

1.5.6 Die vcrskil tussen volksliteratuur en volksbocke is daarin gelee dat 

eersgcnocmde uit talle litcrcre vonnc besllllln het. rerwyl in vollcsboekc talle van hierdie 

litercre vorme saam met ander inligting en nuuswaardighede opgeneem is. 

Volksliteratuur bestaan dus uit 'n vcrskeidenheid vorme, terwyl volksbocke 

enkeluitgawes van 'n bepaalde literatuurvorm was, byvoorbeeld 'n mirakel of 'n fabel 

of verskillende van die literatuurvonne wat in ecn uitgawc opgcnecm is. 

Om uit bostaande 'n maatstaf vir modernc volksboekc op tc stel, sou 'n mens in ag moet 

ncem dar die tyd waarin hicrdic tradisionelc vollcsboeke verskyn het, hceltenw van die 

huidigc vcrskil. In die volgende hoofstukkc sal daar dan ge.k:yk word in hocverrc 

Kamas oorcenkomstc met die tipiesc volksboek vertoon. 



HOOFSTUK2 

DIE "VOLKSE" IN KOMAS AS 'n VOLKSBOEK, GEMEET AAN DIE 
AARD EN SAMESTELLING VAN DIE TRADISIONELE VOLKSBOEK 

By 'n vergelylcing russen Komas en die tradisionele volksbock, bcboon daar.na elcsteme 

sowel as inteme kenmerke gekyk te word. Die oorcenkomste en • kille-op..hiudie 

vlakke sal aangetoon moet word. Deur die loop va%fdic ondcrsoek sal die kcnmerke 
- -van die tradisioncle volksbock telkcns eerste ge·noem word met vcrwysing na die reeds 

bcsprcekte kenmerke daarvan in boofstuk 1. B elke ke1.1merk sat dan ook aangedui 

. ---word in welke mate Komas d:iarmee oorecnstem of daarvan verskiL 

2.1 DIE UITERLIKE KENMERKE VAN DIE VOLKSBOEK 

Die ckstcrne samestelling van die volksbock is opgebou uit die volgende kenmerke. 

(Ygl 1.4.1, p.33-41, vir die omslag of buileblad, die titelblad en illustrasies.) Die 

meeste volksboeke bet met 'n kenmerkende omslag verskyn, sod.at kopers dit maJclik 

kon ide~tifiseer. Die ritelblad by die ui1gawes was ook van groat bclang, omdat die 

inhoud gewoonlilc daarop ui1eengesit is. Omdat illustrasies dee! van die ti1elblad 

uitgemaak bet, is dit bclangrik om bierdie aspek verder te ondersoek. 

2.1.1 Die omslag of buiteblad 

Die meeste vollcsbocke in sommige Europese lande het met 'n tipercnde omslag 

verskyn, wat dit vir die lesers maklik herkenbaar gemaak beL Die reeds vennelde 

"bloubockies•, was ook soms ryklik versier om die kopers aan te moedig om die bockies 

te koop. Heel dikwels bet die versiering buitc-op geen verband met die inboud gehad 

nie. 

By Komas word die stofomslag.(vgl. Figuur 9, p.49L.!J.lC1..Jl-[oJQ..Y3!1 die dig•~ D. J. 

rman - verouder en afgetakel - n_ada~ hy.beFStel-het-uiroie-0dood" E! komas~ook 

ie auteur en ti tel v ~ee. Dit sluit baie nou aan by die volksbock, veral 

ook omdat die digter self die bundel as 'n volksbock op die balftitelblad tipeer. Lina 

S · s (198 :269) se na aanleiding van die afbcelding op die stofomslag wat op die verso 

van die balftitelblad herhaaf word; dat-clit 'n "na..by-opname v_ai:i die gesig van D. J. 

Opperman -f~ he:S_!el is - 'no n:ime ~t !I die groewe 

Ya!) )ewe en I din so veel as moon ·lLb.ekk!!i~n". Hierdie g~i~ "SOO_S_. 'n 

~-l~l~n. woai'llOlt · rdie plasing_nn die 

titel van die bundel en die n 1J1-..van...die outcur op die regteroog wat volgens die 

wcrkwyse 'n donker geso e....oo_gholt.e vorm !!.l 1ecnstellingJt1et die _.!urendc lin_ker<;>:0g. 
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}!enning Snyman ( 1980: 11 R) noem dit 'n "vi sue le bee kl" van die man wnt "in s1om1s 

gelooi 1s IOI die dood deur waler, \Ulllr➔ .w~•y~n ho~rsnood", en d:wrom skep die 

"onmellend-ecrlike omsl:ig" die vcrwag1ing d:u die poesie "dcur nlle sin1uie en deur :ii 

die grense van rncnslikc ervarings heen g:ian breek". 

Figuur 9: 

Afdruk van die s1ofomslag van die bundel Komas uit 'n bamboess1ok v:in D. J. 

Opperman. 
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Die foto herinner baie sterk aan die houtsnee-afdruldce by die tradisionele volksbocke 

of wat Kannemeyer ( 1983: 155) "gravure in die embleemliteratuur, liedcrcversamelings. 

volksbocke en rcisverltale van die sewentiende-eeuse Nederlandse literatuur" noem. 

In hiertlie,o si kom Komas beslis met die tradisionele volksbock ooreen, maar met die __ .... ·--- ---------~--
uitson~ng (lat dit besliSJlie ' "l:,tou~e__: is_nic. Dit is juis hiertlie swan-en-wit 

foto, wat negatiewe kwaliteite aantoon, wat aansluiting vind by die swan-en-wit 

illustrasics of gravure wat by volksbocke gebruilc is (vgl.l.4.1.3, pp.39-40), maar wat 

uiteindelik vecl meer diepgang en simbolielc bevat. 

2.1.2 Titelblad en verso van die halftitelbladsy 

Nadat die ti tel van die tradisioncle volksboelc oiteengesit is, verslcyn daar gewoonlilc op 

d!e_!lt~blad 'n ~cskrywing van di~. i!!_h~d- Soms is dit met gravure of 

houtsnec-afdruldce vcrner. In~q_~g_;..valle verslcyn~ ook_'n kwa o die 

~ Volgcns Nienaber-Luitingh (1974:45) is die vierrcclige strofe in die 

Middelecue vir die lied gebruik en omdat dit mcestal by die volkslicd gebruik is, "word 

da~ ~s as die vollcslicdstrofe". Dit lean moontlik vcrband hou met die ~--------wyse waarop volksboelce verlc:oop is. Die verkoper bet sy ware op die markplein deur 

m.iddel van sang bekendgesteL Die titel was gewoonlilc ook in die beskrywing 

opgeneem soos by die verltaal van Robinson Crusoe. (Vgl.1.4.1.2, Figuur 4, p.34.) By 

die vollcsboelcuitgawe van Marieken van Nieomegen word die naam van die 

hoofpcrson~~ ~ an die vollcsboek oolc in die beslcrywing opgeneem (Beuken, 

1931 :XVII): 

die waerachtige ende een seer 

wonderlijcke historic van 

MARIEKEN VAN NIEUMEGEN 

die meer dan seuen iaren 

metten duvel woende ende verkeerdc. 

l3 ulcen wys ins inlciding tot hierdie volk lcuitgawe datdit · •n~• ~c!l11'1ar 

'n "historic 0, menende dat ons nie hier met die belclemwning van die waarheid te make 

~ met 'n v~chaal.Jn latere volksboclcuitgawcs is die w~~ ;geschic~e• 

bygevoeg. Die lettenipcs wat in spcsifielcc tye gebruilc is, is 'n goeie spiecl vir die 

betroldce pcriode se druldcuns, net so is die gravures 'n spice) vir die klercdrag en 

gebruilce van die pcriode waarin dit-aangewend is. Alic lettertipes wat beskilcbaar was, 

is by die uitlcg van die titelblad gebruilc. Omdat die bocke talle kere herdrulc is, is dit 

sonder publilcasicdatum gedoen. Dit is ook die geval met die titclblad van die verhaal 

van Robinson Ousoc (vgl. 1.4.1.2, Figuur 4, p.34· uit Ashton 1969:417), waar die 

volgcndc onderaan die tit.clblnd verskyn: 
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PRINTED IN nns PRESENT YEAR 

::;;.;=..::.::::.:::..::.:::.::_:..::::.:...,= =~·n..wE!Fd-sondcr.om die datum tc vcrandcr. Daarby het 

die mccstc volksbockc anonicm vcrslcyn en word net die uitgcwcr of drukkcr sc naam 

op die titclblad aangebring. Sommige drukkcrs her wcl hullc ui1gawcs gcnommcr, maar 

daar hct volgens Ashton (1969:417) wcinig voorbccldc bchouc gcbly. 

~s_dlw...n!. KQmas sc titelblad ck le w ·s @ o vallcng_®t-.dic. vcrsQ Y.i!.n die 

halftitclblad aansluit by die sewcnticndc-ccu~_gcwQOnlc om die tccntitclb ook tc ~ -__.._~-- - --- -·· -
~er. Kanncmcyer (1986:155) vcrwys hicma as 'n "Fransc titclblad". Spies 

(1981:286-287) vcrduidclik waarom juis die ripe titelblad gcbruik is na aanleiding van 

Atlas Nouveau van GuillaumcdeL'Islc (1730): "Virdic Ncdcrlandsc uitgawc is hicrdie 

inlciding (my invocging- inlciding deurGuillaumc Sanson D' Abbeville) in Ncdcrlands 

vertnal en hct dit 'n apanc Ncdcrlandsc titclblad gckry. • Dit is hicrdic titclblad wat ns 

model vir Komas gcbruik is. Dic~Jcrywing van die rcis o die ·1 lbladsy LuiJ ~k 

·c nou aan b i~ ti1\<!.plaat.¥;inJ.le Iournacl oftc gcdenckwacrdigc bcslaijvinghc van 

de Oost-Indischc R, ;;sc van Willem Ysbrantsz. Bontckoc van Hoom van 1646, soos 

'1.cclp:ircy_ c cwcns in die b imi~ .wLOClk...op~ ~.C?IJ...tc.!c_<_>C·~~:haal ~~k~ is. Vir 

volJcdigc bcsprcking hiervan r:llldplceg Grove (1979a:3), (1979b:6-7). Kanncmcycr 

(1979:155) en Spies (1981:269,271-274). Di · I waama hicrbo vcrw sis is die 

~rent of illu!~~c tecn_oor di~ .fuelblad. (V gl. Figuur 10, p.52, by die bcsprcking van 

Kornas.) 

Op die verso van die halftitelblad (vgl Figuur JO.I, p.52 by die bcsprcking van die 

halftitclblad) v~9.~ becld wat oo kom met ·c...roio~OIL~C. s.iofomslag, 'n 

mn_~logie_sc_te.lce_ni!)g_ ~at ':::.~cin..aang~c:d. word. In die ing word van die 

alfabct c~ syfcrs gcb!J!ik ge!!l~_om di Yerrkillendc-dclC..l.! · c brcin aan 1c dui. Aan 

di~ !:l<g!_~kant van clj~rofi IJQ.Qs di~ afgedrulc i_s op dic..stQfomsJ!g, waar die ti tel en 

outeur op die- regtei:Q.Ogb~ oorkom, i~die 1;~1m ~..ll yfers v~g. Wat we! 
~ -- - - ---------~ - -

i.11..hjerdie gedeclte uitstaan, is die 1979 - die jaar wa:irin, Komas, verskyn hct. In die 

frenologiesc tckening heto~s aifCCds 'n verskil met die tr:tdisionele volksbock. in d.ie 

sin ~l da~ru:_~el_de b):: rue v.Q)ksboclc.sp~ It 'n OUIC_!IT was. Juis die feil dat dil 'n 

afbceldin_g van die digter s~ iesig__i!, w:it _vi! ~ie frenologiesc tcken0g as _pasis dicn, 

J_!aJU1..s1erun kontras-me ·e~~ksbock. Lina Spies (1982:73) verwys na die profiel 

as d~ op" wai in~eel)!_in g_e12~m~~io.soncs, waarvolgens 'n mens 

se psigiese cienskappc, aanleg en karakter..op_grond van die skcdel_ym:m vasgcstcl .k::in -- - ·-- - -
word. Die skcdelstudie ka t~_r wor!L_n!_.dic "sk~cll " ~ar in die 

faksim~::_:ui t~~~an Printjies Bocki (1975:54-55) ui_t~w word. Die gravures v.in 

die tocnte.rtydse volksboclc hou vcrband met die genocmdc 1ckening in Komas, maar 

laasgcnocmde hou dus ook verband met die Printjies Bocki . 
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Figuur/0 

Afdrulc van Komu uit 'n b:imboesstok van D. J. Opperman sc verso van die halftitclblad 
met :ilfabctiesc en numcricsc vcrwysings. 

Figuur/OJ 

DIT IS DIE BEELD WAT DIE GESIN BEWAAR 

VAN MARCO POLO, -DEUR GOD UITGESPAAR, 

NA HY IN STORMS GE.LOOI IS TOT DIE DOOD 

DEUR WATER, VUUR, WOESTYN EN HONGERSNOOD. 
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~ "--'=-"-="--"n {vgl. Figuur I 0. 1, p.52, by die bcspreking v:in die kw:itryn) ..,.,,_..,..~,.,_ 

'1·cn, bicd 'n bcknoptc weergnwc v:in die crvnrings in die bundcl. Die erv:i ings-io die 

bundel sluit oolc :i:in by° 1e Bontekoe-vcrhanl ~ vQ}gensJ,.fal:m (1986:94) -------- ---- -
v~ocenwQQJ'digcnd-lt:i ·e :inder reisi crs in ·e '11.0clcl. ln die bundel kom dn:ir 

vc k i S!nhes voor w~3:-1s1:r ~ic_reisige -1iprelcctio.Ko,.!!!i!,s skuil. ~:in is 

nrco P o. Die verwysing nn Marco Polo sluit :inn by wnt op die titelblad in die 

opsomming (vgl. Figuur 11.4, pp.56-57 vir bcspreking van 1c fitclblad en figuur 13 

p .61-viL'n v Id v:1n ~n itelbl:td w:iarby die kwatryn :is metto dicn) genoem word. 

Qie-an bcl:ingrike reisiger of cs~n die bundel o · -13ontekoe. Beitlc 

die figure word mnskers w:iar:i t die..sprckcr..slcuil en-deUJ'Wie-hy-S¥--C-ie.verha:il vcncl. 

Bo tekoe (vir vollcdigc bcsprcking rnadplecg Brink (1980: 152-153); Grove (1979:i:3), 

(197%:6-7); Spies (1981 :271-274)) en Marco Polo (vir vollcdigc bcsprcking ra:idplceg 

Spies (1981 :271-274)) :is die hoofm:iskers in die bundel, wo.rd in die mouokwatryn 

intcrakticf, deurd:11 · c ~ewens be trekking op Bontckoe se wedcrvnrings het, ma:ir sy 

nnnm dcur M~(!_ Po!o s'n vcrv:mg is. 

Die motto, in kwntrynvorm. sluit :i:in by die prosedure soos dit in sommigc volksbockc 

gevind word, byvoorbccld in Nixon's Cheshire Prophecy (Ashton, 1969:92), wa:irin 

danr 'n opsomming vnn die gcbcurc gegcc word. lo Kom:is woni dit 'n vooruitskouing, 

nic net vandic~jg: ni.~. maar oo1c v:in die siektc, verval en hcrstel. 

Snym:m (1980:120) se d:udie-titclblnd (vgl.pp.54-60 vir bcspreking vnn l l.l 101 11.8) 

reeds "'n volledi,ge reis" is._e.!!..4®. word die "rcis" in die bundcl geimpliscer met sy 

in cling in proloog,_ sewe rolle_:n ~pi_!_oog. 

Figuur JJ.J 



Die rcis begin ~-e w:indelaar of pelgrim-w.:it op di~_ti1el_blad afgebccld word. Die 
--....._.---- ------ ----

gebruik van di t kcning w ll- Yoi- and hou met die sewcntiende-ceuse -----houtsnce-afdru c ~ ook aan by die tipiese titclblnd van die tr:idisioncle vol ks bock. 

sy bnmbocss10 w:it b:lie stcrk hcrinncr aan die 

~stc en aan die gcskicdenis wa:irvan Marco 

~I in rcisbcs v_cr1el. !)jc obscne V-gebaar wat die figuur met sy 

Ii crhand gee, word bier volgcns Grove (197911:3-4} as 'n "Dabor- clement" bcskryf. 
--- ----------Die Da r- 1 at in Joerna:iT vari Jonlc voorkom as sirobool--viMlie-bose-q[ die 

d~,Jm telkens weer in Komas terug en sal later bcspi:-eck word. Pie-<sins?di!!_g 

op smokkcls hou ve b met hierdie fi uur ·en ':'._erwy!_ _!1.3 e1:._n~die 

karakt~k e, n:inmlik sluhcid of ondertluimshcid, v:in die duiwel, wa~ oo~ "ou 

~ i~!!~~nd~rgencem word. 

Figur,r 11.2 

KOMAS UIT 'N BAMBOESSTOK 
SYNDE DIE 

MIRAKELAGTIGE TERUGK NA LEWERVERSAKING VAN ENE 

Die titcl,Kornas uit 'n bnmboessrolc, word in groot vetgcdrukre hoofle11ers weergegee 

en · dan ook verder gekwalifiseer deur "synde die mirakelagtigc terugkeer na 

le~Qg.Y ne MARCO POL ". Dit sluit weer cens aan by die rradisioncle 

volksboek se titelblad, verskillende le ~rc.s op die rireJbl:id gebruik 

is. Dit is bcl:mgrik om daarop te l~ e twe ~ie-buodeJ, nanmlilc 

•siekte• en • isc", nlrceds in die fra.~ tecnwoordi is: sie~n. di "komas" w:11 

voonspruit uit die "Jew kin • en reise met die implikasie van "tcrugkecr". 'n ----- --~ -----Mens kan imme et "lerug!ceer~ nsj op reis was; in hierdie geval het die outeur v:in 

die reisverha.al byna ni_e ni ekeer ni _w sy_aft1tkclendc sickle. Die adjckticf 

"mirakcla ti c" word ook dikwels by die ¥Olksboek a:mgetrcf,.omdiltd· miralccl cen 

van die gewildste soone volksboekc was. - ----
Figrmr //J 

MARCOPOLO 

Marco Polo, socs reeds vermeld is, verv:mg Bon1ckoe_ ~ .. IDlLIDO.llO.k..W!llcyn. By die 

aanbieding .Y.an dic..titdblrul by Komas spree lie 0<1111ckoc-reisvcrh:ile of :.i.°'-rn:ial 
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duidclik, en vcrwag die lcser dat die bcscywing sal lees: "van enc Bontekoc". Hier is --dus weer sprakc van intc.raktiwi1ci11usscn Marco Polo en Bon1ekoc, om so decl van die 

crslcillcndc maskers wauiic_rcisige -s rcker vcrsluier, 1c v rm. Die interaksic kan -- -- -- -afgelei word uit -!ie oorccnkomste tussen die rcisvcrhalc van bcide, _!vfnrco Polo en 

Bontekoc wat al~~ rcisc na die Q9ste,ondcrnccJ!! het en wat allerki gcvarc mocs t:J:(!!sccr 

om weer by J!JJ~!!~J~s · te kom. Die digtcr idenlifiseer ho~mcLhie_r.di isigers - ------ '--- - --in so 'n matedat hulle mctaforicse vcrwy,sings,_vfrOppc_f!!!.an word. Snym:in (1981 :11) - -----~ -meen dat Marco Polo in die slo1vers van die bund.el gei:rans neer word 101 Opperman. 

Tog is die Bontekoc-~~ri~inet so sterk in die bundel lcc~~~rdig, onder anderc 

in die aanbicding van die inhoud en in 'n gcdig soos "Bontekoc• (p.79). Lindenberg 

( 1979:9) mccn dat die roJomruiling op die rolindeling-in-die-bundcl.si~pcel. By Marco 

P~~ se ':=lsbcs _ wing.s.,_wa1 C>Ok stcrk ~an die.v.o~k~er, word die skr1wer 

of oorvertcller, Rustichian~ van Pis:i, geoo,c;_m; terwyl die oorccns~ElC~ s reker by 

Bontckoc---;sfan Janz Deutel bek was. Brink (!2'80:T5f SC dal dil IC make helmet - ----- - -___.-,.,_____ 
~~atO ou1~12d~~ ~c'nin veglingvandieBontckoc-

cn Polo-vcrhaJc tc bcwcrkstcllig. 
--- --
Figuur 11.4 

DEVATTEJill)E REISDl!-SKRYWIN.G- E A•A~T..~ R Dl~A'tUU LIK Ci_l!"-flE 
!UJS.EblJ>E DIE OOREENKOMS VAN DIE AARDKLOO.:&~ T_ DIE Sf..E.R MINERALIES 

VEGETATIES EN DIERATIES, AMOREUS, Al'OKRIEF, DIOGRAflES, DOERTIG 
MEDISINAAL, RETORIES EN VOLGENS DIE BEURS 

Die o sommin van d~ ~undcl ~ in -~ic b~~krywing gegcc: "b~~11ende 

rcisbcskrywings en aantekeningc ... •. lllAAulic;.rnsJ2cskrywings, word daar dus ook 

aantekeningc ·n-dic oorui.t~iJL es1el. Dit is dan ook 'n kenmcrk van die mccs1e 

voJksboekc da1 daarin 'n wye vcrskeidenheid ondcl)Verpc in· !n uitgawe gcdek word, 

maar dat daar ook van verskillende li1cramurvorme gebruik gemaak word. Die res van 

die beskrywing van die bundelinhoud: " ... QQ!:_die na1uurlike geografie rakende die 

~nkoms van die aardkloot met die sferc ... " y_Erw_ys ~ d~,llas,...Nouveau..$!1) 

Guillaume de L;lsle (1730). Lina Spies (1981:287) noe~ da1 die 

"JEl_!l.!!rlikc-geo~~se funde ·ng" v n ic • eis.• in Komas g~ word: die skrywer 

v:in die reisverh:1:1I bewceg nooi1 ui1 Stellcnb!)sc.h ui~ t yl by sy verh:1:1 I venel 

~ Die n:11uur~J!E~!yan die gc_~rafiesc ~g.c.wens$il-Oic egtheid v;in dic~vci:ha:il 

bevcstig:-Hicrvoor ebruik Oppcnn:in dan die voorbecld wal in die Atlas Nouveau - · --(1730) gegce word: - - -
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INLEIDlNGE 

TOT DE . 

CTE0GRAPHIE 

Wur in bcgrccpcn zyn 

DE ASTRONOMISCHE GEOGRAPHIE, 

V c:rlclaarcnde 

De: ovc:rccnkomst dcr Aardkloot mc:t de Sphere 

DE NA TIJURL YKE GEOGRAPHIE 

Gc:c:vc:nde 

De: vcrdeclingc:n van alle de Dec:lc:n der Aarde en des Waters. 

"~c:s. v~ en <!ig;lties, ~us, a laief, ~i~es, boenig,-medisinaal. 

retories en volgens die bcurs". Kannc:mc:yc:r (1983:155) sc dat Opperman mc:t-sekc:rc 

~rde. war hic:r ndc[___~rc ~sonc:c:r. 'n sleutel 101 die aanbiedingsWY,:SC c:n styl 

verskaf, "tc:,rwYl dit as gc:hc:c:l...h)'...; • c en sommige litc:rcrc 

wcrlcc {byvoorbceld Brcdero sc Boenig Lic:dboc:ck) van die scwentiende ceu c:n vroecr 
aansluit". Die •srcrc• is bedocl om 'n samcvatting van die bundelinboud te wees, en in - -die volksboek:verband bet ons hicr met ' n verskeidenhcid onderwerpc te make wat deur 

_;:;= .__,2-11.,,..,....,,_,w~ord. ~e "sfcrc" sc bctekenissc nagcgaan word, is dit 

duidelik dat hic:r inhoudelik 'n bree spcktrum gedck word: "mlneralics" • delfstowwe; 

"ve ties"• plantaardig; "dicraties" - dic:rlik of dicragtig; "amorcus" • seksuele Hefde; 

"apolcricf" • nie as cg crlcen ·~ of boc:kc wat nic in die Bybel opgenc:c:m is nie; 

"biografies" - lewensbeslcrywcnd; "bocnig" • klugtig of platkomlcs; "medisinaal" • 

genceskiagtig of met medisyne tc make; "rctories" - gclcunstcld, redckundig, maar oak 
. -.:.. 

holklinkcnd, en "volgens die 11curs" • gcldtassie, gelder mlddele en oak ' n houer 

wurin anikels by die Roams-Katolicke heilige~.or.d. 

By die bcsprcking van die inhoudelike divcrsiteit (vgt 2.2.2 p.76 e.v.) van Komas sal 

veral aandag aan die vcrslrillende sf ere gcgcc word. By die tradisionele volksboc:.k word 

allerlci onderwcrpc in ccn uitgaw& handel 'n Gocie voorbecld van die inhoudelike 

verskc:idenbcid in die Afrikaansc literatuur is die Ecrstc Afrikaanse Printjies Boc:ki (vgl. 

pp.26ev. virvolledigc bcsprcking) wat, SOOS reeds aangedui is,ondermccnlie volgende 

onderwc:IJ)C bcvac wapcns, propagandisticsc materiaal, versics, waarskuwings. nuttige 

dinge, vcnnaaklike dingc, lccrsamc dinge, allc:rlei interessanthcde en godsdienstige 

staaltjies en verbalc. Die "sfert:" raak al die fasctte van die mcnslike bcstaan, en hou 

du 

• 
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Figuur 11.5 

OPGEDRA AAN MY VROU DONATA 

EN DRIE DOGTJ::RS, FANT/NA, BELLELA & MORETA 

'Die bundel is .. opgedra aan my vrou Donata en drie dogters, Fanrina, Belicia en Morera". 

'Hier is weer 'n historiese intenekstuele vcrband met Marco Polo, wie se vrou Dona1a 

en sy dogters Fantina, Belicia en Moreta, volgens The encyclopaedia Brinanica 

(Anon.,1968:9) was. In die bundel word hulle sinoniem aan D. J. Opperman se vrou, 

Marie, en sy drie dogters, Trienke, Heila en Diederi. Dit is belangrik om na die drie 

dogters se name te gaan kyk, want in die gedig;Dne Susters" (p.38), word hulle aan die 

mitologie ver ind in "my spitsvondige drie skikgodinnc". Vergclyk Malan 

(1986:61-63) vir 'n volledige bespreking van die mitologiese verband van die name. 

Snyman (1983:139-140) gee ook 'n uireenseuing van die skikgodinne in verband met 

Komas. Snyman (ibid.) wys daarop dat daar eintlik negc Muses of godinne van die 

. kunste in Kamas werksaam is: 

- Calliope, die godin van die cpiese pocsie, wat veneenwoordig word in die verhalc van 

Opperman en sy reise; 

- Oio. die godin van die geslciede.nis, in die historiese motiewe en Oppcrmnn sc jeugjare; ~ 

- Erato. die godin van die lief de en die liefdespocsie. in die erotiek as skeppingsbeginsel 

en wat Snyman (ibid.) '"n bictjie stuitigheid" noem; 

- Euterpe. die godin van die musiek en die liriese pocsie, in die liriek vnn nuurontdekte 

lewe; 

- Melpomene, die godin van die tragedic, in die roestand van komas.; 

- Polyhymnia, die godin van die hciligc of gewyde lirielc, in die gewyde dank soos in 

die gedig "Tot siens!"(p.137) en die toewyding aan die beginsel van !ewe; 

· - Terpsichore. die godin van die dans, in die vreugde van uitbundige bestaan; 

- Thalia, die godin van die komcdie, in die ironic en Opperman se selfobjektivering en 

spot met ander; 

- Urania, die godin van die sterrekunde, in die skeppingsbeginsel soos dit bestaan in die 

sildusse van die natuur. 

ln_gj'-._~g...:DciC-$US1",~(p}~oi:d dit: p!;_~ na 'n cg Suid-Afrikaanse: ruimte 

getranspon~r en word d~ar !Ii~ bx di~ sui'¥~r ~ir~l~_g~eho nie. Dir is rrouens 'n 

kenmcrlc van Opperman se wcrlc, dat hy !!Jngc...omdig, vcrwerk of "bewerk" soos in 

Komas Qp die titel~a!isy...aangedui- w • Omdat die miJ.Q}.ogic...ook OOl'gelewerde 

verhale is, bestaan die moontlikhcid dat dit ook dee) sou kon uitm:uk van die 
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~l.>.ockd~eiL As in ag geneem word dat die meeste van die tradisionele 

vollcsboelce uit oorgelewerde verhale ontstaan het, kan dit by Komas oolc moontlilc wees. 

Figuurll.6 

DEWUJC DEUR 

D.J.OPPE~MAN 

Dit gaan hier in die bundel oor die vertcl van die wedervaringe-cn waamemings, soos 

dit deur dir digter opgerelcen is. 

Al is die dig~r__!:l!l~g in die foto en tekening o 'e stofomsb en die verso van die 

h#titclblad, ~y agter die mask_s-_yan o er anderc }f ilrCoYolo. Hierdie gcbruilc 

vllJI maskers dra by tot die msstifikasie in die bun . · Dit hang ook nou saam met die - ---
~~n:isbes · gs van die spreker in die bundel. In -~et 

die bun<iel p.v.allende..ouiobio ese trckke, omdat dit veral h3(1_(iel oor Opperman as 

di~. sy siekte " irakel1g!ig_c..t~gkeer" uit die dood. Oppemian is as --- - ------"bewerker" en herskepper van gegewens deur sy voorlopers in die Middeleeue en die 

sewcntien<ie eeu beinvloed, in die sin dat by in navolging van die vollcsboelcskrywen 

nie outeur wil wees nie, maar bewerlcer. By die tradisionele vollcsboek is die outeur in 

die meeste gcvallc afwcsig. Gcwoonlik is die bocke anoniem uitgegee en die 

afwcsigheid van die publilcasicdatum w:s.sook virdie uitgewers tot voordecl, soos reeds 

aMgetoon is. (Vgl.2.1.2, p.S0 cv.) Opperman kom in die opsig oorccn met Rustichi:mo 

en Dcutel omdat beide die bcwcrkers van rcisverhale was: Rustichi:s.no die van Marco 

Polo se vcrhaal en Jan Janz Dcute die! ~an Bonte!toe sc rcisverh3lll. Kannemeyer 

(1983:155) mccn dat die "teleskopcring van die twee rcisbeskrywings in die bundel 

vergemalclilc w9_rd dew- die feit dat sowel Marco Polo as Bontekoe 'n rcis na die Coste 

ondcmecxn.@.alb.cLin.Sjin ~Jy Qf sywunns tc make gehad het". 

Figuurll.7 

II . UTT. , D. LITT .(U. C.) . D. L!T T . (U.C.POSTI1U M) 

-~ na Oppcmun sc_kw;iljfl.kasics is suiwer humoristics. Hier is veral ~e 

veIW)'sing n~ die crcdoktorsgr:iad_"lf. C. POSTlJlJM'.' vanJ>eJM!g, wat volgcns Grove 

(1979b:4) "die digter nabetragtcnc;I 'n sardoniese genot sou verskaf". By die tradisioncle 

v.Q).ksbQcJ: is humoi: • ~bclang!lke decl van die inh~ud, vi~I omdat di~k~ 
- ~~ - -- -

vcannaklikc lees.stof bedoel wns. By 'n verdcre bcspreking (vgl.22.2,p.97} s:il d:111r 

n:i die voorkoms en :i:ird v:in humor in die volksbock gekyk word. 
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UITGIGII Dltll HUM.AH a ROUJSIAU 
C.Aao DI ■OM !.JPlaJTO 

Die pick vnn ui1gawe word aangegce as: "Cabo ~ bo~cspi:rito". Volgcns Spies 

(1981:294) vcrwys dit na "die 'Cabo de Boa ~• V.JD dic....ou. Porrugcse 

s~~-, maar <lit handel nie oor die Kaap van Goeie Hoop nie; dit g:um ecrder om 

• Cabo, de bon Espirito•- Hie! word v~ die~• w:it as "bo "vol ~ die 

kQrrclcte ~ gcwl is. (Vir 'n vollcdige besprclcing raadplccg Spies, 1981 :294.) 

~=~ ,,_.c.(12-7.21W word dit so aange in plaqy3 • de Bo_a Es~". 

Qje Vari11$ie..op_jile f~ is nie e:m dowe ~te gcb_!llik _!lie.I~"~ ~ "-.±'~ ==~~ 
•s ~•. w...!!_ hig_die verwysing.Jla dic _Qoste en~-~ In 

C"W¥~ na 'n •.~okon", terw__y! "Cabo de" .na "ku1 van• of •ka;ip 

\'.llo"vcoicyJ. Die gebruik van "c.spirito • in laasvan "es ra~ • isookhierbelnngrik. 

o~aansluit. by--die.-historiCZ-IC&ClollC.-\Y.@!.~ ~~ by Cabo de Boa 
Esperan ", (p.117) dit wil se., die "Kaa van Goeie •, gegee word. oriese 

- - ----
gcgewens- spee 'n...ba.ie-belangrik.c_mUn die bun~I: ~n vir gegew~ ns 

~W wcrk in die bundel Dit shut nou aan by die volksboek van die s den.de - ------- -
IQ_t die agtiende ccu, ~!!_ hoof~.1u1jlik Qp....historiese. .gegewens.. (soo.s.. by <lie 

riddc:t'lCrha.le)_gekonsenm:cds. In sommige volksbockui1gawes, in die sewentiende 

ccu vera.l, is ook melding gemaak van die eietydse cslciedenis, soos byvoorbeeld die 

oorwinning vnn F kryk in The conquest ofF~ce (Ashton, 1969:392) en probleme 

in Engeland in England's Black Tribunal (Ashton, 1969:403-404). By 2.2. I., p.76, 

word vcrwys na di.e historiesc gebcun: wat in volksboeke opgenccm is. By die lek 

van ui1gawe word die variant <!;tn 'n.sluitmiddel me di _geograf:i=-g hied, naamlik ------=-------
.die Kaap en die Ooste deur die v~sing n~ •sywurm" e~kon", _mn:ir ook met die 

h.is oriese a ter waanccn di~ bund~s~l naamlik die cskiedenis van Mllrco 

~o. J?ie • oeie hoop" w ran~ J:~S of g~~ hei~_m:!_ ~n~e.:_-~QQale: 

"Kaap v~g~ie $5", mruu hou oo.lc verb3nd -~t die sp_iritis~ of dr:l_n~su wat in 

vczy.-ante vormc in die bundcl voorkom, soos later aangcdui sal wQ!d. (Vgl. 2.2.2., 

pp.99-101, vir vcrwysing na volksboelce waarin ondcr andere spiritisme opgenecm is.). 

Grove (l 979b:7) ~ai:..'.'.sit... nstradefin•dte 1itclbl11dsy, iets ekshibisl i · s, 

scl~es. En oolc dlt voorspcl wat ons in die bund~lle w.agte ~I~: die groot 

c a:ir, <1~ tb®l, dieoo · , die 'Dirk derduisende'". Oil geld nic net virdie 

,~~~=~-...!l~L!;van~ d~i~e.!!h~al!.!.f!.!.1lr~c:!!lb~l~ad. Oypcrman slang ni~ deur 
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die undclti1e _om 'n bi;:= spcktru11J~~w_;E1ssc op tc roep nic, ma=gce...ook.op..hi 

~ bin~ ko wa in 11"c ~'!n I ga;i lg. In aanslu"1ing_daarbJ1. word 
die subtitcl of onderslcrif, n:iamlik "'n Volksbock", 02...die h:ilf1i1elblad van die bundel 

ook ~ISCI'C{ld.vaJ]~e inhoud en verwysingsraamw~at i; die bundcl gcgcc gaan 

~ D~ad, wat aansluiting vind by die van die tradisionclc volksbock. hctjuis 

dic.fu~ kticf 'n opgawe tc gee van wat die lcscr in die bundcl kan vcrwag. 

In dic.opsig_sou die subtitcl op die halflitelbladsy wcl gcrcgverdig wees_ 

2.1.3 Jllustrasics en gravurcs 

Die illustrasics by die tndisionclc volksboek-het soos reeds vcrmcld hoofsaalililc uit 

houtsnce-afdrukkc en gravuICs bcstaan en war reeds aangcdui is (vgl 1.4.1 .3, pp.30-41 

vir bcsprcking van illustrasies) as ruwe en growwc lyntekcninge waaraan nic baie tyd 

Die docl van die illustrasics was om die 1eks tc vcrsier ~ in --- -- -==---_...,,=ui~dc:'.::.lik. ~usttasie h~ dOO!I.C.lu>o ~ die 

riodc waarin diutcrs hct bcvat ~ s k~~g. ~pcnllli~_!n_ by_gclowe soos wat 

ve ei;aan (vgl. Figuur 12, p.60) by die afdrulcke van Thomas Bewick ·se 

houtsnce-afdrukkc voorlcom: 

Figuur12 

Afdrulc van 'n illustrasie op die ti1elbladsy van "Captain Dangerfield in the Pillory" wat 

die wapcntuig en lclcrcdrag van die tyd waarin dit gebruilc is, uitbceld (Weiss, 1969:S): 
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FiguurlJ 

Afdruk van die iiiustrasic op die tilelblad van "The Dragon of Wanllcy" w:i1 die 

bygcloof. dal drake mensc vang, uirbccld (Weiss, 1969:4): 

By di~onclc volk~k_!s di_e__!~u~~~~ ~u~ Ing_e an om die tek~ e ~~lik. 
Volgens Beulcen (1931:xvi-xvii) lay 'n mens by die volksbockuitgawe van M:iriekcn 

van Nieumcgen (vgl. l.2.8 .• p.20 ev. vir verduidelildng) oolc hou1Snee-afdrulcke watter 

aanvulling van die telcs gebruilc is. Kronenberg (1928:25) verwys ook na die Engelse 

uitgawe van die volksboelc, naamlik Mary of Nemmegen. Beuken nocm dan dat die 

illustrasics by die wcrk volgcns dr. P. Leendenz Jr. ui1 Nederland afkomstig is en 

waarby die drukker Jan van Doesborch 'n Engelse teks geplaas heL Hier is die vcrhaal 

aangepas om by die gravures te pas. Lulofs en GerrilSCn (1983:13-66) nocm in hulle 

bespreking van Van den Vos Reynnerde sc volksbockuitgawc dat die illustrasies ter 

verduideliking Vllll die teks a.angewend is. 

By KonJ:1s vorm die illusa-asies of tekening~ a~k die_fOlo op die s1ofomslag sooueeds 

a~ g-~ n (vgl.2.l.l.,pp.48-50 en 2.l.2.,pp.50-60) '!!._ i_ntcgrale dee! v~_die inhoud. 

Lina Spies ( I 9~ 1 :286) noem dat die "tekening van die reisende_ Marco Polo bokant die 

titcl ( ... ) die Kinderbybelboek-figuur van Jes~s as Saaier (suggereer)" . ..!?~ 
idcntifisc ·n v~nlesus met Marco Polo is volge~s haar ironies en hicrdie ironic word 

vcrsterk deur die opsctlikc V-tekcn met sy obscnc as59siasies wat die Jesus-figuur met 
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sy linkcrhand gee. ~d!_e idcnti~ scring ironies, p~ dit wcl in by die inhoE<f_ van die 

~igi~ sc en diaboliesc ook 'n.rol te ~I het. 

Die feit dat die figuur as 'n saaicr uit e le ook 'n vcrband · •~~s• 

· die o sommingy__p~k o voom,lanting kan_dui. 'n.YcidctC-llcd>and-word.mct 

Marco Polo en die eslcicdenis gelc de ~J!Mpbocsstok at.llCtband.hou..met..&>lo 

s~js~e Ooste en-die ~okkel!fY. ~ening_o die motta~ar 

mmige..dele.-dof-gcdrult is, hou die im likas~ t sckcrc ~le ~ ~n dcur . 

~i:nrings~is cp~g1 aangcJAL iJ. Die 

®,!.$trasies b Komas komplemcntccrdic tcksinhoudcn vormJX>k ~t Mdi~i~s 

~. 'n o mmin van die bundclinhoud. Dit sluit aan 'by die .docl van die 

illustrasics en gravurcs wat in die scwentiendc ecu in die volksbockc gebruilc is. 

2.2 DIVERSITEIT VAN DIE INHOUDELIKE SAMESTELLING VAN 
DIE TRADISIONELE VOL.KSBOEK IN VERGEL YKING MET DIE 
VANKOMAS. 

In die tradisionclc volksbock is soos reeds tocgcligondcr punt 1.1 (pp.13-15) gcwoonlik 

allerlci ondcrwcfpe asook litcratuurvormc opgeneem. B_y 'n vcr!clylcing tusscn die 

~olks~ c~ ndcl soos Komas ~t vasgcstcl wo_rd _of di~lfdc.divcr.;itcit ook 

~ bundcl tcr-sprakc is. 

2.2.1 Die inhoud van die tradisioncle volksbock 

Aangcsien daar baie min volbbockc behouc gcbly her, word daar in die gcdcclte wat 

oor volksbockc handcl, gestCUn op 'n vcrgelyking tussen die bevindings van outeurs 

wat 'n studie van die aard en samcstclling van Europcse volksboekc gemaalc het. Die 

tipiesc ondcrwcrpe watin volksboeke opgcncem is, word in tabelvorm (vgl. metFiguur 

14, p.64 vir tabel) by elke outeur gcgec, waarna 'n besprcking van die ondcrskcie 

ondcrwerpc sal volg. 

Ashton (1969) gee in sy Chap-Books of the eighteenth ccnrury ' n indeks, waarin 

voorbceldc van die tipiesc volksbocke gegee word. Vir die doc! van die ondersoclc saJ 

dus by Ashton sc bevindings gehou word, omdat dit die vollcdigstc wcergawe van we 

diversiteit van die inhoud van die tradisionele volksboek gee. Vcrvolgcns vOOTbeclde 

soos dit by Ashton gevind is: 

• Bybelse- en godsdienstige verhale, apokriewe en hei/iges 

Voorbcelde van Bybclverhale: 
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V oorbcelde van vcrhale oor heiliges: 

The life and death of SL George ( 1969: 163-170), The history of the learned Frair Bacon 

( 1969:53-55). 

• Klassieu vtrhale 

The history of Dr. John Faustus (1969:38-52,vgl. 1.4.1 vir titelblad, Figuur 6,p.36), 

Reynard the Fox (1969:95-108). 

• Ridihrverhale 

A true talc of Robin Hood (1969:356-359), The surprizing life and most strange 

advenurcs of Robinson Crusoe (1969:417-422, vgl. · 1.4.1.2. vir afdruk van titelblad 

Figuur 4, p.34). 

• Kinderverhalt! 

Tom Thumb (1969:206-221), The shoemaker' s glory (1969:222-226), The pleasant 

history of Jack Homer ( 1969:245-247), The pleasant and delightful history of Jack and 

the giants ( 1969: 184-191 ). 

• Tragedies 

Bateman's Tragedy (I 969:57:59), The distressed child i.n the wood (1969:447), Simple 

Simon' s misfonunes (1969:258-262). The fonuncs and misfortunes of Moll Flanders 

(1969:427-428). 

• Mirau/s o/wonderweru 

The Kcntish Miracle ( 1969: I 01 ), The miracle of miracles (1969:60, vgl. Figuur 15, p.65 

vir titelbladsy en dee! van die verhaal), A wondcrl'ul and strange relation of a sailor 

(1 969:61, vgl. Figuur 16. p.67 vir afdruk van titc.lbla.dsy), The wonder of wonders 

(1969:74-77) . 

• Uefdesverhale rromancesH) 

The story of King Edward m and the Countess of Salisbury (1969:390-391), The 

history of the most rcnouwned Queen Elizabeth and her great favourite the Earl of Essex 



(1969:396-397), The constant, but unh:ippy lovers (1969:442), The lover's quarrel 

(1969:230-231). 

Fig,n,,15 

•n Afdruk van die ticelbladsy van 'n mirakcl W3:1">P 'n dccl v~ die tclcs vcrskyn 

(Ashton, 1969:60). 

• Heldcdadc 

The history of the royal Manyr ( 1969:398-402). 

·• Fabels 

Aesop's fabcls (1969:463-471). 

• Kon stories 

The world turned upside down (1969:265-272), The history of Tom Long the Carrier 

(1969:263-264), The history of the king :ind the coblcr ( 1969:233-236). 

• Reis-en avoniuurverhale 
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V oorbcclde van rcisverhale: 

The Welch Traveller (1969:344-348), The Foreign Travels of Sir John Mandeville 

(1969:405-416, vgl. 1.4.1.2., Figuur 5, p.35 vir afdruk van die ritelblad). 

Voorbcclde van avontuurverhale: 

A brief relation of the adventures of M Bamfyeld Moore Carew (1969:423-426). The 

merry life and mad exploit of Capt. James Hind (1969:433-436). 

• Humor en poetse 

The mad pranks of Tom Tram (1969:248-252), Joe Miller' s Jests (1969:288-294), ~ 

Whetstone for dull wits (1969:337-340), Joaks upon joaks (1969:349-352). 

• Verhale oor snaakse karaklers 

The whole life. character, and conversation of that foolish creature called Granny 

(1969:478), The drunkard's legacy (1969:455-457). 

• Biograjiese verhale 

The life and death of Christian Bowman (1969:453-454). The history of the life and 

death of that noble Knight Sir Bevis of Southhampton (1969:156-162). 

• Fortuinvertellery, drome, voorspe//ings, helcsery en diaboliesefigure 

The old EgYPrian Fortune-teller's last legacy (1969:79-82, vgl.. Figuur 17, p.69), A new 

fortune book (1969:83, vgl. Figuur 18, p.70),Drcams and moles with their interpretation 

and signification (1969:78, vgl.Figuur I 9,p.71 ). A new Prophesy ( I 969:64, vgl. Figuur 

20, p.72), Nixon's Cheshire prophecy (1969:92-94, vgl. Figuur 21.1 , p.73). 

Onder hekscry en diaboliesc verhale rcssortccr verhale soos The witch of the woodlands 

(1969:35-37), The Devil upon two sticks (1969:461-462). 

• Sosia/e lcommeruaar 

Voorbcclde van waarskuwings: 

God's just judgement on blasphemers (1969:65, vgl.Figuur 22, p.75), A terrible and 

seasonable warning to young men (I 969:33), A dreadful warning to all wicket and 

fomswom sinners (1969:66), Youth's warning-piece (1969:429-432), Farther, and 

more terrible warning, from God (1969:444-445). 
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F ig:u,,r 16 

'nAfdrukvandic voorbladvan 'n wondcrwcrlcwatplaasgcvindhct (Ashton, 1969:61). 

Hier is die gcbruilc van v~Jcillcndc lcttcrtipcs en -grootlCS duidclik. 

A wonderful and Strange 

RELATION 

OF A 

- SAILOR 
IN 

St. Bartholomew's H--ospitat, London,-

WHO 

Slept for Five Days and Nights together and then awaking 
gave an Acco~nt of the :Blessedness of those in Heaven, and 
the woful .Estate of the Damned in Hell And also of the 

ST ATE of two of liis Companions who dy'd whilst he was in 
his sleep. All which is auested by the Minister and many who 
were present and Ear Wittnesses to the Relation. 

TO WHICH IS PREFIXED 

The -Greatest L£ght to S£nners 
Occasioned and Explain'd by tl1e late 

SLEEPING MAN'S DREAM. 

LlC&NSltD AMI> · E.NT&Jl&D ACCOU>lNG TO 0t.I>&L 
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Figuurl1 

'n Afdruk van 'n voorbccld van 'n volksboek wat oor fonuinvcnellcry handcl (Ashton, 

1969:79), waarby die illustrasic dccl van die 1cks vonn. 

THE 

®lb Clem?ptian jfortunt=='1teUer'~ 
3Lrust 3Ltgac!? 

CONTAlNING 

I. The Wheel of Fortune by pricking with a Pin. 
2. The Wheel of Fortune by the Diec. 
3. The Signification of Moles. 
4- The Art of Palmistry. 
5. The Interpretation of Dreams. 
6. The Art of Physiognomy ; with the Signification of 

Lines in the Face. 
7. Omens of good and bad luck. 

...... 
~o'-t---~-~ 

PJU.NTED AND SOLD IN ALDERMAI\Y CIIURCl1 YARD, 

llow LAN£, LoNDON. 

Cl) 

.. 
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Flguur18 

'n Afdruk van 'n bock wat handcl oor hofmakery (Ashton, 1919:80), waarby 'n 

opsomming van die inhoud gegec word. Daar word ook nie aangedui wannecr en deur 

wic die wcrlc uitgegee is nie. 

A NEW 

FORTUNE BOOK. 
BEING A NEW ART OF COURTSHIP 

Opcn'd for young Men :ind M:iids, Widows, Widowers and 
Batchel'ors, Instructions for young Men and Maids, how they 
may know their good or bad Fortune, shewing the significaliQn 
of- Moles, the Interpretation of Dreams, th~ famous Secret and 
New invented Art of making the true and false Love Powder; 
to make the Enchanted Ring that will cause Love. Also how 
to cure a Drunken Husband or a Scolding Wife, secondly, how 

to cure the Ague, Thirdly how lo cur_e the Tooth Ache. 

SOLD AT CJREl\CE.STEL 



Figuur 19 

'n Afdruk van 'n handleiding by die interpretasic en bctekenis van dromc en mocsics 

(Ashton, 1969:78), waarby 'n opsomming van die inhoud en 'n tersaakl ikc illustrasic 

van dromc gegee word. 

DREA!vIS AND MOLES 

lizterpretalion and S£gnificatzon 
Made far more Martifcst and Plain than any Pub­
lished, to the very meanest Capacities, by the 
most ancient as well as the most modern Rules 
of Philosophy. 

To tuhidt iJ prtfixtd, A Collcction of choict n11,l :;a/uablt 
Rueipls co11c,-n11i1g L011c and .A1:arriagt. 

l~tR.ST COMl'ILEO IN GREEK, ANU NOW FAITHFULLY 
llENlJEln: o INTO E~t:LISII IIY A F~:1,1.ow o~· Till, ROYAL 

SucJETY, ANlJ A T llUE LOVEJl ut· LEARNING. 

PRINTED-ANO SOLrl Iii ALDf.RMAltY CIIURCII YARD, Dow LAN&, 



Fitruu20 

'n Afdruk van 'n voorbccld van 'n profcsic (Ashton, 1969:64}. Na die titcl word 'n kon 

samcvatting van die profcsie gcgcc. 

ACCOUNT 
-Of .a young Girl, not above Eight Ye:irs of Age; Who being in 

a Trance, or Jay as dead for the Space of Forty Eight Hours. 

With an Account of the Strange and Wonderful Sight that she 

see in the other World With an Alarm from Heaven to the 

Inhabitants of the Earth; Giving an Account how crying Sins 

of ·the Day and Time do -provoke the Almighty. Wit11 strange 

and wonderful Things, as a Warning to this last and worst Age, 

agreeable to the Holy Scriptures and Divine Revelation. ThC' 

like never published; That the Saying of tJ1e Almighty may be 

fulfilled, That out of the Mouth of llat?cs and Sucklings God 

will perfect Praise. 

LICZNSKD AND ENTE.ltt:t> ACC0ltDINC TO O1tDElt, 
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Figuru21.l 

'n AfdruJt van 'n voorbceld van voorspcllings wat dcur enc Nixon gemaak is (Ashton, 

1969:92). Die kwauyn is tipies van die volksbocktradisic. so ook die vcrsltillendc 

lencrtipcs en -grootes wat op die titelblad gcbruik is. Die publikasicdatum ombreclc. 

NIXON'S 

CHESHIRE PROPHECY 
AT LARGE 

Published from Lady Cowpers correct 
Copy in the reign of Queen Ann. 

WlTll 

HISTORICAL AND POLITICAL REMARKS ; 

A.Nn 

Several Instances wherein £t has been 
Fu/ljil!ed 

ALSO HIS LIFE 

Nixon unfolds the d:irk decrees of fate 
Foretells our Second George shall make him great; 
That Gallia's Politicks arc all :i. Trance, 
For Brunswick's Amis shall conquer wily France. 

PRINTED AND SOLD IN ,\LDl::kMARY CIIUkCII YllkO, flow L11N!:, 

LON DUN. 
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Figuur 21'.2 

'n AfdruJc van 'n illusuasic by die aanvang van Nixon sc voorspclHngs 
(Ashton, 1969:93). 

ROBERT NIXON. 

JUDGING from Mother Shipton, and this portrait of Nixon, our 
native prophets are not remarkable for their good looks. The 
latter, especially, se~ms to have owed very little to nature, for 
he is described as being " a short squab fellow, had a great 
head and goggle eyes, that he used to drivel as he spoke, which 
was very seldom, and was extremely surly. 

"Against Children he particularly had a spite, especially if 
they made any sport of him, and would run after them and 
beat them. At first he was a plough boy to Fa~mcr Crowton 
of Swanton, apd so stubborn, ,they could make him do nothing 
without beating. They could. seldom get any thing out of him 
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Figuw22 

'n Afdruk van 'n voorbceld van Puriteinse waarskuwings (Ashton, 1969:65). 

GOD'S JUST JUDGMENT ON 

BLASPHEMERS7 
B~ing- a f crriblc '/,Var1zi11g Piece lo rrjnizing /J,fur-

11mrers, sat forth ii, a dreadful Example of Iha 

Alnughty's iVraih, on 01,e Mr. Tlwmas FredJum 

a Fanner, near A 11dovcr ill 1-Viltshin, wlto utler'd 

//,;,~~ horrid a,2:- 6Lasphe11wus .Dj>rcssi'ons, T /uzt 

God·1lC1Jer did kiin any good iii his Life, and lu 

believed f!#, ,~iot kllow wliat lie did himsdf: with 

otlur words too mo1Zslrous (!,1ld devilish to be re­

peated: Upon which 4e was iimnediately s~ruclt 

Speechless, Motionless a,nd almost witlw1d sign of 

Life, and fall doum as in a dead Sleep,· and 1w 

strength of Mm or ff~rses, has been able kitlicrlo 

to r.emove hzi11 from /he ground. 

Also an Account of his wicked Life and ·Actions for 24 

Yc:us l>cl'ore Lhis just Judgment fell upon him, with his coming 

to his Speech ag:i.in, in four MonLhs ;ind twenty Day's time, 

and the terrible Sights he saw in the other World, which he 

has discovcid Lo some thousands of SpccLators. 

LIC&NSED AIID
0 

ENTUIU> ACCOllDING TO 0 11 or.1.. 

Voorbecldc van sosiale etiket, huwelike en die reg: 

The children's example (1969: 62-63), The unfonunate family 
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(1969:460), The horrors of je3lousie (1969:441), The true trail of understanding 

(1969:304-313), The whole true trail and indictmc:nt of Sir John Barleycon, Km. 

(1969:314-322). The lawyer's doom (1969:448). 

* Spooksrories 

A full, true and panicuJar account of the ghost or -apparition of the late Duke of 

Buclcinghrun's father (1969:68-69), The Portsmouth ghost (1969:70-71), The Guiford 

ghost (1969:72). 

* Historiese en plaaslike aangeleenrhede en aankondigings 

Voorbcclde van historicsc en plaaslike gebeure: 

The pleasant history of Taffy's progress to London {I 969:475), A strange and wonderful 

relation of the old woman who was drowned at Ratcliff Highway (1969:374-375). 

Voorbcclde van aankondigings: 

Good news for England (1969:458), The conquest of France (1969:392), England's 

Black Tribunal (1969:403-404). 

• Resepre 

A choice collection of cookery rcceiptS (1969:472-474). 

Uit die titels van bydraes wat in die volksbocke verslcyn het. is die brec spcktrum van 

die inhoud van die volksbocke duidelik. Verder is dit oak duidelik (vgl. Figuur 14,p.64, 

vir tabcl van die volksbockinhoud) dat sake soos onder andere mcdisyne, musiek en 

geogrnficse sake, byvoorbceld die weersgesteldheid, oak in die volksbock aangeraak 

is. 

2.2.2 Diversiteit in Kilm;u sc inhoud 

By die besprelcing van Kamas sc inhoud sal ecrstens gekyk word na die diversiteit met 

verwysing na die bundelkonteks. Verder saJ daar 'n rescpsiestudie van Komas gemaak 

word en in die bcsonder na die inhoudeli.ke samestelling en die rolverdeling in die 

bundel ge.kyk word. Hierdie rolindeling sluit nou aan by die !anger volks 

$00S byvoor~ld Marieken van Nieumegen (Beuken, 1931) en The History of Joseph 

and his brethren (Ashton, 1969:1-24). 



As die uiteensctting van Ashton (1969) as riglyn gcbruik word, kan die vcrskeidcnheid 

in die inhoud van Komas sistematies aangcdui word. By die behandeling van elke 

ondcrskeie onderwerp sal daar na gedigte in die bundel vcrwys word, waar hierrlie aspck 

sterk na vore kom. 

• btlst- en odsditnsrigc ye Mk, a~v.1· we en htiHg9-

In ' gcgjg s.oos "Uit: Die dagboc . V3JL!l seuit_ U?l!,,32-33) i~ daar sprake van 

odsdienste wat naas rcli ·ee genoem word. Die vcrldaring van hierdie begrippe sal 

dus van pas wees. Onderrcligie vcrstaan _!(ritzingcretal,11972:815) die godsdiensop= 

vattin e b!llilce.cn..p~ by_~paalde bevolkingsgroepe, ~ldi.c HAT dit as 
diucrcring-vadJodof'n.god l:icsla:¥f. Daartccnoor is godsdie~ mlge!)S Kritzinger et 

al (1972:264) ~d~~g van God en die_ e~~n_s, geloof en vroomheid en die 

HAT si~ di_! as _ _g~~e~ of geloofbelydenis. 

In die genoemde gedig gann dit om: 

... ,Godsdiens' 

lnsigte 

van Boeddha, Mohammed, die Profete ... 

maar ook oor "stcrrewigg~•- Hier ~ e godsdic;_n_sopvatting_s_van die 

Christendom naas die insi~ van di.c.Boeddhisme Mohlll!lmedanisme, Judaisme-en.die 

astrologie geplaas. Die sprcker: - - _:....-

. __ rnoet, m6ct deur Boermatriek 

ten spyte van die invloede van die "Godsdiens" en "Insigte" wat horn: 

gelei en ook verlei 

heL Die Christelike godsdienstige gebruik.e soos die katkisering waarna verwys word 

as "l!..O!<!Jllatriek", word vcrrlcr beklemtoon deur. 

... Oom en Tante 

wat ender 'n Aladdinfamp in die kombuis 

uit die Bybel lees en sing, 
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en die vc · e. las_tct::tecn..di_e HltiJig~ Gees·_ en "Ou Nick". 

Die "buitcnstc duistcmissc" JUI hi1;r in !1i~J:~g tcr spralcc is, word in "Y!£,lqs 
van die bossic' (p.56) dear "Donkcr Kolk" o . In • cdi soos "Penwon I" ----
(p.16) ~ -9i~ v_A_dcr me ~~van : ~ !::;.pt_'.'_g~mPCL.wolJi, en hy 

QQ!_geslayf het ~~e ~~d van G.q_lJA• Qrrf JDCt_:~ n~ t• di~liemc~d~L Im 
s in kontras met die he~~at in die "Donkcr Kolk" en die "bui!enstc duistc;;rn)!sc" in 

die vorigc gcdigtc gcsuggerccr word. 

Die Rooms­

~=~_,,__.35) word Moede!~~ in die "vroulike linie" vergcstalr: 

sy VrQ.u,_Maric, 

sy ecn dog!er Heila Mariel 

Deur die slayf van die~- en "V~ met hooflettcrs word op die aans _!::ekvorm 

van di ~g~ g~~I. Die naam "M 'e" sin~l o 'n variant van Maria, terwyl 

"Heila" die woord "heilig" of "heilig_c'~imj>li~r. In ~ _glcr's ~ ~'(p.47) verwys die 

" ouc s~~Jcransc" a di~~lding van heili es i!!_Qjc_Rgg111s-J(a1olieke.lcerk, en in 

• ot sicns!" (p.137) vcrwys die slotwoorde van die gcdig en bundel: 

D . Grarias. Amen. ~JI. 
na die i~~~ van die Rooms-Katoliekc godsdiensbcocfcning. 

Opperman is by uimck he!'5~ppcr. aarom dan dat Qt!i~tus_sc v_ersocking deur die 

d~iwel in "My ~tokpcnric Jay_ vlc:rkc~{p.~!2) QP die; digte_I_van t~a)ising gem3ak ~ ord 

e hy dll!I deur die "Prins van die Handel" in plaas vm die 'prins van_die ~elal • (alias 

die duiwel) versock_word. ~et_!.ias__J~n~ word v s na die hee~ v~ie :y:Q_e, 

naamlilt amn, n~ aanlciding van s val uit die heme!. 

Ook die vc;rhaal van die_ duiwe)bcscte ~ ._LcgiQl [n die Bybel ~jic gedig "Die 

b!lladc van spcken ham" (p.101) •n~ e dimcnsie naO n sc herske ingswcrk, ----
as~.: va'!_ die varke in "Stikland" gesc word: 

toe raak die varke die duiwels in 

In Lukas 8:33 word ges!: 

Daar:92 gaan die du.iwc uit die m3n 
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uiJ_en vaar in gic_y_wke in. 

O...EJ>C?i1~jcr_~d ~s_:en di'! !3 ybclsc gegewe die sprcckwoord: "om die 

duiwel in te raalc•. Die duiwcls ~t <111s ie in die vane ingevaar nie, maar die varkc 

het die dui~l in geraalc..of..kwaad gcword. 

In "Buite die A di~:,(p.fiO) word Noag.se vcrha,al..gckoppcl aan. die sprcker sc 

sicktc wat met lcwcrversalcing te ~alee tier. Hier word die ~at~ van die _!.O~vlocd: 

_ bruin cindclosc waters ~--
as gcvolg van die gcclsug ~at die sprek_::_?PS~ocn het, ~t dje siek!eloestand verbind 

► dcur d1c. woordc: 

net die gccl oog gcclsugtig 

wat kyle: sale die waters tel)lg? 

In 'Spr.ik.lc.su_Sinich" (p. I 08) word die apolaiewc bock Die wysheid van Jesus die scun 

van Sirag(vgl. 'v'cmoef, 1974:83-169)0 geroeJ>en wo 'crin_by__die styl van die bock 

~g_e1luiL Ilic waanltuwipgJ1uil_i:...gcdig: • 
V crbef jou nic: 

en die gevolgc van so 'n daad word in die ccrste hoofstulc in vcrs 30 

b.ock...so..gcstel: 

Moenic jousclf verhef, sodat jy nic val 

en skande oor jouself laat kom nic, 

en die Herc jou geheime openbaar 

en Hy jou re middc van die vergadcring nccrwcrp nie. 

cijc apokrlcwc 

• 

ln albei._g~v&lc is_dit quidelik dat verhc.ffing....tol vernietiging l_<;i. I.be. d.ie 

waarskuwin_gs bcgj ·n..dic..im~tief, wa~~g~volge van_dii: ~gcg word. 

Di g~rui _ V'!!) B bel~e e gods~nsJige verhale _sluit aan -b}t-,dic tradisio.oele 

yo]!sboek, ~aar .Bybclse.. gegey,,ens dilcwcls in verbaalvorm wecrgegee.. is. ~ie 

a~w~ndin_g_ V3!1..._ di~ ~Jai!=w boe~ is egter iets war vreemd aan die volksboek-is. 

• Kla.rsid.e verhale 

Die ophaal van lclaµickc verhalc kom ook-in-dic bundel-voor in teenstelli.ng_roet die 

inhoud_y_~n djc volk:sboeke, waar die vcrhalc net so--oorvenel is of in verwerlctc vonn 

gebruik is. By Komas vo(lll die klassiekc vcrhalc dee! van die vcrwysingsraamwcrk 

van die bundel. Deur die inrerteksruele verbandc wat hierdeur gele word, word die 
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~ im lisie 1"~ · van di~ bu'!~l tcr. So i~tDanu:_sc.Dima-0:>nunedia..-wat in 

"Die mcn_s ts mcwoor C!J ~r• (pp.10~-104) sc-_sl~trc!l in 

~ ' n Goddelilce Komick 

o_pgcroep word. Qaar is oolr.,aajg_s)g:x co cn.¥Cr.halc..wiu ~ns huU~kendheid as 

klassick bcskou.Jc.an word,...soos.die.smldc;s van Hans Christian Andcnc.n, waarvan 
♦ • • ------ -

cµar_ ~~e is in _ Pcn~<_?l>C prc~c;Lby,s~..oor (p.85) 

en d!e Sprolcics vertaal van Hans And!={Sen. 

en Winwood Reade sc Manyroom of MjjD waarvan in ·u1t: Die dagboek van 'n 
scun~ (p.32) melding gemaak word. - - - -

• Ruuurverhale 

p~.vao . · c.__n· ~~~ = .:..;;,,,.,,,,.,._,""~1 

.,.,.,.~ ..:,.:,:ic~gs • I c is. 

volksbock is die beldedadc van ridders oorvcncl en in ' cneem. =:=..::.:::..:::.:...;:.::.==-c;;c==~--
!?!3!' ~as _g~O_,OU!@.i.ggrJflcse. 

• Kinderverllale 

.Oie-landel'YeFhaal--en- -pocsie word in die vierde rol van Komas voorspcl in 

"Touwsrivicr" (p.63): 

~~tende gejaag 

v~~ die sn~~_!l~k sakka-pakka 

~aar ~~ !!_~boo n~.$s\qy.w:il}g.lllllLn ~imit, soo, war dir aan..of dcll[..'._p_kind 

v~ncl ~ word. ~sl~r ~y: 
... die ·oek-t"~~van Oort!l..oko 

s~ yst_erperd..w.at proes 

en met wit stoomsnor 

~_aarin die ~i~ op ccn:vo.udi_g,e sc gc~tafo_!isccr w~d as 'n pcrd. Dit.hou.ook 

vgtan4 m~t _die slcrywcr,. Qom Lokomoticf, (D.F. du Toit), V!!l ·e_Eerstc 

T~~~c_ging war vcral verhaaltjies vir kindcn gcslcryf hcL -~ 

Die SC~ rol_v~ die QU!Jd£1 O!ltwi~~ van ;envoudiGl'em:IJmg!.!~ g~omplisccrde 

poesi , w~~_v~l_<;>o Val) 9ieJp~~r:_r ~ _!i_s~ ~ -~i_d~i u· ~Id. Een van die 

elcmcntcTstc ~ te uitffi_~ rol i~ "Gespons~:.(p__p_,94-9~) waarin die he~_!:I deur 

~ van ·e aanlcer vll!I die taal ui!g~becld wo~ In die gcdig, net soos in die rol 



waarin QOtXOµ.t, is die progrcssic baie duidclik. Die gedig begin met 'n stelling in 

die siyl van die Eeme Taalbeweging: 

iou 

pipi 

ri meri 

naamlilt die -5091:.iY.: l7!}_cnipg. S · e twee herinn~ baie sterlc ~ die Trap 

dcr jeugd-bcclcies waaruit kindcrs kon leer Ices, slcryTcn ~): 

i.lc sole kos 

~is~ 

by~ i raap. 

~l varulic:.si~.hicuiuidclik~: die 

funksies hervat en o..u wck_clj_c jprckerJcQS - ~ -ee~~ ~~~s ~a.JLh~tel. 

~~ s~e Jui 'n ~ol e* faS;C in, naamlilc die aanleer van taal dcur middel van 

san · 

'[._ma 

rara ~mdiry 

tant lcaatjic 

haar_dogtenji 

i vaal haar 

Jcru11ckop 

Dit kom oorecn met die volksliedjie wat ondcr "Licfdcslag cn.licfdcsleed" mdie Nuwe ---- -- -- --
FAK-sangbundcl (1970:139) opgcnccm is in die cerstc strofc van "Taraboemdcry": 

1)uabocmdcry, my vaalhaamooicntjie, 

Tara bocmdcry, o wees nic bang nic, 

Nee, o nee, o nee, dis nic mccr lank nic, 

Dan is ck weer aanjou sy. 

I~ die gedig bet dit ook met die herstel van vcmoudings tc make wat uit die liggaamlikc 

hcrstcl voortvloei. 

In Gro_bbelaar (19~~ 6) ~ versamcling van Afrikaanse volksrympies ondcr die 

afdcling ''Ons.cy:m~t.r:~Js.dicsclfde rympic opgcnccm: 

Ta-ra-ra-ra- Boemdichy! 



Oupa hct 'n varlc gcry. 

Afgeval en sccrgclay, 

opgeklim en weer gcry. 
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Dit kom ook voor in D.J. Oppcrrnnn sc Nuwc klcinversbock (1981 :26). In die gcdig sc 
s)o;yersreclworch1_v,ersretl nit dicI)'mpic.,.g bruilc..!~ met die slgyf- ~s-j - raat­

s 

Oupa het 'n farlc gcry 

Hieruit kan ~ eid b die samcstellin ~ n ki.!!.<k.~ic\w.nsjcls 

~t DJ. Opperman sc Nuwe ldeinversbock (1982) en D.J. Opperman se Nuwe 

ldeuterverscbock (1981 ,.....==~"=;..c.~~- - Dit word ook dee! van die spreker sc 
hers tel proses. 

In die vierde strofc wo.rd 'n gedeelte van "Die kriekie" (1981:28) deur A. B. Cillicrs 

gcbruilc: 

in di slceunji 

sit menecnji 

kriek en kriek 

rnaaovcer_J;CnS in.cli~ taal van die Ecrste Taalbeweging. In str0fc vyf word verwys na 

die lcind~etjie ~ at _g~woonlik deur seuns ;espcel w~rd. naamlilc: 

Bok,.bok staan styf 

Hocv.ccl vipgers op jou lyf. 

I.!!...c!ie g_cdig i_s ditJ:gtc_r_'n.. v~~il!! !I.a die ~ ksuele opwckking wat by ~~ sy_reker 

plaasvind, wat oo~ dccl van gie he~!~l n:i sy sjckbed ui~ak. 

S'!ofe ses hct betre.!cJdng OJ> twee klcu1ervcrse, naamlik "Trein !Y" ~ at in ~robbelaar 

(1969:44) se versameling volksrympies opgeneem is: -- -

Sakic_:, pakke, 

sout cq pcpcr, 

gee my stoom 

dan loop ck beter~ 

Die spreker wil dan hier se dar 



ik dink 

ik lean 

:,vcer0 s~ w~ OOlc;.n.nonnaleJewe te lei. Die twcede ~~utcrversie wat by die suofe 

be_l!µ~ ord. is •Treintjie spec!" van Twinkle Hanelcom (Oppennan,1981 :33) se tweede 

strofc: 

Saldca palclca pof, pof 

Saldca palclca pof, pof 

Sj-sj 

bier's die stasie, 

stop, stop. 

D_ie haltc/stasie waarby.die sprelcer lcom, is dan die slotrcel van die gcdig. Oolc gcdigte 

soos "Maraispark"(p.96) met sy aanvanlclilce ecnvoud y_an 'nlcindCJVers, en "My Pappa 

vra lastige vrae• (p.98) sluit by hicrdie tcma aan. 

• Tragedie 

Alhoc daar in die bundel nie spralce van tragcdie in die ware sin van die woord is 

nie, is dit tog in 'n minderc m _te be~- In.die-gcdig.!Bo om en Vocnsck· (p.67) 

wom •~ geval van kousalitcit,.n~ tcuring van die na~ e ~ ettnatigbeid 

uitgcbceld. Dil rc~ i cr-sp~~- wa aan ~ ol vergryp bet, mocs die prys 

®.a:rvoor be~ toe by in 'n lcoma bcland bet as.-gevolg van die bcbandeling van 

lewerversalcing. 

Snyman (1981 :18) sc oor die ~ ta~'l_sim~li~PJC,skecpswerf" (p.l 16) ~..! 
die gegewcils die tragiese bc_trek: "'n Iragedie.inJclassiels_e si_n, '½'.llilt-diel1~was~ s 

Grickse re_use e11_g<xk, en boongp gode_w t ~!IJlivcrsum.ujtgcdaag bet". 

Die groot ou reus I~ op sy bed: 

kabcls en pype loop uit ingewande, 

toue op die dek; aan die rand 

van die enorme gat sweis blouvlam­

appar:uc. Die patryspoonc is oop. 

Die slcip word 'n simbool vir die mens wat weer op sy bcurt 
~ 

'ri rey!_ simbolisccr, maar ook verdcr vcrwys na Opperman: 
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V oor ons. in die wit stiltc staan manJifick 

die m6rc tc:ruggclcccr: die Tit ·c. 

Alhocwel dit ccn van die min gcdigte is ~aarin die tragc4i_e 'n rol spec!, is hicr darem 

'n aanduiding daarvan in die gedig. Anders as in die tradisionclc volksbock waar 'n 

tragicsc gcbeuncnis oorvcncl word. word hicr slcgs grcpc uit die sprckcr sc cllcndc 

bcslayf. 

• !!'{iralcels of wonderweru 

Die mirakcl word al op die titclblad van Kom:is voo;:spcl by die opn~m van di_e g erc 

~.@tin die bundcl ontgin gaan word. Die ~elspcl het sy ontstaan in die liturgic van 

<,tic vrocc OiristcJikc kcrk in die Middclccuc. 'o_Uitvlociscl an,dic.dramas.wat in ~ic 

kcrk..9p~v~ is, is~steri~spclc. waarin 'n gcdccltc van die Bybel of aspcktc van 

die Ch~stelilcc gcloof gcqramatisccr is. 

Hierdie opvocrings hr,c buirc die kcrk plaasgcvind. 'n Ander tipe opvoering was die 

miTalcclspclc, waarin volgcns Nicnabcr-Luitingh (1974:186) mccr "wereldlikc 

clcmcntc" opgcnccm is, "wat gcwoonlik ' n lcgendc dramatisccr waarin Christus, Mnria 

of 'n andcr _h~i_ligc op wondcrbaarlikc wysc ing:ryp in die lcwc van die mcnS.: DiJra1:ls 

hct _die <!_ui we~ 'n ipl_ hicri~ gcg,ccl, soos in die bcrocmdc mirakclspcl Marilccn van 

Nicumcghcn W!U)ngcvccr tusscn 1485 en 1510 ontstaan hcL Die spcl hct later as 

vo~~k versqn0 

In Kom:is is $ar na.dic bJ,mdcJinhoud...QOk ie_t~ mirakel_;ig1igS_in die sickte, verval en 

~onderbaarlikc hcrstcl van die rcisigcr-digter, D_ J:,. O__p~an. In 'n gedig soos • •n 

.~ilspc!: ~ ~c.~genmlc?" (p.100) om~ wooni.mirakclspcl weer 

~r. Die oorspronkilikkc gcdig kom in DJ. Opperman sc Nuwc klcin~ 

(1982268) war deur Opperman ~~g~!tcl is, voor. Die tcma van albcj_g~~ is die 

vraag en antwoor-d -rendomdic ~ood van Mossic. !_n die gcdig van W. VctS.YcJclii dit 

"Wic hct Mossic doodgcskict?". By Opperman se gedig is die woordc: "n Mirakelspcl" 

v~ bX cvocg .. In die oorspronklikc gedig tree daar voels, dierc en 'n in~ op. In 

Q.ic Oppcnnan-gcdig is dit slcgs vocls wat :um die woord is. AI oorccnkoms _tµs s~n die 

sprckers is die pik.l.c~~~t j n albei gcdi_gt; 'n ~re<:kbc~ 0 Die tw~ gcdigte 

verskil ten_opsigtCJ1-an...die .sJ!>t: in die oonp_mn)cJike gcdi is -Mos sic dood; in die 

miralcelspcl van Op_pcf:!lan _!tcLMossie1ussen Maraboc se vle~e ~rskyn: 

en uit die punte van haar vurk 

fliru mossic pcnorcnt: dirlc-<lirlc! 



Grove (1979b:S) ~~ff.I_ da1 

oorspronklikc gcdlg is Moss 

@in die v~crlcte gcdlg I 

,deuroom 

, dcmroxy 

,dcuroom 

pcnnanse 

mirakela ti e hcntcl. Die hulp van die bosc (wat latcT orccdvocnger by 2.l . .l.., p., / 

e. v. bcsprcck sal word) ~_lcJlier tcr spr;ike: 

,Deur alles bcgocl • 

~ -daar aangesl~t-~ord by ~e Mi~~U_!C..JE!.~:~l, ;ilboe.wcldie spI'Ckcr wat 
Mossie v~gcstalt~lis~aig riie ' hcijige volgcns die _inligtin_g in_ die bundcl is nie. 

Snyman (1981:20) noem die aanwesigheid van die mitakel in die bundcl die 

•~ oriesc vertrekpunt". Die wondcrbaarlilcc rerugk-ccr of hcrstel word ook in ' n 

;rug soos '31• kl~ uit die water' ~ sge-.rys uitg~Dit var as t ware -- ---- ----
die hele proses van terugkeer in gcdlgvonn saam. g · 

-- ------ -
word, h_ou in ~~gk~ v e-man "Glaulrus" (war hier die rcisiger-sprcker in die 

~g-~talt) en die proses wat by moes dcurgaan om .weer. 'l!Ollcdlg mens te word 

(wat by die ek-spreker sc Jewensomstandighedc aansluit). Die gcdlg word later op 

pp.92-97 en pp.104-106 indringend bcspreck. 

• (defduverhale --
N 'n.lan&jickbcd.bcgin <lie langsamc her tel, tot die rcisigcr-spreker in staat is om 

uiting te gee aan die "amorcusc", wat op die titelblad as ccn van die sferc aangcdui is. 

Die hcrstcl van.die sc -~ eT0(1esc~wordookin. 'Ges~stc..lci" (pp.94-95) in 'n 

v:i:aag uitgcspel: 

bok bok 

waarom staan 

my stokk:ic styf -+ <D. 
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In ,w~de buwclik• (p.130) bcreik die her.ael die boogu:punL Van der Wcsthuizen 

(1986:20) meen dat die gedig 'n uitvloeisel is van wat in die vorigc gedig, "Aardkloot" 

(p.129) gcse word oor die "oorbcenprojektering van die maan en die aardc" wat as 

"vroulikc en manlike simbole met die implilcasic dat oorbcenprojcktering bier seksu~ 

ele of lcreatiwc eenwording bctckcn ", beslayf word. Hier lean dan oolc gcpraat word 

van'n "ber-ontdelclcing", wat Snyman (1981:21) as dee! van die mirak.el sien. 

, Grove (1979b:29) meld dat al die komponcntc wat in die bundchitel opgcsluit le, in die 

gcdig tot 'n eenbcid gekomponccr is. In die hcrvatting van die buwclilc na die sickbed, 

kom dit vir die sprckcr voor asof by 'n twccde huwclik aangaan: by moet ook in bicrdic 

omstandigbcde opnuut leer aanpas. Grove se dat dit ook verband hou met die verhaal 

van Marco Polo war na sy omswerwinge na sy "gcliefde vrou" terugkcer. Die sprckcr 

kecr in die gedig tcrug na sy vrou met die volgcnde woorde: 

Najou wat nie vcrgeet 

bet, kom elc wat jou vcrlaat 

bet ... 

Die maande van sickle is vir horn asof dit "na al die jarc" is wat by tcrugkccr na sy gc­

liefdc vrou. By sy tcrugkccr hied hy sy reiscrvarings aan sy vrou as 'n gcslccnk aan: 

kom na jou, Lief, met bierdie o er. 

In die vierdc vcrsrccl van die gedig praat die sprckcr van die bambocsstolc; dit hou 

vcrband met di koltct. wat onder anderc 'n rillJPOQI vir d~c manlike gcslagsorgaan kan -- - -
wees, maar Malan (1986:70) vcrwys daarna as die "~~ncrlhCJJ_tc..!!cr". Grove 

( 1979b:29) noem dan die volgcndc dingc op: die-~ di~k,Q~QIJl!.C, di~ komas, 

die _pys sy~~• dic_!!_l~~blarc, die gecJ ga~ "wa~ opgcroep word die, 

jarclange 'swcrftogtc, die sickie, die okcr' van die gcelsug, die verwantc koma-reise". 

Ten spytc van al die crvarings en ontbcrings, wil die sprcker aan sy geliefde se dat hy 

tc~ggckeer het en dat by bemu is. Hierdic vcrandering wat in horn plaasgevind het, is 

die g_cvo $ v! n -~ l~kte -en stryd teen die dood. DJt.het,.by die sprelccr nuwc waardcs 

g~bring, sodat hy dit war _p_y bet, op.nuut kao aard~. Grove (ibid.) noem dan dat die 

"bcrcnigin met SY. vrou" vir die ck- _k~ t w~v,__QOs_··n t~ huwclik" voel. 

Grove (1979b:4) se ook vcrdcrdat die bamboesstolc verband hou met die sclcsuclc. 
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Nog 'n gedig wat 'n scksuele interprctasie kan he, is "Gcrccdslcapsgescls lei tot omhels" 

(p. W5)~ Die~ti~ ~;rd hicr in 

die spirale 

dans volvocr. 

Die andcr gedigte waarin die _liefdcslewe in vcrskillendc vonne aangeraalc word, is 

byvoorbecld "My Pappa vra lastigc vrae" (p.98), "My Appclliefie van Inchanga• (p.17), 

"Q~~~• (p.36), "Strelitzia en Jangroe;.;;"{p.46); "Anglers' Arms• (p.47). 

"Egjpties• (p.21) cn "Ex libris + Ex libris" (p.124). Die erotiesc crvarings wat in die 

g~digte bcslayf word, kan waarskynlik in vcrband gebring word met die 

... grys wurms wat geVIeCt 

het, aan vcrslceie moerbciblare, 

in •Tweeuc huweli.lc' (p.130). Na al hicrdie crvarings lcecr die sprcker terug na die 

~enroudc en die "geliefde vrou", ~ daar is sprake van 'n nuwe begin in die titel van 

die gedig. 

By die volksboek is die bcslaywing van Jiefdcsverhaleop speclsc wyse aangebied, sodat 

dit dcur die voile geniet sou word. Die ~bieding van die "amorcuse" in Komas word ----~ur _die "digtcr-~-dccl-van-<lie-volk", waarvan Gouws (1986:46) praat, gedocn. Dit 

sluit aan by.die volksc lcarakter van die bundcl. 

• Heldedade 

Anders ~ by die riddcrvcrhale, is daar in Komas.J!~im lisiete ve~ngs_na 

heldedade. Die ccrste aanduiding van 'n heldcdaad word in "High roads' robbery" 

~) aangecrcf, as die smoklcels10kkies vinnig opgeraap word en hiif'Cstap en stap 

al vinnig;r" ~hul " lcierang-kierang lcierietjies" met die sywurmkokonne veilig 

binne_-in_ op ~ad na die Weste. Die sprelcer in die bundel word in "Bontekoe • (pp.79-80) 

cers werklilc: as 'n held voorgestel, wannecr hy sy )ewe i!_I ruil vir die van die seun wil 

gee as daar nie aan hulle voedscl- en waterbehocftes voldocn kan word nie: 

Die ma_!rosc fluister snags en munnurccr. 

Kyle, kyle hoc hulle na die jong seun kyle. 

Die sprckcr soebat en bid: 

Ek praat en socbat;-11mcek orrs Liewe Heer, 
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sodat hulle die !ewe van die scun -moct spaar. Maar die matrosc dring daarop aan: 

Later die matrosc weer. die seun! Ek beloof 

as daar geen uitkoms is., my eie lyf. 

Gelulckig vir horn (en die seun) lc:om die uitkoms in die vorm van die ".gevlerktc vis" en 

"harig ' n lclappcrdop". 

Die •held" in die bundcl word in 'My jaggeweer• {pp.110-111) ~ · 

yoor estel nie, want met die ja ewecr vaar h ~_juis ~n die word dus 

.geadvertcer as: 
Splinternuut Goed opgepas -

dit kom uit digterlike hande, 

waarmec geiinpliseer word dat die digtcr nie in staat was om di1 na behorc tc gebruilc 

nie. As dit in verband- mc crstcL l!a....dic...sickte-gchting word.J uiie..misluktc 

heldefiguur geslaagd. W aarskynlik is hy nog te swak om die gcwccr korrck tc gebruik. 

Maar dit pas ook aan by 'n karaktenrck van die sprcker, naamlik dat hy in "Ballade van 

~aartic" (pp.48-49) ~ stories 

van Tolckelosic, ljienkerientjee 

venel 'n plein sprolcie 

van Savonarola se Pubertcitsraad, 

a~ an die jagtog wat hy in sy sick1c1ocstand na ' My jaggewecr" 

(pp. I 10-1 11) ondemecm. 

Dit sluit aan by die volksbock. aangcsien sowcl heldefigurc sc sulcscs, as hulle mis­

lulckings, gctrou wecrgegee word. byvoorbeeld in The fonunes and misfonunes 

of Moll Aanders (Ashton. 1969:427-428). Dies rckcr: in~Sc.hietfontcin" (pp.43-44) 

in Komas sc jagtog met: 

'n Sako 308 

met Japanncsc telcskoop 

bet volgcns horn soos volg verloop: 
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Toe twintig ltocdocs en 'n haas gcskieL 

Na a.anlciding van die derde strofc van die gcdig, ltan die woordc van Pict Schoeman 

in die slotstrofe van die gcdig: 

Die Burger ldek. Op elite bolt 

word KWV gcdop . 

... 'Gcsigsbcdrog! 

Bebalwc die haas, wei elke kocdoe nog. • 

as bcwys vir die held se misluklcing dien. Hy mislu_~ in sy J!~ldhafti~gi_ngs om..'n 

ntlik: 

,de UT oormaat van wyn. • (p. l 00). 

• Fabels 

Die fabcls wat gewoonlik fo volksboeke of is volksbocke verskyn het, is verhale wa:irin 

~~re c,.n/.of ~nse o~di e waarhcde of lewensl~ rnis ebrin et_ Snyman 

(1983:15) tipeer 'n fabcl as 'n_~ ti~ ~crhaaltj__~• n~l!!Dlei<fuig VJllQpperrnan 

~ gcdig 'Fabel" (1963: 14). Die digtcr is dus vertroud met die digsoon: fabcl. In Komas 

is daar waarskynlik in die gcdig 'Boggp~ i:tsck_: (p.67) spralc~Y?" ',:i fabcl. Die 

Jessie wat uit die gedig tc leer is, le in die iwce slotverse opgcsluit: 

daar's gecn preek uit sy dood re sprook 

as dat maanlig en sirose bcstaan. 

Hier w_ord van twee lcaralcters, naamlik-Boggom..cn_ Vocnsi;. Daar bcstaan 

meningsverl<llle tusscn die litcratorc oor wie die twee instansies is. Sommiges meen 

dat bier van. '.!t_ bobbcjaan en 'n ho_nd sp~e ~' lci:!'.'.)'I ander mccn dat dj1 l~ce honde 

- i~,.__ Hoc dit ook al sy, ons hct waarskynlik met rwec dierc)c~c;rs 1c_~- Deur dit 

wat met die karakters gebcur, ltan die lcscr 'n lewensles leer. Hugo (1985 :.34) bcweer 

egter dat die karakten_.na~c~ 

C. Louis Lcipoldt (198.3:88) sc gcdig 'Boggom en Vocnsek" (1974:48)1s~ fabcl 

geskryf nie. Opperman hct met sy omdigtingsproses Ldpoldt sc gcdig in 'n fabcl 

vernnder deur parodicring. Dit is ook Tntercssant om daarop tc let dat die vroegs1e 
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wccrgawcs van Aesopus sc fabcls in vcrsvorm gcslayf is. Die (aj)c_l_wat O -~ 
dus van Lcipoldi sc gcdig g e1,-slu1t h1crby aan. Die karalcters in die Lcipoldt· 

gedig stcrf albef, terwyl daar onduidelikhcidbes~ wi bl lewc 

~ edig. Spies (1982:77) mcc;n E3L<ti.1Y !ewe hct 

V 

Hu o 1 85:3 mee~ _g~ : dicpex:. waamcid.of le "uit.diesgedig.teJ nie. 

:..::.:....::..::..::...:::..-="'----'=-~ rsiet csc nic; maar by implikasie Jean die lescr wcl ' n 

aflciding maak dat die oormatige inn~ ~an alkohol lewcrversalcing Jean veroorsaalc 

en moontlilc die dood Jean ~werlcstellig. By die tradisionele fabcl was daar altyd ecn 

of ander moraliscrcndc boodskap aan die5~nde van di~ venelling. 

• Kort stories 

Die inhoud van die tradisioncle volksbock hct kort vcrhaaltjies saam inet ander soonc 

litcraruurvonnc bevat Soms is daar grappe, rcscpte, waarskuwings, sowel as gedigte 

in een uitgawe opgeneem. In die reisvcrhaal wat in Komas voorlcom, is daar talle 

voorbeelde van kon stories, ~ in gedi·gvonn weergcgee word. Die vcrhaal wat in 

'R~iscnde <!._orpc" (p.28) venel WO VCIW~!!_i di~ invl~ W_~ ~iscnde lcunstenaars 0 

die lcinders van die dorp het ~ die besoek van die mallgneule en..dic.sirkus..na:a;ip 

die lcinders die.g~ure delJ! hulle !,i~ VEftOninie_met: 

... lcruiwaens en kinderwaerujies, 

mombaklcies, • n melcaar rondstotery, 

'n orkes van blikke en potdekscls, 

'n. sraan.op hande, loop oorpalc • 

en uitstallings wat teen betaling besigtig kan word: 

hoenders, katte, duiwe, honde 

Dan weer rolle, ghoene, sywunns.-

en selfs 'n eenmansvenoning met: 

'n swan-bonr lcrick. 
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qQk die sp~_1'er ~ .!1entelp,roses word as ' n kort verhaaltjje in •My vrou die koop 'n 

bobbejaan" ,(p.91) voorgehou. ~ - oorlamse bobbejaan, wat die reisiger-spreker 

~ dcur sy vrou gesosial isecr: 

Sy leer hom aan ' n tafel sit, 

om nie die kos te gryp, 

maar ecrs ogies toe en bid, 

dan mes en vurlc gebruilc. 

"B tekoc" (pp.79-80) is die. volledigst~..kocLstorietjie,y,:a( in die_~undcl voorkom. 

Al!iocwel die gebeure-historiesfundeer is,~ dit dcur die sprcker in die bestck van 

vyf strofes op ' n dramariese wyse vertcl:, Dit is gebasecr op die verhaal soos wat dit in 

~ontekoc se jocmaal verskyn bet. In die ccrste strofe word die oorsaak van di.e ongeluk 

wat die reisigers getref bet, gegce: 

Dit bet teen kerslig met die dop begin 

toe vate vlam vat en die skip 

vol brandcndc brandewyn opspring 

en my, Bontekoc, nader skiet na God. 

Die brandewyn wat in di~ vate was. heliS gevolg van die kcrslig waarslcynlik met die 

skip ~ dcining aan die brand geslaan. Die woord "vate" kan h.ier ook op buskruitvate 

dui, wat dan 'n ontploffing ' n groter moontlikheid maak. Die skeepslui word verplig 

om in 'n "ldeiner boot" te lclim. Vanuit die boot bet hulle al die voorrade en 

mcnselcdemate gesien wat in die slotversrccls van die twecde strafe ~oorlcom: 

dobbercnd gelclits in kookwaten 

deur swaardvisse en blouvinhaaie. 

In die derdc strofe verhaal die sprcker hoc hy die brood en water gerantsoeneer bet. Die 

brood en water bet vinnig opgeraak en siekte bet onder die be manning uitgebreek: 

buike en die bene swel • party bars grocn. 

In die vierde strofe het die matrose dit oorwceg om die jong seun te eet. Honger en 
dors bet hulle tot kanibalismc gedryf, maar die sprcker 
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praat en soebat. smeclc ons Llcwc Heer, 

waarna daar in antwoord op sy smcking "mccue" ui~..'.'.miUD..11:Q~n• vcrskyn. 

t>ic mecuc was ' n aanduidiog__~ dllt die land nab,,)(..was. ----

Toe die hoop egtcr nic bcwaarheid word nie, her die matrosc weer gcdrcig om die scun 

te cct in die slotstrofe van die gcdig. Die sprckcr probccr hulle lcccr. 

·- Elcbcloof 

as daar gccn uitkoms is, my cie lyf. 

Die hoop op die vooruitsig van lcos en water, word weer aangewaklcer dcur die 

•~Jcrlcte vis" en die "lc4~rdop" war in die water vcrskyn hct Daardcur word nie 

net die scun en die sprck~ ~~cns-gcspaar.nie,., maanx»c die van die andcr matrose. 

In hicrdic;__y_cffi..!lendc cdig_ ~Qrd spann~g opge~_clke s~. In strafe cen vind 

die skipbrculc plaas en in die twccde vcrdwyn byna al die lcosvoo1T11dc in die sec en hou -------=- . - . , 
hulle in die dcrdc net brood en water oar, wat baas oolc opraak. As dit gebcur, begin 

die sc in strafe vier na die ~ Ile horn wil d aak om te CCL Die 

imaks van die gcdig kom in die slotstrofe waar die sprcker sy "cie lyf" bcloof as daar 

'-'~--=="-'-'=_;cru~·e. p~ afl~p van die verhaal y_o!g__dan aflla_:arbclofic~an !cos 

en '!_&rs water vers"¥:". 

Die !c_mt storie is oolc in ieoggelbos" (p.64) tccnwoordig in die raaisclvorm wat ook 

~~!>Y die volksboelc voorgckom hcL Ander gcdigte waarin daar sprake van Icon 

stories lean wees, is byvoorbccld . "My stokpcrdjie lcry vlerlce" (p.39), •High roads' 

robbery" (pp.22-23) en "Schietfontcin • (pp.43-44). 

• Reis- en avon1uurvuhale 

Die bundcl Komas ~n~g (vgl. Hugo, 1982:51-54 na 'n rci~ aan~cd en 

.hou, soos rceds...uitvocri bcsprcck verband mcldiC--reisverha·le-van Bontekoe en Marco 

. --Polo, wat dan oolc tclkens in die bundel figurccr. Qic ~is s.trck..van..Stcl]snbosch, die 

Oo_s_te,Egipte.--Ye~e.J~.3!P_Stad en weer terug na_SCe!l~:'bosch. Alh~~l die:_ sp_rcker 

~it fisiek die Kaap vcrlaat Aie, ondcmccm hy soos in "Wegwyscr" (p.12) aangekondig 

word 
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... die rcise van sy ryswyn. _ 

_jasµabeclding. l:iierdie.reise-vind oo.k vanui1 die vcrlede na die hede plaas wanneer 

die.$J>n:ker ~ygooLJ!~J~.I Cll...dinge w~t,~y voor sy sick~e_gedoe~ he!, weer oproep. 

Die sickle laat horn vcrcler terug in die vcrlede rcis na antieke tye en -gebeure soos in 

die Man::o Polo- en Bontekoc-vcmale, Die gedig "Gi!u_klls klim uit die water" 

(pp.88-90) di;ti ookaan datdie sprckq in di~ siektctocstand, waar hy uit die komas her= 

stel rcisc ondernecm. Dje komas simboliseer die wMcr waaruit Glaulcas klim. Die 

rcisigcr _ evoluccr vanuitdie ondcrwatcrsc ocrvis, die sclekaru, na die pionier war: 

... bo-waters woon 

maar waar hy vcrsigtig moct wees 

virdie gly, 

vir die terugglip tot vis, 

tot jakopcwcroog. 

Een van ~ g_edigtc _waatin die rcis, wat _teru_Jgryp._ na die historiese gegewe, duidelik 

uilgcbeeld word, is die avontuur wat in •High roads' robbery• (pp.22-23) voorgehou 

word. In die gedig word daar saam met Marco Polo sc rcisgesclskap na die Oostc gercis: 

113 die domcine van die Kocblai Khan. 

In strofe twee word 'n wecrgawe gegee van dit wat alles daar te sien is. Pic.msigcrs 

word bctower deur die volgendc becldc: 

Die son straal op 'n glasalbaster 

waarin kleurspirale k:rul 

van die Bengaalsc tierc, 

en die olifante met trompcttcr 

die sale vu! 

dat Jang sysari's en sygordyne 

liggies nil. 

Tierc, olifante en sy-anikcls is eie aan die Oostc. 
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By~~~ b di_c Kocl]l~encl.hu~lebom van~ Wcstc..cn.dic...Ouistelilce 

cloof wat in Jerusalem op daardic tydstip gcsctcl was. In di QOtSPJ'Qnklikc ~ maal 

bet die Khan Marc~ o na Jerusalem gcs~ 0!!1 PE~st~ tc lay wat die Evangelic in 

sy ryk mocs kom vcrkondig. 

~ fc vier_ is di~~uidclilc ~t die.I<bll!l nic.bcjnci,rulds met~ inliJ!'.U]g oor die Wcstc 
nic CD stcl hy Die ccns in 9ic '1..amp van Jerusalem• bclang nic: 

Ons hicr in die Oostc ken 

banjc olics, banje Jampc, banje fakkels, 

wcrwclvurc wat tier en mcnse tcm! 

Di.t l.aa~gastc "ltlcin" en "nedcrig" vocl en bullc 

_ smcck tocn maar 'n wurmpic 

wat sari's CD gordync spin. 

Hicnnee kan hullc ook in die Khan sc wondcrlikc slcattc dccl. Die Khan kom hulle plan 
- - ---- -agu;r en die gastc.moc.Lhullc baic;. '1nni& · ~ ~{aar bulle venrelc met 

die pap· · hul wandcls_tokke-vcxstccluorulcLdatdie Kbandaar-van wcct. 

:V.C~~~ 'n bc-wck aan die watersta~~~rwysing na die son 
~ allcs si_gb~ maalc - -- - -

dan slciclik in die son verskyn 

langs die Doge sc palcis 

die Sint Marlrusplein. 

Ook die tipiese Italiaanse chianti en spagetti bolognaisc bcvat die as~siasie~ met die 

buitclandse rcis. In die daaropvolgcndc gedig, 'Die bclbolc" (p.42), word die 
-..... _ ------ -~ol.Q.sseums en lcatakombcs van Rome in herinncring gerocp. 

Die reisvcrbaal word QOk in : n gedig SQOS • aa,k.Q~ by~~~ Boa_~ ~a• (p.117) 

bevestig. ~ - die s~~ • e_rslag,van d,ic ~ure tydcns_die scereis wat sewc 

maandc eduur h~ Maardaar word ook die "reis• van die ek•spreker dcur sy siektetyd 
bes f tot by die aan~ by - - - ---- - -
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Den Lusthof dcr Maatschappij. 

Die bundclgchccl van Komas sluit by die volksbocktradisic dcur die wy~ van 

aanbicding. Di_t is ondcr an~i::_' n vcnlag van 'n rcis a.an gclccrdcs gclc~ a die 

tcru_g~r ~an-die u>~kcr !~ di~ akadcmlcsc:_ kringc. 

~ VO!)tllUJ",'Cfhal~~m ook in Komas voor soos in •Pa sc ccnte--pcrdjic• (p.19). Die 

g~g__spcel a_! teen die_ agtcrgrond van die Afrikaansc plattcland in dic...cydt~tors 

en winkels nog baie skaan was: 

Smouse bet in daardic dac 

van plaas rot plaas gcrcis 

en oolc as handclswarc 

hulle pcrdc aangcprys. 

Die rcisigcr-sprckcr in die bundcl ~p__die..staa113ie-ep-\llat ~ Pil aa.n_!lo~ vc!':1 hcL Sy 

pa vcnel. ~ sy blydslcap as kind toe sy pa bcsluit bet om ~ horn 'n pcrd tc koop: 
- -

My hart ruk op, ruik so vinnig pad 

ck val my van die blydskap ampcr dood! 

Uit die bcslcrywing is _qit duidclik dat die sprckcr by sy pa sc aankondiging al kJaar in 

sy vcrbcclding op die rug van sy cic pcrd sit. Vj r die sprckcr her sy groomc droom 

bcwaarhcid gcword. want dit was die gcbruik russcn ~ -~re om ccn of andcr tyd aan 

hullc scuns hul eie pcrd ie gee. OH vonn dccl van die tallc tradisics en gcbruikc war in 

die gcdig~ lcom, SOOS_ die"Bo._ckcvar',Ta.'.M~a ; ;1 ; nuif uit haar s-n~ ifdoos "kJop", 

diciood sc winkcl",dic-oordra van boodskappc IC pcrd, omdat tclcfonc nog nic bcstaan 

b~!_ nic, en die _ bocreraat van bokvct vir skaafplckke. Vir die sprcker word die belc 

were Id, waarvan by maar net gedroom hct, deur die aankoop van die pcrd ontsluiL Die 

cerstc ding wat hy wil doc~_by_die pcrd bcstyg, is om to gaan spog: 

RiCJTI in die bck en sondcr saal, 

jaag ck na al die nccfs en niggics, 

moct by die Jood sc windcl pos gaan haal 

en vcrsprci sommcr vir Biduur ook bcriggics! 
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Sender om aan .die gevolge tc dink. hct hy holTJ gaan "blilcnm ry•. Hicrdic gcdig hct 
'----:--:::::-=--a-::--

mct die werldilcheid te m:ikc: die scun wat vol afwagting,uitslcn na die ~ g dat hy sy 

cie pctd ~ u_Jay, net om homsclf op die ccrstcdag tc ~ c g~ y die pcrd ~ ang 

hcL 

Op dicsclfdc tcma gebascer, is die gedig "My stolcpcrdjie Jay vlcrlc:e• (pp.39-40). Die 

w~~ ~~rjge,ged.ig_~ mer omges_it_i!!_'n_fantasie, ' n all()ntu at d" e 

sprclcer in sy vcrbcclding bclccf. Hier word die sprclccr deur die "Prins van die Handel" 

(vgl.pp.99-101, van hicrdie afdeling as die bose bchandcl sal word) vcrsoclc om op 

wordna 

='-~ ~..:.::._ v_an die_ digtci:-5?.te klim. Die rcis wat ondemecm 

... hoc p_itse 

i.n die ncordelilce half 

~~e~ ~ilon, Egipt~. Korinth_e, Burzi, Rome, 

Parys, London en Nederland. Die sprclccr hct 

Met die drif van voorvadcrs 

... uit die suidclike son 

so hard gcjaag dat by sere so groot soos halflaone op cllcc boud gehad het 

waaroor geen roof lean groci. 

Ashy met 'n vcrsamcling 

·- digterlilce blare 

van galerye en lcatcdrale 

met saalsaklce 

vol vrccmdc lcultivarc 

terugkccr, is die sprckcr "blikncrs" ~~ en moct hy :kafferboklcenssalf" vir die sere ge• 

bruik: 

blilmers vir 

die lcafferbokkcnsalf. 
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Die twee gcdigtc word dcur intratclcstuclc vcrbandlcgging met mckaar verb in~_ ~c pcrd 

en di~ bocrcraat vir skaafplclckc vonn hicr die skakcls. Die ct:?.ruik_van die 

~ i!}tratdcsJ4clc vcrwysings vcrs:tcrlc.dic vcrw~_f.Qhcid van die bundcl. Dit as sodanig is 

'n cicnslcap wat by die tradisionclc volksbock hechcmal on1breck hct. A~urvcrhale 

is bloot feitlik wccrgegcc in die volksbockc, soos in die gcdig 'Die sla_g van_ Tu~Ja• 

(pp.26-27). 

Jong scuns is gewoonlik op sock na avontuur, so ook Budge, Dirk en Maans in 

bogcnoemde gcdig. As die lcwe tc eentonig raak, hou hullc hul eie "Slag van Tugel:i" 

na aanlciding van die veldslag wat vroccr jarc in hullc omgcwing plaasgcvind het en 

waarvan nog net tekcns in die vonn van graftc en p3D'OOndopppies oorgcbly hcL Hullc 

maakdaar 

en later 

... doppies 

en stccltjics kordiet 

bymclcaar 

Bcgrawc die patronc 

in 'n ui1gcholde 

miershoop, 

maak vuur, kruip agter 

'n kruiwa wcg en kyk 

hoc die vcrlcde ontplof 

IOI rooi SlOf. 

Komas bevat ncs die volksbockc ook rcis- en avontuurvcrhalc. By die volksbock is dit 

soms ook in vcrsvonn uitgegec, byvoorbecld die volksbockuitgawc van die vcrhaaJ 

van Maricken van Nleumcgcn waarby Bcuken (1931) 'n inlciding 101 die modeme 

ui1gawc geskryf hcL 

• Humor 

' n Groot gcdccltc van die tradisioncle volksbock bestaan uit humor, omdat die bockc 

_vcronderstcl was om aan die lcscrs vermaak le verskaf. Die humoris1icsc venellings 

van "Dirk Oordryr in die gedig •Dirk dcr Duiscndc" (p.35) sluit aan by die be1ekenis 

van die biografiesc sprckcr sc naam. Omdat hy gencig is om tc oordryf ashy iets. vc11el, 

hct die sprcker die bynaam gelcry. D~fle .. ou1eur slaag ook in "Hooggcccrdes" (p.8) 
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om ten ytc van die status van die aan ~t,._~t bullculic spot tc dryf. Die 

draakstekcry -steck ~r kop ui aan die einde van die bundel, waar dicselfde mensc 

"'{CCI' ondcr skoot kom in "Sercmonie van die.nacl$aint (pp.132-134). 
-- -- ----

• Snaalc.u karaluers 

Die ndcrfiguurin "Onse Vader" (p.31) is voorwaareen van dieenigsoortlgstc-karaktcrs 

waarvan daar in die bundel 'n beslc:rywing gegce word: · 

As jy verdcr in die H erinnuinge 

van my vader Ices, bescf jy 

by was 'n oortuigde s iritis. 

Hy bet born besig gebou met 

... al die krabbelinge 

en die krullc van die slaywel)de plank, 

die ontdraad van 'n kabcl dromc, 

vertcl van voorbodes, kloppc. val van portrctte, 

Tantcs-mct-die-belm en die vrou van Endor, 

van die lansct- en naaldlosc genccsherc 

wat astraal met lascrstralc kan genecs. 

Maar by bet horn ook met die skone kunstc bcsig gcbou; 

Ontwcrpplansjettc bet hom oolc gekwel, 

daarby die mcng van kleurc, olie, water, 

die gebruik van houtskool en pastclle.-

Die "Dirk der Duiscndc" (pp.35-36), alias "Dirk.Qmdryf', • s~ ~81_1 faam. ~ 

dcur erlei tegrue middcle en soms in 

' n wisscling van lywe 

~ deugdc en van euwels 

tot stand gebring. 

if). In die tradisionele volksbock word die snaakse karalcrers so ecrlik as moontlilc beskryf. 
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social hulle uniekhedc, soos dit in die wcrklikhcid bcstaan, aan die lescrs oorgcdra kon 

wonl. In hierdic opsig voldoen Kom:is ook a:in die kenmcrke van die tradisionele 

volksbockvonn, _:!;ui_gesicn die karakter van die spreker se pa so ccnvoudig en volledig 

moontlik beskryf word. 

* Biografiese vuha/e of vertellings 

Baie van die volksbockuitgawcs was biogr:lficse vcrhale of vcncllings oor bckende 

~• b~90rbceld konings en ander a.dellilccs, wat clie vcrkoop van sulkc 

uitgawcs vcrhoog hcL In die bundcl, Kamas, gc-c die-rcisiger-sprckcr • n outobiograficse 

wccrgawe van sy sicktc en hcrs1cl. Die stofomslag en verso van die halftitclblad 

vers1erlc die :ispck by ui1s1ck. Deur gcbruik 1e ma:ik van 'n fo10 v:in homself, clcur 

biograficse vcrwysings in die bundcl en sy n:1:1m w:it in talle gcdigtc voorkom, word 

clie vcrwysings na die rcclc outcur in clie bundcl bcvestig. So word daar in 

"Wc!_wyser• (p.12) sy woonplek a."tngcdui as "1llibaultsrraat 3" in Stellenbosch. "Dirk 

(ter Duiscnde" (p.35) stel ook sy familic :ian dk lcser voor: 

clic vroulikc linic: 

sy Moeder Hcila, 

sy Vrou Marie, 

sy ccn dogtcr Heil:! Marie! 

Die wcrklike outcur sc ckscn rickc vadcr word dcur die lcser in "Onsc Vader" (p.31) 

011~ ~ verder in "Pase ccrstc pcrdjic" (p.19) bc$Juyf. Wanncc~ die sprckcr sy 

dogtcrs :i:in dicJcser voorstcl, word hullc regte name verswyg en word hullc as die "Dric 

.s.ustcrs" {p.38), Fantina, Bcllcla en Moreta en as skikgodinne \'oorgcdocn.(Vgl. 3.3.1, 

pp.141-142, vir vollcdigc bcspreking van die bcgrip 'skikgodinnc' en hoe dit met die 

cligtcr, Opperman, SC dogtcrs verband hou.r 

Die rcisigcr-sp_rckcr self maak van maskers gebruik. In Kamas is d:iar 'n wisseling 

1ussen cl~_geg~cns '!'.:i'n_e_!!. si~~li!]g§..e._ die g~cdenis van Marco Polo en l3on!_Ckoc. 

Deur gcbruik le m:i:ik van Marco Polo se dog1crs_sc name, naamlik Fan1ina, Belicia en 

Morcui, ·word -die hi;;oricsc verba~d tusscn Oppennan en Polo versterk as die name 

plaasvervangcrs vir die digter se dogter.; s'n gebruik word. Bontckoc en Polo word dan 

maskers ~gter die sprcker skuil. 1-lierdic scJfobjektivering is ;i_lreeds._ OP. die 

titclbl.ildsy aan~csig en kom.sporadics in die-bundcl in gcdigte soos "Tai Khocn" (p.13), 

"High roads' robbery" (p.22), "Bontekoc" (p.79) en "Ou Taai Koen• (p.123) voor. 
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Die vaderfiguur in •onse Vader• (p.31), as 'n "oonuigde spiritis" hou horn besig met 

.•. al die krabbelinge 

en die krulle van die slaywcnde planlc, 

die ontdraad van 'n kabel drome, 

vertel van voorbodes, k.loppc, val van portrette, 

Tantes-met-die-helm en die vrou van Endor, 

van die lanset- en naaldlose geneeshere 

wat astraal met laserstrale kan genees. 

In die tradisionele volksbock was onderwerpc soos die verklaring van handskrifte, 

drome, voorbodes en dergelike sake algemcne leesstof. Daar is ook spiritlstiese 

handeling en gebeurtenisse in die volksbocke bchandel; byvoorbeeld The witch of 

the woodlands (Ashton, 1969:461-462) enTheOldEgyptian Fonune-teller's last legacy 

(Ashton, 1969:79-82}. 

Die sprc~: v~ di:_ reisverhaal ervaar die effek van hierdie s~iritistiese han~Unge aan 

sy eie lyf as by in ''Dirk der Duisende'' <P:35-36) "begoel" raalc. As jong scun in "Uit: 

Die dagboek van 'n seun • (p.32) word hy self deur "sterrcwiggelaars" beinvloed. Daar 

word byvoorbeeld ook venel hoc hy die bosc se tecnwoordigheid ervaar het in "Die 

belbok" (p.42) as hy die duiwel in die ged.:lante van 'n tocrgids 

... gcynscnd in 'n hersinskim 

self by die hek verby 

sien "gly". Die .werkwoord 'gly' lean oolc 'n implisiete verwysing wees na die slang in 

die ruin van Eden, naamlik die gedaante waarin die duiwel verskyn heL 

Dit is dee! van die mens sc aard om die onverklaarbare te wil verklaar. Daarom is daar 

so· 'n verskeidenheid sake wat in die tradisionele volksbocke aani:eraak is, "'.. 

byvoor~eld-die uitsprake waarin die skrywers dikwels hulle onsekerheid oor die 

tockoms probecr verlig het deur profesiec re maak, ,wat dikwels nie waar geword het 

nie. In Komaskrydie leserookmet 'n vooruitskouing tedoenen dan we! aan die begin 

van die bundel op die verso van die titclblad, waar die digter 'n aanduiding gee van al 

die sake wat gedurcnde die "reis" aangeraak of ondervind sal word. 
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In volksbocke uil die sewentiende en agticnde eeu is daar soos reeds aangctoon, 

voorbeelde v~ diahQ!icse vcrhal en !?es win !~an hcksery. Ycral in Europa. waar 

hcksery dcur die Rooms-Katolickc kcrlc: vcrbied is, was dit 'n baie gcwilde ondcrwetp 

in volk.sbockc van daardie tyd. 

In verskcie gedigte in Komas is verwy.sings..o~~csig. ~ ''Ou Nick" 

(p.14) in ~ ~lleu.de.gcdaantes VOQf. Qie karakter wat in die ged!_g ~ s~f_word, hou 

llom besig.mct-bedrywighede wat pas by die aanvaarde handelinge wat aan die duiwel 

tocgedig word. ~ier is dan ook 'n volk.snaam vir die duiwcl aan die karakter gegee. 

Na ' n ongeluk in die berg waarin s~ n oog bcsecris, toe 

' n splinter doleriet 

in sy ecn oog skict 

sit hy tuis en viool speel, asof hy "bcgocl" is. Sy vrou hou haar bcsig met "hcksery": 

Sy vrou sc vurlc 

en lied rocr in 'n pan 

wit wurms om. 

Die feit dat die sprcker in_~ e ¢jg alles wat gcbeur, waamecm en dan ' n opsomming 

gee van wat hy si~~=-
Ta' Bct, die wunns. wit, 

die rooi, die werkcrs cboniet, 

die duifcls uit sy ccn oog 

skier! 

bc!,,cstig. sy ycrbasing in die slotvcrsrccl na hy in die voorlaane strofe gcsicn het dat 

"!!Y" ou Nick, "slaan die Kruis". 

Die duidclike gclowige gcbaar word wccrsp_rcek deur die "duifcls" in die slotvcrsrul 

as die diabolicse fi~ur homsclf manjfestecr in "Uit.: Die dagbock van 'n scun• (p.32) 

as "die Donkcr Man, Ou Nick". rn •High roads ' robbery" (p.22) word hy selfs by die 

rcisiger-sprcker sc familiekring ingesluit: 

111Cl da:t(die drle : 
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Ou Niek, sy seun Marco en sy oom, 

wathierMarcoPolosepa, Nicolo as vaderfiguur, vervang. As die vadcrin 'OnseVader• 

(p.31) se handelinge en belangstellings hierby betrck word, kan daar clan met reg gese 

word dat dit met die Jcaralcter van die duiwel stroolc. 

metafoor vir die diaboliese fi ur wat die ska verlei,terwyl-hy "aan sys itse baard-
'-"-- - ~ -- -
j~" p_luJc,en-die-volgendc_~gr~_p" groe_!-

Die verwysing na sy baard wq_rd vgder 'n metafoor van Mephistopheles, die bose 

~~r ~it_Goethe se drama, Faust (1833), naamlik Dr. Faustus. Die bose doen horn 

voor aan die reisiger as die "f.rin_s_ v.an !lie ~el" ~s n_die ~~r ~I die aaajse 

skane wat h_y_._ 11c5_prins van di~ :I!.~~• (in plaas van die "Handel") kan aanbied. 

•s..~~ 
Die verhaal wat die reisiger-spreker in die bundcl vertel, !ewer dikwels kommentaar op 

die sosiale omstandighede waarin die spreker horn bevind.~ Qie reker kom doen 
--- - - - ,.........,=----=-------=-.,------::-:----::- --
eerstens in Komas verslag aan die HC>:Qg ecerdes• (p.8), naamlik die akademici aan 'n - -universiteit: 

U Edclc, Mcneer die President 

Mcneer die Kanselier 

Mcneer die Rektor 

l.edc van die Fakulteite 

Y oordat by.egteLS~-l1erslag.a;i.o_die.intellckt~-voltooi,--\Llll.di.UJl[~g,r..slc.y.nhllar 

w~r...1erug-in die. siektetoes~--~o hy .. p~-~~te~ in_onsllJ!!ehangcnde 

spreekwyse: · 

En my Teenstribbelrigc Tandeborscls 



Mencer die Kansc 

Lyers 

Klante en Kalantc 

En Koerantc 

Ou Bielic Balrus 
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En die Moonammatics 

Kontrolcur van Praarjics 

1} As die pcrsonalc sprcJccr moontlik agterlcom dat hy die kJuts lcwyt is, moct hy die aftog 

blaas 

Mencer , .. 

My Heer 

Nee! 

sal weer probccr __ 

later 

In die opcningstoespraak lewer hy k:ommcntaU--Op die __h_ooggeterdes deur bulle saam 

~ l eg._k)anu:, ~tc en k:.oerantc te noem. ' n humoristicsc wysc bc_!l"Ck; hy ook 

dic..srudente..in.. · studentc;s~tnaarn: "~cs". ~,el (1981 ~ t 

~i naam-.aan...die.ni"'~_§_tcll _1>9~~_s~udentc gckoppcl lean word; na 

a?Jlle!ding __ ~n Qic_ groe_pbenaming: . "M tics" n di~ m ~-;:; klc;_urflJLhulle 

kleurbaad··cs. Vcrclerkandie v~~Jpcllin~~klcmop~•1aar val, watdie feir 

dat die sprc;ker ___rnoeg is as gcvolg van sy sicktc benadruk. 

Wanneer die spreker uiteindelik in •scremonie van die naclsoing• (pp.132-134) sy 

t~ voltooi, is hicrdie nende trant nog steeds_~~csig, wanneer hy in di.e 

"Naslcrif" die Rcktor van die Univcrsiteit van Stellenbosch, wat vcronderstel was om 

tccnwoordi~ aanspreck: 

... Dit spyt my om hierdic kokcr op tc dra 

aan u, Menc;eu!i~~c;ktoc. in abunila. 

Hy lcwer-00k.kommentaal"ep-die.sQi\a~ gebruikc wat as beskaafd aanvaar word in "My 

vrou.dic k~p 'n_bobbejaan" (p.91). Die bobbejaan, wat hicr ' n mctaforiesc vcrwysing 
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na die reelc outcur is, sla.l met die hulp van sy vrou d.win om na sy lang siclcte weer 

sosi~I aanvaarbaar tc word: 

Sy leer horn aan ' n tafcl sit, 

om nic die kos tc gryp, 

maar eers ogies toe en bid, 

dan mes en vurlc gebruilc. 

Sy leer horn aan haar arm stap 

en aan die blomme snuif en lcyk, 

en 66k die mans beleef re groet 

en nie hul kale anc ruilc. 

In die tradisionclc volksboek is daar voorbcelde van kommcntaar _op die sosiale 

omstandighedc van die dag. Heel dikwcls is onverantwQQ_aj_cJike..en..asGsiale-malacrs 

sc optrede deur middel van die volksboek on1bloot en is daar o hierdie wyse gepoog 
---- - -- -----=-. -

om die lcsers teen sulke gedrag te waarsku, byvoorbceld The whole true trail and 

indictment of Sir John Barleycon, Knt (Ashton, 1969:314-322). QQr ctikct bet daar 

ook tal]e WC ru reels verskyn, vcral tcr wille V ·e laer lclasse~ e O hcffing. 

~ van handlcidings oor etiket is byvoorbeeld The children's Example ---- ~--·- - -(Ashton,1969:62:63) en A new ortunc oo . Being a new an of counship 

(Ashton,1969:80). Die adel se o~soo oorbceld tydcns ·c rcgcring van 

koning Edward.lII.c; Jron1ngin-Eliza~ I ·uieel dikwcls as -rno&lgedrag voorgch~. 

alltocwcl daar ook in ~ mige gevalle van hulle wangedrag gcbru~ g~ ts, er 
waarskuwing aan die onontwikkelde le publielc, soos The story of King Edward III 

and the Countess of Salisbury (Ashton, 1969: 390-391). 

Waarskuwings hci 'n bclangrikc pick in .dictr.1disionclc volksboek ingcnccm. In 'n 

gedig soos ·s rak Jcsu irach" met die bysirif "uic die aP9kriewc"(p.l08) word die - - -- - - - --
~jende waarskuwing g_e ee: 

Vcrbefjou nie, 

waama a lies wat met jou kan gebcur ujig;spc:I word, waarvan die ergste wat jou kan 

trd die ~ olg_enM wees: 

vertak en verdor, 

rib mi rib 



van kremcL'.lrt 

verritscl 

in opstotende 

miershoop. 
Die sosialiseringsproses word in besonder deur die gedig •GJaukus !dim uit die water" - - -- -- ---- - -
(pp.88-90) eillustrecr. Die mitologiese figuur, Glaukus, was volgens oorlewe.ring ' n 

nederige viss~ wat deur ~pollo begu~stig is. Ecn keer eer jaar het hy sy woonplek 

ip Delos verla:iJ en het dan later aan visserm:mne met sy lyf oortrek met seewier en - - - --- . . .. - - -------
9»lpe..llersqn ~! h_y sinist~ ebeurtenisse voor.;pel (Anon.,1975:147-148). In 
die g~g wat ~n beslcrywing van Glaukus gee, "Gia~icus klim uit die water" 

(pp.88-90),is 'n derdepersoonsprcker aan die wQOrd. Hier wo!(i ges_!a]te gegEC aan die 

ewolusie van die mens vanuit gie vis. Aan die begin van die vierde rol in die bundel 

het die reisig_er-sprcker weggesink iJJ ko~., w.at hy as scebeelde in •~ rete!:!--van die 

bossic" (p.56) beskryf h,et. In "Glaukus klim uit die water" (pp.88-90) word sy terogkeer 

uit.die kQ~k~kryf. Qi~ t~gkeer word as reinkarnar.;iefases beskryf. Die .reisiger 

Hy skud die skubbe en die druppels af 

1
en Jig horn teen· ' n vin 

1 
die vaste wereld in. 

In die ecme strofe is die gebruilc van die derdcpersoonsprcker opvallend. Hier word 

slegs ' n dier be_!kryf, In strofe twee word dit verpersoonlik deur die gebruik van die 

J)!;rsosmlike_yQOl'T!~woord "ck". 

~ .orxlgek>W ~~r. lqy 'n adres, ' n telefoonnommeren 'n identiteitsdokument 

,hier wil ck woon': 

Thibaultstr. 3 

3340 jou tclefoon 

identi1eitsdokumcn1. .. ? 

Omdat die spreker nou in ' n ~am le~ ng_~t bepaalde sosiale praktykc ve'rkeer, word 

die nuuskforigheid van die mens as sosialisecingsmTddeig_c;_bruiJc- Hier word ook die 

oorgang van ' n redelose of onbewustc toestand na ' n redelike of bcwuste tocstand 

gesuggercer. Die spreker of rcisiger-skrywer word ook gebruilc as metafoor vir Marco 

Polo en Bontekoc wat hullc reise in reisjocmale gedokumentccr het. In die gcdig neem 

die spreker die gcstalte van 'n pionier of vcrkcnner aan wat as' t ware vanuit die 

skcppingstocstand, wat al in strofe twee in "die ccrsterivier" geimpliseer is, optree. 
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In die derde strofe be in sy sosialiscringsproses: 

Ek..moe~ 

van die minen!eJeer, 

v~ angelicre, ~ocls -

allcs noem en__!!=l 

en deur die noem besit: 

Die beskrywing van die proses lot dusvcr kan ook aan die skeppingsvcrllaal gekoppcl 

word deurdat die reisigcr-spreker kyk na die were Id "uit die eerste waters" waardeur die 

spn:ker as 'n Adam-figuur getcken word. Die beslcrywing van die kul~uropdrag word 

verder deur rcscnte lCmJC uitgebrci, byvoorbecld: 

dit anncksccr, 

my vlag laat wappcr, 

proklameer 

en met kaart en transpon 

die aaJ'de SC kataJogus 

aan hicrdie grens as pionicr opstcl 

In di=~ strof~ word 'n p~talo us• gegee. Aan voorwerpc wat 

name gekry het, word he~eboorte ~cgee dcur "waters van die doop" wat gesuggcreer 

word._ Qie simboli~sc ~ waartydens die ou mens stcrf en 'n nuwc geborc word, hou 

oolc verband me! ~e skeppingsidee wat dwarsdeur die gedig bestaan. 

Die skeppingsidee word ook in s1rofe vyf voongesit deurdie vcrwysing na "bock". Die 

ek-sprcker sc sosialiseringsproscs sluit die plantc- en dicreryk in, sowcl as die rcaliteit 

waarin by ~staan soos wat alreeds in die tweedc slJ'Ofe genoem is. l!I_ die rcalit~it sie_n 

by al!es dubbel: 

En op foon kom foon 

duif op duif 

bock op bock -



skoenlappcr 

Deur cile gebruik van cile neweslcilclcendc vocgwoord. "en", word cile vcrdubbcling 

verstcrk in cile res van cile sttofc: 

en alles stuif en tee), 

Is gcil en naalc; 

en duif en bock 

en vrou en alles ruik: na sout en sec, 

bambocs en mccu 

en allcs sien ck bifok:aal. 

Hy bet nog die visic van die ondcnvatcrwercld waaruit by so pas gckom bet, maar ook 

van die bo-waterwcrcld waarin by nou moct aanpas. Cloetc (1979:12-18) noem dat die 

oog: die bclangrikstc •orgaan in die vcrbcclding van lcwensvonnc" is, wat sorg vir die 

rcdupliserendc of dupliscrcndc lcrcatiwitcit in Komas . 

. Die "bif~ sig" boo dan in dat cile rcisigcr-sprcker dinge kan waarneem in die gewone 

wcreld. maar.ook in die wcreld van die komas.Van derWestbuiz.cn (1986:17) meen dat 

die taal dan die vcrbandlegger tusscn al die "vers.kilJende waargenome objekte in die 

wcrlililcheid en selfs tusscn vcrskillcndc splintcrwcrlclikhedc" word. 

Wannecr die ek-sprckcr die eindpunt van die ewolusie bcrcik het, word daar ' n 

1waarskuwing gcrig dat wanncer by in die "groot wit bad" lclim en "die slym" afwas, hy 

'vcrsigrig moct wees 

vir die gly, 

vir die 1eru ggli p tot vis, 

tot jakopcwcroog. 

1 Glaukus word hier metaforics gebruik vir die ek-sprckcr. In die proses van hcrstel moct 

by weer die aanvaardc sosiale gebruike aanlccr. Hicrin sluit die bundcl aan by die 

tradisionclc volksbockc sc doclwit, naamlik om die ondcrontwikkclde lacr lclassc le help 

opvoed. Alhocwel die reisiger-spreker in laasgcnocmdc gcdig nie onderontwikkeld was 

nie._ mocs by klaarblyklik na die sickle weer van voor af leer aanpas in die samelcwing, 

soos Wat dit ook in die gedig "My_ vrou die koop 'n bobbcjaan" (p.91) uitgcbeeld word. 

Kannemcycr (1983:163-164) sc in die verb.wl <lat die "hcrt>orc man" van voor af "die 

ontwikkeling van kind, adolessent en volwasscne (moct) deurloop voordat die mifa!c.c_l" 
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lean plaasvind, naamlik dat by weer lean "bcgryp en weer die woord lean vonn" (wat bier 

ook op die dig1a-like skcppiiigsproscs dui). 

Die vo!Jcsbockuitgawcs bet ook dcur middel van die tlllgcbruik probccr om die 

aanvaarbare sosialc kommunikasic voor te hou. Wannccr die reisiger-sprckcr in Komas 

bcsi is- om tc hcrsti:_I, word_Ait oolc in die raal.waarge ~ ~OOJ-~yvporbccld in 

'Gcsponste lei -(p.94), waarin die rcisigcr-sprckcr van voor af moct leer praatcn IC!. 

* Spook.stories 

In Kamas, in tecnstclling met die inhoud van die ttadisionclc volksbock, is spookslories 

afwcsig, bchalwc vir die kindcrspcl in "Onsc Vader" (p.31) om "dcur 'n · s esi ---- - --
dilcdrcun" re raat "uit ~ o lasmc van die dodcryk", waannce gcimplisccr word dat die 

lcin<icg~~k_:s~ ~s I bet. 

• Historiese verhale en aankondigings 

Die gcskiedcnis spcc1 'n bclangrikc rol in Komas, soos reeds aangeroon nic net in die 

his~ri~~_gcgewe rondom Marco Polo en Bontekoe nic, maar ook in die volks- en 

.wercldgeslcicdcnis (vgl. . 3.11,pp. l 68-170f. •oic slag van TQgcla "(p.26) en vc~~n s 

a hi~c~ figure _soos Re~f. Dl ng.aan, Kruger en !9.!.che~ r. (p.110), bcvc~ti~ di_:. ~I 

w die S!!i.!1.-~geski~ ~ bundcl specl. Ult die wercldgesldedcnis is 

daar ~crwysi~gs na CaEcr .110) Ro!!]_!!1Cl_(p__,.!37) en 'n bclangwekkcndc ~ soos 

\, di 1tanic "'.'.!1l g~~nkhet (p.116)cn Annstrongsc mannlanding(p.104) wat aangeraak 

wo~ Die bundel bevat ook aankondigings soos in "Roudiens, Gansbaai" (p.52) en 

•s_eremonie van die naclstring• (pp.132-134), waar in die ccrsrc gcval 'n 

•~udiens-aan-sce" en in die twecdc gcval die skcnking van die digtcr sc bundcl, Komas 

uit 'n bambocsstok., aan die Univcrsitcit van Stellenbosch aangckondig word. · 

• Verwysings na medisy~ 

Op di.c tilclblad van die bundcl, Komas, wort! die sfecr "mcdisinaal" aangedui, war as 

vertrekpunt viral die vcrwynngs na mcdisync_in die res van die bundcl dien. In •oupa 

s~~~nekis" (p.20) ~ ':_Mcdisinaal"~O) ~rd daar op ~ c o_!lde_nvj:.rp_ voort 

b_g.rduur. Aangcs.icn.dic .bundcoookg ckte11S le!!¥!_~. is daar tallc vcrwysings na 

si~ ~ ~ g~~smiddcls wat daarvoor aangcwcnd k;;-worl -



In 'Oupa sc medisynelcis" (p.20) word die volksc gebruilc, om allerlei medisync in 'n 

kis aan tc hou, bcslayf. Die huisaotccJc was algemccn in gebruilc voordat daar 

voldocndc mediesc dienste, aptelcc en dokters bcskikbaar was. In die gedig word "die 

bock van Lennon" as gids gebruik, nadat die oupa die pasient ondersoclc hcL Die leis 

bet ondcr andcn: die volgcnde medisyne bcvat: 

mellc dulciana en fortissimo, 

belladonna, ipipilrura 

van die homopatilca. 

Die tradisionelc volksbock het ook bydraes oor medisyne, bocn:rate, sielctetocstande en 

die oorsake daarvan bcvaL Die vcrwysing na ~omopatilca" in bostaandc aanhaling, is 

~k ~ tn ag geneem word dat die kennis van plante sc mcdisinale waardcs en 

gebruik: 8:1~:_mcen in ellce huishouding voor die koms van die modemc medisync was. 

Ondcr homopatika word vandag verstaan die behandeling van ' n siekte met -- _.--...,. 
geEcc mig_~ls t hy 'n gesondc mens juis daardic sielctc tewccg sou bring. In die 

Middclccuc was die kennis van plantc sc helende waardc net aan monnike bckend. Later -----
teen die scwenti.endc ccu het die volksboclc 'n bclangrike rot gespccl in die uitdra van 

die kcnnis, sodat die onkundc oor die plant as gencesmiddel gaandeweg verminder is. 

In "Aantaalclied.:(p.Bl).is~y_ si'!&_ na mu~iek reeds in die titel in "lied" 1Unwesig. 

Die titel v3:1 di.e gedig sugg~ hicr sprake is van ' n lied wat gesing is. Die vrou 

wathicrmctdic wasproscs bcsigis, "sing" as't ware haardanlcbaar~eidoorsy tcrugkecr 

uit 9ie.kpce van die dood, deurdic wyse waarop sy haar man was en sy bed.sere versorg. --me gcdagtc WQ_rd vcrsterk dcur 

... •prys 

die Heer ... 

en die vcrwysing na di~ "po~i~ gen~• suster in die slotversreels van die gedig. Die 

v.eiw.y.sing,..na Psalm-+4owat 'n prysl ied is, is bier dus van pas. Die nocm van die 

"pop-sin_gende traansustcr" is moontlik 'n verwysing na die modcme musiek, waama 

ver.i}.Jlj.c_jeugj_uister. 

Yoor die • Aanraaklied" was daar nog nie spralce van vrcugde en lofprysing nic, soos uit 

"Vretcrs van die bossie" (pp.56--58) afgelei kan word. Hierdie gedig spec) af "ondcrdie 



watcrlyn", toe die rc"siger..spreka.nog-.i,ufie komatoestand vericeer heL Een van die ----
v~~~ 1!1_usie~n s_trofe_yn,._iu1i~jgc__ lc~raJe• wat hicrmecrduidig kan wees. 

Dit Jean 'koraal' betcken wat uit riwwe van die scebcdding ~om, of dit kan 'n •lied" in 

die liturg!_~s~crlcsang_wat cc~mmi_g__!.l)Ct ~tc.mmigc__bcgeleiding gesing word 

impliseer. Die betekenis "lied• word vcrdcr bevcstig in die slotversn:cls van die ccrste 

strofc: 

__ die jonger nimf in blinker skubbcrolc 

wat haar trcurlicd tusscn Orie Anders sing 

in bencdc- en in bowerone•. 

Die lied wat bier gesing word, is 'n trcurlicd. Im s!uit aan b die "je~miade_s" jn strofe 

is daar spralce van ~n ~ocrin_,g; 

by OQp:...CIUOCprop.Yait.Walmlrorale 

en baleinse cleinings in die oerlcrcun 

en -snoric van onderoseaansc om:ls. 

Die;,. ,,__"- ~,r-.:=-.:=e,,.P.:duLop_gj_e hancleling om 'n pyporrcl sc lclankverstelling op die 

register te gebruilc. Die• :dcrcun:' en die •-snonc" lcan dui op di~wwe bastone van 

•~1. Di houdan ~v..erl>and metdieondenoon van_sw~igheid in die gcdig . 

.Qie eie ~ vo~_!a~ word later in hoofslllk 3 behanclel. (V gl.p.135-138.) 

'_!] Gcdig SOOS 1"n Mirakelspcl: ~·, Mossie doodgemaalc?-' (p.100) is lclaarblylclik 

gebaseer op die vollcslicd~ -~ in Afrikaans bclccnd is M "Qiu!_ie dood van die uil • 

(vgl.dieNuweFAK-sangbundel, 1970:189-190)en in Engels bekend is as "Wholcilllcd 

Cock RobinT{Vgl.Mills,1957:10.1 I.) 

Die implikasie urtsan kom · ·e...gedlg~ tipografie~ plasing van 

die onclerslceie sprckers (Pikkewyn, Neef Vink, Gompou, Flskaal, Voels en Maraboe} 

en ~e redes waLaangevoer~word. 'n Musikale verwysing word ook gebruik by elke 

spreek- of sangbeun , soos onder andere in die "honk" en "fluit" deur die 

klankn~tsing uitgebeeld: 

, Ek, 'honk Piklcewyn, 

, Ek,' fluit Neef Vink, 

, Ek, • mompcl Gompou, 



,Wag! Wag!' simbaalslag Fiskaal, 

Toe orkes al die Vocls 

Die Maraboc se vlcrke word bcslcryf as •die punte van haar vurlc" wat ook dui op die 

stcmvurk wat gebruik word om musiekinstrurncnte te stem of sang sender bcgeleiding 

mcc te begin. 

In die tradisionele volksbock het daar soms ook licderc saam met die res van die inhoud 

in ecn uitgawe verskyn. Soms is licdere ook as enkelveluitgawes verkoop. Ongeluklcig 

het geen voorbccldc bchoue gebly nic. 

• Geografiese aanduidings en verwysings 

I}ie-!'.nan.nrrlikc_g~E• wa.araan die m_sigcr:_sprcker wil ontkom dour van maskers 

geb!lJik te _m~alc. :rec s¢ na vore in Koroas. Dit geskicd dcui onder andcre die nocm 

v~~b,ckcQ~~e in gcdi~tels s~s "¥y appclliefie van Inchanga• (p.17), •oie slag 

v3!!J.ugela• (p.26), 'Vcn«;!ie" (p.41), "Schietfontein• (p.43), "Roudiens, Gansbaai" 

(p.52), "Tou ·vi~ (p.63), •Tygerberg" (p.65), "Tafelbcrg op ~ ta!'el" (p.82), 

"Maraispark• (p.96), 'Ovidius praat mooi met Rooi-aas op Franskraal" (p.106) en 

• Aan~o~ by Cabo de Boa Espcran~a" (p.117). V erder kry die sprckcr d.il ~g ,®µr 

lokale en buitelandse verwysings. 

½Q~e verwy~!ngs na ~ p~~ sy ~ s.~ord..Ywde_ur di_e rcisiger-wrckcr in 

'n cdi soo~ "Weg~rJpJ.n.y_it_ges~~ Hy bcduie aan die leserhoc die pcrsoonlike 

geg_e_we in die bundcl opgenecm moct word. Qannbausu, die geboortedorp van die 

digtcr, DJ. Opperman, wor!l spm_me_t J.sf~h¥1, sta4 van die dood, genocm. Die 

ek-spreker wil hiennce se dat die lescr of hy nou van die pcrsonale sprcker se 

gebooncplek 6f van die stlld van die dood af kom, die lescr die aanwysings om by sy · 

huis uit te kom moct navolg: 

Korn jy van Dannbauser of Isfahan 

op sock na die teruggekecrde Opperman, 

... deur De Dooms se robynrooi 

wingerde en di tonne! fan du Toit 

om dan uitendelik by Stellenbosch uit tc kom 



... wan1 alle wynroclcs 

lei na S1ellenbosch . .. 
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Die buitclandsc verwysings nccm die rcisiger-sprckcr in •My stokpcrdjie lay vlerkc• 

(p.39) na 

·- die noordclike half 

op Ninevc en Babilon, 

<lie Sfinks en Piramidcs, 

Korinlhe, Buni, <lie eiland 

van laksmanne en <lie galg, 

I die Colosseum, sticrgcveglC, 

homes van Parys, bcroctc Londcn, 

bcskytc Lcidsc Plein en Dam, 

vericooldc Keulcn ... allcs het in en voor 

my verby gekom .. . 

Die rcisigcr-sprcker word tcllccns dcur die nocm van die vcrslallcndc pleklcc van die 

cen pick na die andcr vcrplaas. Die verplasing geskicd ook vanuit die rcaliteil na die 

onwcrldikheid van die koma-wcrcld, waarvandaan die rcisigcr-sprckcr uitcindclik weer 

tcrugkccr na die bckcndc plekke. 

'Die ek-sprckcr in Komas slaag daarin om die lescr oo.lc by die rcisvcrhaal of vcrslag 1e 

bcaµ dcur die nocm van bckcnde pleklce. Hy !ewer in die bundcl ook ' n verslag van 

J die reis wat hy in sy tocstand van komas ·in sy verbcelding ondcmccm het 

• Mirologie 

Mitologie vorm 'n bclangrikc deel van ' n volk se vcrhaalskat en he1 dikwels as 
en.lceluitgawes in die vol.lcsboekvorm voorgckom. Ongelukkig het daar nil? voorbcelde 

van sulkc volksboeke bchoue gcbly nie, maar daar kan aangeneem word dat die mceste 

van die mi1ologiesc verhale wat vandag bckend is, cen of andcr tyd in ' n volksboekvorm 

verskyn het 

In Kom3S tree mitologiese figure baie stcric na vore, omdat die reisigcr-sprcker-van die 
-~------- - - -- _..-- ----- .-._ -- - - ._.,,,,,, 

mi1ologicsc vcrhale gebrui.lc maak om sy mask:rs~I~ _volvocr. Vcrskeie figure tree 

stcrk opin die bundcl, soos byvoorbccld ondct andfrc Glaukus in "Glaukus klim uh die 

wa1er" (p.88). 



..... 
2.3 UITSPRAKE OOR KOMAS SE INHOUD MET BESONDERE 

VERWYSING NA DIE RUBRISERING 

Die verdeling van 'n vollcsbock se inhoud in verslcillende rolle, was 'n kenmerlc van 

sommige van die tradisionele vollcsbocke. Voorbeelde van vollcsboeke wat in rolle 

verdeel is, is die verhaal van Mariken van Nleumeghen en die vertelling van 

Joseph and bis Brethercn. 

Komas word verdccl in nege dele, na:unlilc die proloog, sewe rolle en 'n epiloog. 

Volgens Lindenberg (1979:10) word die indeling deur die digter self in die slo1gedig 

verduidelilc. _!!1__:S~onie van die naelstring~(p.132) word in strofe 5 venel hoe die 

bundel ontsiaan het en hoe dit saam-gestel is: 

daar is nege rolle - korrek, Mencer die Relctor, 

die ontwilckeling van 'n felUS in die moederwaters, 

en verder vcrduidelik: die ek-sprekcr waarom daar van sewe rolle gebruik gcmaak is in 

stro_fe 6· 

In elk geval, ck: was 'n jaar afwesig, sewe maande fetus. 

vyf maande om tc ontwilckel van fetus tot professor. 

Qie negedele.van die buD<lel hou.duS--ver.b~d met die nonnnle.on~ Jin s~ 

van 'n mcnslikc ctus. In die bundcl word die bcelde van die groei v~ fetus en 'n -- -- -· - ----------- ---=----- -
langduri !Ui_c;_kbed vervlcg. Die proloog word begin met die onvoltooide toespraak in 

•~s• (p.8). Die 1oespraak word--eers in die epiloog voltooi in "Seremonie 

va die naelstring" (pp.132-134). Tussen die twee toesprake word die reisiger-spreker 

se.sieictfenh'ers1el beslayf wa1 verband hou met die ontwikkeling van 'n fetus lot 'n 

;nens. Deur die sickle word di.e pcrsonale sprcker dus afgetalcel en moet hy as 't ware 

weer van voor af ontwilckcl vanuit 'n fetus tot ' n mens. Die feit dat die gedig 

"Hooggceert1cs• (p.8) se inhoud 011-voltooid _g_~l;ia...!_ ~Q!Ji vir io-ouui:_ van,sewc rollc, 

bind m_c;_ begirL en_ ei!lde-van die bunde sa:ffnin-.~loog, en voltooi oolc die 

nege-maandc-tydpcrk vir die fetus om ten voile tc ontwikkel. Die inhoud van die 

inleidings__g~iK_!)uit aan by die: van die slotgedig, "Sercmonie van die naelstring" 

(p.132), wat,die-inhoud.llan die eerste gedi; vlotter weergee. Die bindingsf~t~ sscn 

die twee gedigte is die vorm waarin die aangespmkenes in beide gedigte genoem word. 

Die funksie van die pro- en epiloog is dus in der waarheid om op te tree as 'n "k 



waarbinnc die sewc roUc gchou word. Die scwc rollc verbccld die sewe fases van die --- --- -
verloop van die siektc en hcrstel van die ek-sprckcr: 

1-. die eerstc gee 'n verslag van die reisiger-sprcker se teruglccer in relief met die 

/ agtcrgrond van Marco Polo sc reisc na die Ooste; 
I 

• die twcede is 'n venlag van die jeugervarings; 

• die dcrdc dui op die inspiraslc wat die spreker co valcma.n uit binne- en buitclandse 

rcise gclay hct; 

• in die vlerdc word die verloop van die siclcte en die wegsinlc of verval van die sprclcer 

gegee wat lei tot die bcwustelosc toeStand waarvan 'n beslaywlng in die vyf dc rol gegee 

woni; 

• die vyfdc gee dus die bcleweoissc in die komas weer; 

• die sesde beslayf die terugkcer uit die toestand van !comas, waar die bewustcloosheid 

tot nuwe vlsie by die spreker lei; 

• in die sewcnde word die sprclcer se vreugdc (by die bescf dat by Jewendig aan die 

komas ontlcom hc-U ui1gedru.lc en ook bcvcstig dcur die sloN(oorde van die bundcl in 
"Tot siens!" (p. i 37): 

,Dco Gratias. Amen. Amen.' 

Die bestaan van die nege dcle van die bun<icl word in •Odysseus ruik moer• (p.73) 

versterk as die ek-sprcker horn rek 

... tot die uiterste 

enlconel 

deur al nege ringe 

wat volgens Ooete {1979:14) vetband hou met die wyse waarop 'n mens met die oog 

korrel. Dit sluit ook aan by die manier van lcylc van die Glaulcus-figuur in "Glaukus 

klim uit die water"(p.90) wat alles rweeledig sien as by se: 

en alles sien ck bifokaal. 

Brink (1980:154) sien die mile "nie net as 'Oostcrse' perlcamcntrolle wat min ofmeer 

chronologies oopgerol word om hul gehcime, komas en kodes tc laat ontsyf er nie, maar 

oolc as 'n reeks toneelrolle wat opecovolgend venollc word - 'n teateropset, ·n s_pclopsct 

wat tegelyk die 'gestaltes' van die bundcl en die ,baic masken van Dirk der Duiscndc 

be trek". Dit sluit aan by wat Lindenberg (1979:9) oor die verdeling van die bu~del sc. 

Hy meen dat die gebruik van die afsonderlilce rolle die idee van die om.ruiling van die 

maskers in die bundel vcrsterk. 
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Die omruiling vind dwandeur die bundcl plaas. Die rcisiger-sprcker maak van die 

maskers in Komas gebruikom die reele outcur op die agtergrond re probcer skuif. Daar 

is n:eds vroecr aangetoon dal die biografiese gegewens oor die digter, D.J.Oppennan. 

le veclvuldig in die bundel daarvoorvoorkom. Op die titelblad word eersteos die masker 

van Marco Polo gebruik. In die ecrste rol is die vcrbandc met die Marco Polo-vcrhaal 

vcraJ opvallend in gcdigte soos •rai Khocn • (p.13), "High roads' robbery" (p.22) waar 

'o bcsock aan die Kocblai Khan bcsluyf word. 

In die twccdc rol, in 't>ric juwete• (p.30) word vencl van 'n ring wat uil "Kocblai Khan 

se ryk" gcstccl is. In die sewendc rol is daar weer 'n vcrwysing na die ryk van die 

Kocblai Khan in •ou Taai Koen• (p.123), waarin die rcisigcr-sprclicr se "rylc• bcslcryf 

word. Die cpiloog sluit af met die dircktc aansprcck van Marco Polo in "Tol sicns!• 

(p.137). 

'n Vcrdcrc bclangrike masker wal dcur dic sprcker gcbruik word, is die van Bontckoc. 

Die vcrwysing na die Bontekoc- vcrhaal begin ook reeds op die titclbladsy van Koinas. 

Die uitccnsctting wat op die bladsy gcbruik word, kom oorccn met die soon titclbladsyc 

wat in die tyd van Bontekoc vir rcisverhalc of -vcrslac gcbruilc is. Ook in die volksbock= 

uitgawes van sulkc rcisverslae is van hierdic uir.eensctti.ng gcbruik gcmaalc. Die gcdig 

"Yoorschrift acn clercken• (p.9) uit die proloog, word in die vroce scwenticndc-<:eusc 

Hollands van Bontckoe aangcbicd. In die vyfde rol word die vcrhaal van "Bon~koc" 

(p.79) ~ skiR.brcuk-OOA'-ette_l, wal verder dcur "Aankoms by Ca~ de Boa Espcran~a• 

(p.117) sc ~mantiese ~ rcen~oms ve_rstcrlc word. Die µJU(~ngsgcdig ! '! di.e epiloog 

'Seremonie van die naelstring" (pp.132-134) sluil ook aan by Bontckoc sc 

rcisbcskrywing, waarin hy vcrslag gcdocn hct van sy rcis. 

Daar is ook andcr maskers, soos ondcr andcre die van Glaukus, Dirk dcr Duisende en 

die vadcrfiguur, wat by die bcsprcking van die rolindcling nie so van bclang is nie. Die 

rcde waarom juis die Marco Polo-en Bontekoe-maslcers as voorbccldc gcbruik is, word­

by di.e aanvangswoordc van albci vcrhale gegec, en is oolc bcpalend vir die proloog van 

Komas. In die bundel s1aan Polo, Bontckoc en Opperman in voondurende 

wisselwerlcing tccnoor mclcaar. M-aar dit dui ook op die inlcnekstuele verbandc wal 

daar tussen die drie 1eksre getrelc word, veral as daarop gelet word dat die 

aangesprokenes in die dric verslac op grond van die ondcrskeie proloc min of mccr 

oorccnkom 

Wright (1912:1) mccn in die inleiding 101 die ui1gawe van die Marco Polo-vcrhaal dat 

daar in die proloog IOl Marco Polo se rcisbcskrywing met "emperors, kings, dukes, 

marquises, earls, and knights and all other people desirous of knowing" gepraa1 word. 
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In die proloog van Bontekoc se rcisverslag word die tochoorders aangesprcck as: 

, • Ach1barc, Erentfestc, Wijse, seer V oorsienige Heeren.• (Lindenberg, 1979: I 0). By 

'Opperman (in "Hooggeccrdes•.p.8) se verslag word die gehoor aangedui as: 

U Edele, Mencer die President 

Mcneer die Kansclier 

Mcneer clie Relctor 

Lede van clic Fakultci1e 

En my Teenstribbclrige Tandebonels. 

Hierdie oorcenkoms tussen die verskillende dokumente hou vcrband met die 

scwcntiendc-ccuse volksbocke, waarby veral die rcisjocmale, wat in volksbockvorm 

vcrslcyn hct, bedocl word. By Opperman vind ons we! 'n spouoon wat Kannemeyer 

(1983:155) "lcwasi-«rbicd van die rebellercnde digter" noem, 'n stclling wat volgens 

bom oolc aanslui.t by die "nonchalante vulva-tcken" van die reisiger op die titclblad. 

By die tipicsc volksboclc, s byvoorbecld Marieken van Nicumegen (Beuken, 1931 ). 

lcom oolc soms rolverdclings voor soos by die reisbcskrywings van Polo en Bontcke>c­

Dic verhaal van Marieken is ook in nege delc verdeel, waarin verslcillende episodes uit 

haar !ewe wccrgegee word. Ook in The history of Joseph and his brethren (Ashton, 

~ ~:1-2~) is di~ verhaal in_~ge dele venel. · 

Kronenberg (1928:39) sc ook dal die bcwerlcer van die "Mariekenspel" in Marilcen van 

Nieumeghen (Poclhekke, 193-?, wal vir die Engelsc wccrgawc, Mary of Nemmcgen, 

gebruilc is) die sewe vryc kunstc opsom in vers 200-207 as: 

... rethorijcka, musijcke, 

Logica, gramatica code geometric, 

Aristmatica(sic) code alkemie(sic) 

Later in vers 491-494 word di1 wecrgcgee as: 

Astronomic ende geometrica, 

Aristemetica, logica ende gramatica, 

Musijcke ende relhorijke. 

\ 

Dit kan ook verband hou met die sewe rolle by J<omas, wat v~sterlc word deur die 

gen~ mde sf~ an op die ti1elblad kennis genecm is. As verder in ag genccm 

word dat die sewe vrye lcunste ook in die bundel bcocfen word, sal so 'n vergelyking 

waterdig wees. 
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Snyman (1987:189) bcwecr dat die rolverdeling ook aansluit by Opperman se drama, 

riandros van Korinthe (1954), waarin ook 'n proloog en epiloog en sewc afdelings 

in die gedecltc "Spermutasie" voorkom. Brini (1980:153) meen ook dat daar 'n 

oorccnJcoms met Shakespeare sc Seven ages of man lean wees. Lindenberg (1979:10) 

verwys na die Bybclse skeppingsperiode wat scwe dae geduur het en die sewc sccls van 

Openbaring. As die Bybclse verwysings in Komas in ag gcnecm word, is so 'n stclling 

nie tc vergesog nie. 

2.4 DIE EPIESE ELEMENT BY DIE VOLKSBOEK EN KOMAS 

Wanncer daar na die epiesc element by Komas gekyk word, sou dicselfde punte 

aangeraalc moet word, as wat by die aard van die tradisionele volksboelc in hoofstuk 1 

genoem is. Dan moct daar gekyk word na die intcnsie van die boodskap (vgl2.4.l, 

ppl 16-118) en die wissclwcrlcing tussen die tcks en die lescr. (Vgl 2.4.2, pp 118-120.) 

VerdcTC aspekte wat hicr van bclang sou wees, is die toonaard (vgl 2.4.3, pp.120-121) 

en taalgebruik (vgL 2.4.4, pp.121-123) in die epiesc gang van die inhoud en hoe 

bogen~ aspekte met die tradisionele volksboek ooreenJcom. 

2.4.1 Die intcnsie en idec -----
By die tradisionele volksboelc is die inhoud hoofsaaklik tot die laer stande gerig., omdat 

die boelce met 'n spesifieke doel saamgestel en uitgegee was (vg). hoofstuk 1 vir 'n 

volledigc bcsprclcing) naamlik om die ·mcnse op te hef, tc vcrmaak en kennis te 

kommunikecr. 

Komas het na sy uitcrlikc en inhoudelikc opvallende oorecnJcomstc met die volksbock. 

_QP.._ die oog af lyk..die_ b~l.J:en'.t:'.Q~ . maar by naden: bcskouing -~ ~12_ ee~ cid 

me_t ~trekking to.t_moJ:icwe, maske~ co rcisc-tusscn-vcrledc, hede en toekoms. ~ 

bundel ~vat 'n implisietc waarskuwing teen 'n "oormacigc" leefwysc en die gcvolge 

V!_ll so '.n lecfwysc word daarin uitgebceld.-- -Sommige dele is ten spyte van die 

deurlopende tcma, naamJik siektc, verma.aJcfi!C 

Volgens Llnderbcrg ( 1979: 16) bied hierdie bundcl "vocr vir literatore", waarmce bcdoel 

word dat dit hoofsaakJik vir gcletterdes gcskryf is. Cloctc (1986:6) meen dat dit vir die 

lescr.wat na komposisie en die "cipies Oppermansc siening van die v~ndcnheid van 

allcs met mekaar, die dcurstroom van die een !ewe in die ander" sock, werldilc gocie 

l~sstof Ei_ed. Die fcit dat dit oor so 'n allcdaagse verskynscl soos 'n man sc siektc 

handcl, bcp~_~t die gerigtheid nie net tot die kundige leser bepcrk. sal bly nie, maar 
oolc Jan Alleman saJ aanspreck. 
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talan (1986:41) mecn dat die aangesprokencs in_die bundel, naamlilc "Hooggcccrdes" 

die proloog ontluistcr of ~eparodi~ord. Daat"l!lCC wo[ll .. ft_gcl~ akingsproses 

eimplisccr tusscn "gelcerdc" en "gewonc" lcscrs. 

Daar moc1 wel in ag genccm word dat slegs die kundige lcscr die bccldryk.hcid en 

verwecfdheid in die bundel sal lean raak lees, wat heel moontlilc by die gewonc leser 

verlore sal gaan. By die tradisionele volk.sbock was daar gccn spralcc van die feit dat 

die stof op mccr as ccn vlak gclccs sou kon word nie. Die stof is bloot as gewone 

verhale, inligting en kennis oorgcdra. 

Die lokale ruimtelilce vcrwysings maak dit ook moontlilc vir die Afrikaansc leser om 

met die reisigcr saam te rcis. Die inhoo lS rue uitgesprolce moraliscrcnd van aard soos 

by die ~ionclc volksbock mstaf die geval w~ nie. Vroa,; is meldin_g_g~~ van 

die waarskuwing wat in "S_prak Jcsu Sirach" (p.108) (vgi. 2.2.2, pp.103, wat handel oor 

. sosiale kommentaar) voorlcom. In '11 gcdig ~s "Egipties" (p~ l ~ w~k._gmmentaar 

gelewcr op die on!iertroucry wat vroccr onder Suid-Afrikaners baie alg_c;._meen was: 

Afgesonder 

ver in die binncland 

paar 

ncefs en niggies 

met mclcaar. 

Die gevolgc hiervan was dat die rykcs opgcskccp sit met 

... stom 

halfgeniec. 

I Dit lei daartoc dat hicrclic mcnsc 

vir die buitewereld 

skugtcr 

word en daar nie van hulle on1slac gcraak kan ~ soos wat met dicrc gcdocn word 
1 
nic, byvoorbccld: 



I 
Aan-een-gebore 

kalwers 

I sekele 

word afgesny. 
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Die reisiger-spreker laat horn dus uit oor die volksc gcbruilc wa1 nadeligc gevolgc vir 

die nageslag ingehou heL 

Alhoewel die~Q.l!d._van Komas g~komJ;!_)jscerd _is, lyk dit met die eerste oogopslag 

asof enige lescr dit sal kan genieL Die feit dat die inhoud rot die kundige lcser gcrig is, 

en slegs di~~~s die ingewildceldheid van die bundel saJ begryp, maalc van Komas 'n 

modeme tipe volksbock. 

2.4.2 Outcur en leser 

By die tradisionele volksboelc, soos reeds in hoofsruk 1 aangedui,h.die outeur in die 

mecste ~vall~_ afwesig. Senckal ( 1957) wys in sy proefskrif daarop dat bocwel die 

"verwerkers" in laterc tye dikwels hu!Je eie stcmpel op die verwerkte volksboekvcrhale 

afgedru.lc hei. was die verhale nog steeds anoniem. Soms her die volksboek ook seken: 

grocpe se idees (soos byvoorbeeld by die Puri1ene) uirgedra en kon die leser so op die · 

"smal en reguit" weg gehou word. 'n Goeie voo.rbeeld hiervan is John Bunyan se 

Pilgrim's Progress (1898). Die lenerlcundige waarde van die volksboek se inboud was 

nie vir die lesers van belang nie. 

Lulofs en Gerritsen (1983:13-66) meen dar die slayweren lescr van die volksboek op 

dieselfde intellekruele vlak was. Die voorsranders van die resepsie-cs1edka sc dan van 

hierdie katcgorie leser dat die slaywer 'n boodskap in 'n 1eks enkodccr wat deur die 

lcser gedekodeer word. Wannecr die leser en skrywcr op dieselfde ontwikkclingsvlak 

verkccr, sal betekcnisoordrag plaasvind. Dit sal ook gebeur as die Jcser die 

verwagtingshorisoo vir 'n teks skep. Eco (1979:7) noem so 'n leser "an ideal reader, 

an 'ensemble of codes'", wat die slaywer se boodslcap saJ ontlecd of "realising his 

particular mode of signification·. 

In Komas is dit duidelik dat die inhoud outobiografiese inligting beva1 na aanleiding 

van die gegewens en die foto van Opperman op die stofomslag, halftitclblad en titclblad. 

Omdat die bundel hoofsaalcJik oor Opperman se siekte, vcrval en hers tel handel, is dit 

verantwoordbaar dat 'n foto van horn gebruik is. p~ bio8!:Wese g~ewc speel dus in 

die bundcl 'n baie groot rol. Alhocwcl die digter probeerom _agt~ v:1= maskers.te skuil, 

word sy pogings deur die talle biograficse verwysings weerspn:ek. In die gcdig 
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''Wcgwy~r''(p.12) sc die rcisigcr-sprckcr cksp!isict aan die lcser wat hy nic moet docn 

nie. Maar die abstraktc auteur is 'n tcksinstansie en daaruit bn die biograficse afgclci 

w~ 1--!_icr is oolc sprakc van sclfobjclcrivering by die rcisigcr-sprclccr. 

Malan (1986:36) ~ dat ~e ~gtcr nooit wcrJc!!_,k~a~ st ~~_rvcrdwyn nie. Vcrdcr 

nocm Malan dat daar, selfs al wo.rd daar van 'n "objclaivcrcndc masker" gcbruik 

g~maalc. vanuit die bundclvcrband nie losgckom kan word van die digtcr nie. Die rol 

wat die biografiesc gegcwe van Opperman spec I, kan nie gcnegecr word nie. Lina Spies 

( 1981 :263) nocm dat die sprcker in die bundel "' n outobiografiese ck" gcnocm lean word 

as 'n mens "horn weens die bcsonderc objektivercndc aard van die poesie nie volkome 

met die digtcr self wil idcnrifiscer rue•. Daarvoor tree die historiese outcur te sterlc in 

die bundcl op, hy is immcrs gecn :fikti w~nQ!>n", soos Spies (1981 :269) die auteur 

troucns bcslayf nie. As sprclccr is Opperman oolc Marco Polo, alias Dirk dcr Duisende, 

vcrdcrook dcur Spies (l.fil313Vsprut~~ys. ironies" oolc Dirlci~~o~ Hier ~------- ·-
is dus rake van ~!t Spies (1981 :319) ~e "v~seling ~ an die persoonlike" noem. 

Q.l!31' k!Jl. (!Ok g_e~ ~or<t (!at <lie biografiese.outcur..gL~taforisccr word. 

Daanccnoor sien Snyman (1980: 118) die bundcl as "stcrlc outobiografics, opcnhanige 

dcdcling oor_ Qppcrman - u: cv~~c~c! ~>'-drifte s ~ do.oif\ Snyman 

(1987:114) wy~_ v~r daarop _dat in die gedig 'Aard_kloot• (p.129) bcwys is van 'n 

"sclf-rcflcktcrcndc sprckcr wat volkomc idcntifiscerbaar" met die biografiesc outeur is. 

Snyman (1987:163) sc: "Nercns anders in die werk van Opperman word so duidclik 

gestel dat die outobiografiese vcrwysingsvcld volkome tcr sake is vir die interprctasie 

van hicrdie digie; ~ werlc as in die ;edig T~t siens!" .137) nie". Opperman necm - - ~ 

volgens Snyman (1987:221) afskeid van "sy verccnselwigdc alter .ego's en sy ewe 

geidcntifiseerdc oeuvre"; laasgcnoemdc sprcek uit die f_!lle v~si_11gs na Qpi;terman 
se ander gedlgte in Komas. - -

Die lescr lay ook bcpaalde opdragte oor hoc hy hierdie vcrwysings en maslccrade moet 

hanteer in "V oorschrift aen clcrcken • (p.9). Die gegewe wat in die sewe roJle gaan volg 

bcrus 

... meer 

op Getrouwlijckhcydt 

als op Cierelijckheydt 

van segghen. 

Volgens Kannemeyer(1983:156) sluitditsoos by Vandel aan by die scwcntiende-ecuse 

~n~~oric met die aksent op "profijt mec gcnocchten". Hicnncc word bcdocl dac dit 

· e net om die profyt gaan nic, maar ook om die genot van die rcisigcr-spreker in die 

vertel van sy rciscrvaring. 
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2.4.3 Toonaard 

Die tradisionele vollcsboek het baie min sosiale en politiese ondcrtone bevat, en was 

heel dikwels moralisties van aard. Rcligie het oole beslag in die werlce gevind. Qie 

sedelessies wat hieruit voongespruh bet, was gemik op die lacr lclassc van die bevolking 

sc omwiklceling en opvoeding. Voorbeelde hiervan is byvoorbeeld God's judgement 

on blasphemers (1969:65), A dreadful warning to all wicket and fomswom sinners 

(1969:66) and Fanha, and more terrible warnings from God (1969:444-445). Die 

eenvoud waannee hiCTdie aspektc oorgedra is, bet dit vir die lesers malclik gemaalc om 

hullo met die lcarak.tcrs te vercenselwig. Die lacr klasse van die bevolJcing kon juis dcur 

die ccnvoud van die gcgewe bereik word. 

By Komas bet ons volgens Grove (1979b:3) ' VCJ1!!Cngi_!)g van "g~tige. en boenigc 

elemente a la Brcdero", wat aansluit by die wisscling_van "rcis• en "sie_ktc• in die bundcl. 

Grove (1984:7-8) se dat Oppcnnan ycrdcr_ncig na die "boerse woord" wat ook dcur die 

•~gcrigtll_c;id". nqmlijc; om "die wcreld in S¥ gloric.roa!lf ook in sy v~ tc leer ken" . - - -- -
~baar word. Cloctc (1986:7) mcrlc oole op dat Oppaman weg bewccg van die 

VTOC!rc "ncgaticf gctintc aktualiteitsvcrs· en kan die "opcr vcrs" waarvan Kanncmcycr 

(1983: 154) praat, waargcnccm word. Kanncmeycr mcen dat dit juis die "opcr, direkter 

en minder gcdronge vcrs cnersyds en die hegtc lcomposisic van die bundclccnhcid 

andersyds" is, watkcnmcrkcnd aan Komas is. Ten spyte van die feit dat die mctaforiese 

beelding stcrle in Komas aanwcsig is, word die bundel ge kcnmCTlc dcur ~ pendc 

•~eid en ~'!'.Plld.iiu _c_gging". Die ccnvoud kom tot uiting in "speelsc balladcslce 

verse, rcgstrcclcse ~naie__wc "d~ erse. Die "dier-vcrsc herinner aan 

Ldpoldt sc pocsic, maar ~ le dic.ccuc-ouc ttadisie van die fabel, vcrhalcndc gedigtc en 

"liriesc" verse wat van 'n "innigheid of verstildc houding" gctuig. Kannemcycr 

(1979:154) meen vcrdcr dat die ccnvoudigheid slegs ocnskynlilc is en dit word soms 

opgchef deur "'die fyn wissclwcrking tusscn verse wat in 'n wccrkaatsendc, analoc of 

komplemcntcrendc vcrhouding tot mekaar staan. Dit sluit aan by die tradisionelc 

vollcsboek se vcrslceidcnheid va.n inhoud en die toonaard van die soon wcrkc. 

Humor en satire is oolc in Komas t~ nw02f!1.ig. Dit sluit wca aan by die gccstige aard 

van die vollcsboelc waar met figure uit die bcpaaldc tyd die spot gcdryf word. Spies 

(1981:311) verwys oole na die boenigc aard van Komas wat tcrugvcrwys na ender 

andcrc die sewentiendc-eeuse Bredcro sc Boenig Liedbocck wat uitgebeeld word in die 

"vollcsagtige, die growwe· ~n die oordrewc in die inhoud" van die bundel. Spies 

(l 981 :296) nocm ook dat die volksboclc •1ccsbaarder en bociender" a.s die 

slceepsjocmalc met hullc no~eurigc besondcrhede en saaklikheid was. Dit is juis na 

aanlciding van so 'n voiksboek, naamlik die van Bontekoc, da1 Komas sy bes lag gelcry 

hct. 



Daar is reeds op die titclbladsy sprake van die toona:ird wat die leser In die bundcl kan 

verwag, naamlik •apolcrief, biografiese, ~nig .. .rc~ n~•· Die ~es 'n 

t rol in di:_b~ndcl. M~_an J 1986:60) se in ~ e vcrband <lat pmx!icring 'n-verdere 

" "ektiverende tegnielc" is, ~ r te__gni~ soos distan~iering (deur 

o:ii.'4!._el_ van maskcn waaragter die ! ;:TCkcr slrull), h~r_cn ~lfspot gebr!Jik word. In 

aansluiting by die VO bocfaarii 1s juis hicrdie parod.icring, humor en sclfspot van 

bclang. net SOOS- die feit dat die werldilcheid by dle inhoud betrek word. By die 

voiles bock ~ontju1s siruasies uit die vollcslewe gcbruik, soos dit trouens ook by Komas 

gcdocn word. Malan ( 1986: 190-192) wys daarop dat Komas oolc gclccnmcrlc word a:m 

die ongclrunstcldheid, pretensiclooshcid, wat nie net 'n ~voudige ervaring is Wllt 

wecrgegee wont nie. Die humor wat 1nclie~dcl voorlcom, is dilcwcls nie o_ppervlaklcig 

of voor die hand liggend nie, soos wat dit we! by die tradisionele vollcsbock voorlcom 

nie. (Vgl. 3.2, pp.138-140 en 3.3. pp.140-149.) 

2.4.4 

Aangesien die mees1e volksbockc wat in Europa in die omgang was vertalings of 

vcrwerkings was, byvoorbccld..l:ww, EuJcspic&i:J en die Hejmonskinder. is daar 

nie vccl aandag aan die gehal1e van die taalgebruik gcgcc nie, en was die juistheid en 

duidelilcheid daarvan nie baie bctroubaa.r nie. 

By herdrulcke is soos reeds vroccr vermcld dilcwels dele uitgelaat en baie foute het 

ingesluip. Die taalgebruik was oor die algemecn ecnvoudig, die sinsbou lomp en die 

werlce nic juis van leuerlcundige waarde nie weens die swak versorging. Die taalgcbruik 

het die gcbruikc, gewoontes en tradisics van die bcpaalde vollc in die oorcenstcmmende 

tyd waarin die vollcsbockc vcrskyn het, weergegec. (Vgl 1.4.2.6, p.44 e.v.) 

By Komas lean wel 'n leuerlcundigc genre onderslcei word, naamlilc die poesie, waarin 

die verhaal van die reisigcr-spreker sc siclc1e en herstel wecrgegee word. Die volkse 

taal soos die " ol-en- s" in ' Ou Niclc"(p.15), sluit aan b:t.. die _e4;11vo en 

on elcunstcldheid ~ in di~ tradisionele volksboclc aangelI'Cf word. Grove (1979a; 12) 

mcen dat die volkse idioom 'n bcsondcrc dee! van die bundcl uitrnaak en dat die bundcl 

nic sondcr rede as "'n Volksboclc" aangebied word nic. f!y wys oolc daarop dal sckere 

woordc in h!!_lle_ "vollcsbctelccnis" gcbruik word. 'n Voorbeeld hiervan is die 

spreckwoord ~alle ~e- 11:! _!1..!_ ~~_me'', w:11 vcrandcr word na "1.ll.e WY. tcs lei nn 

Stellcn_QOsch" in "Wegwyscr• (p.12). K!.!!!LC!laal (.vgl. 3.3, p.140 e.v.) word we! in die ----·--
QJJ0dcl ge_brul.k 1cr l!ilbccl~n.1 van_ ie~ rstelprqses van die sere~r ~ar Grove 

( 1979a: 14) mccn venter dat die "lci~dcrwerlc wat bj~~n_1elcs waarin dit voorlcom 

~be~alwe ki~~!t~-is•. Dje feit dat die werlce op die oog af ecnvoudi I , mnak 

nog nie d:iarv:in lc.indcr:vcrsc nie soos wat die woordgebruilc in 'My pnppa vra lastige 
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vr.ic•(p.98) bcwys. 1'.(:n opsigte hicrvan word_daac.afgcwy.k VaJ) die ~.E.YQ.ud van die 

tr.ldisionele volksbock. Qrovl!' (1984:3) sc dat Opperman "met sy geloof in die 

hcrskcppingsfunksie van die digter die gewone, onpretiese woord 101 bruikbaarheid 

gcdwing" het, 'n stelling wat veral in hierdie bundel gekonlcrc1isecr word. 

Grove (1984:4) nocm vcrder dat Opperman daama streetom die "ewige ~rd. ook 

die wat sender litercn: stntus is, tuis te maak in sy presic", m:mr hy eksploiteer vcral 

oolc die •~Jdingsv~ van die taal" . Die "o r vcrs" waarvan Kannemeyer 

(1983:154) praa.t, word veral dan deur die eenvoud van die taa1 tot stand gebring. 

Lindenberg (1979:8) wys ook daarop dat aangesien die digtcr in die bundcl self van "'n 

volksbock" praat, hy horn dikwels bcroep op die "ta.al van die voile in die omgang en in 

J:1W5el en in lied": dit lei ook tot die gebruik van kindcrtaal, soos in ••n Mirakelspcl: 

Wie't_ ~ed~g_C!J13alc?"(p.100) 

Komas wyk egter af van die tradisionele voflcsboek wannecr daar in die bundcl na ander 

volksbocke, wcrke van ander slcrywers en digters en na die digter se eie werk v~rwys 

word. By die volksboelcuitgawes is daar nooit in een uitgawe van intenekstuele 

vcrwysings gebruik gemaak nie. 

Snyman (1987:27) wys daarop dat die taal in Komas • ':Sjgbare ta.al" • binne die intcme ---reclmaat "geimpliseerdc" taal word, y.,at Opperman vcral dcur die "metaforiese 

taaltransaksies" _bcreilc. Die ccnvoudige taalgebruik bly n_ie bloot net eenvoudige taal 

n_ie.._ maar kzy_ dikwels mecrduidigheid. Van dcr Westhuiz.cn (1986:17) som die 

taalgebruik in Komas op as sy se dat die ta.al die vcrbandlegger word tussen die 

vcnkillendc waargenome objekte in die wcrklikheid. Dit lei daanoe dat nuwe verbande 

. gele word, 'n proses Wllt nooit by die_ tradisionele volksboek plaasgevind het nie. Deur 

die u1algebruik styg Komas uit bo die gewone volksboek en word dit eerdcr wat 'n 

mens sou kan noem ' n litcrcre volksboelc. 

As daar ten slotte na die epiese clement by Komas in vcrgelyking met die tradisionele 

volksbock gckyk word, sou gese kan word dat di1 in die mceste opsigte diesclfde as ' n 

volksboek voordocn. Wannccr daar versltille tusscn die epiese clement by die 

volksbock en Komas voorkom, is dit heel dikwcls 'n geval van uitbreiding, ecrder as 

verskraling. Met uitbreiding word bcdoel dat dnar byvoorbccld by die eenvoud van die 

taalgcbruik ook meerduidigheid gevoeg word. Komas is dus in hierdie opsig meer as 

'n gewone volksbock. 
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-:: 2.5 DIE "VOLKSE" BY KOMAS 

Om te vcrstaan hoc.lcom Komas as ' n vollcsbock gesien lean word, moet eers na die 

omslaywing van die term "volkse"gckyk word. '.'crdcr moet daar gckyk word na die 

rcsepsic van litcratore oor Komas as ' n vollcsbock. 

2.S. l Omslaywing van die term "votksc• 

Gccns en Hccstermans ( 1984:327) vcrwys daarna as "van, uit. als ondcr hct voile. eigcu 

aan, vcrbondcn met, voongekomcn uit hct volk, de vollcsmassa •. Odcndal ( 1983: 1302) 

vcrwys na "vollcsc" "wat organics gcgroci hct uit die !ewe van 'n volk; nasionaal; volksc 

wyshcid, liedjies, vcrsies in volkse trant". 

Wanncer daar van "volksc• gepraat wo.rd, het ons met die aspcktc wat cie aan die vollc 

is IC make. Die vollcsc omsluit ook die volk sc tradisies, gewoontcs en bygclowe wat 

vcrwoord word, waanncc die volk tc make het en horn lean identif1Secr. Louw 

(1972:9-16) se in sy opstcl •vollcspoesic" dat die soon pocsic vcrband hou met "folk 

song", "folk an" en "volkslicd". Alhocwcl die opstcl hoofsaaklik oor vollcspoesic 

handcl, sou dit ook op Komas van tocpassing kan wees. Hy gee ' n aantal bctckcnisse 

. wat in die gcwonc en lcttcrkundigc taalgcbruik aan die woord "volkspocsic• gcgcc word. 

Daar sal vcrvolgcns aan die hand van Louw (1972:9- 16) sc sicning oor die vollcspocsfo 

en die bctckcnissc wat hy daaraan gcgcc bet. gckyk word om sodoendc aan tc dui in 
watter mate clit bctrekking op Komas kan he: 

• D ie digtcr wic sc ·werk dcur die massa van 'n bepaalde taalgroep gclces 

wo.rd, is 'n "volksdigtcr"; 

• ' n "volksdigter" se wcrk handcl oor historiesc, politicke en sosialc 

vraagstukke van sy volk; 

• "vollcspocsic" bchels gedigtc wat handel oor volksgeloof, follclore, ·bygeloof, 

spookstorics en soms stories oor "stcrk oucns "; 

• die soon vcrs maalc gebruik van dialek of van "plat" of "bocrsc" taal, taal van die 

gcwonc mens; 

• die bckendc landskap, dicre- en plantcwcrcld waanncc die volk bckend is, word, 

uitgebccld, bcsing of word die basis of grondstof vir, vergelykings en mctaforc; 

• "volkspoesic" hct sogenaamd spontaan, anoniem erens by 'n volk ontstaan; 

• dit is so ccnvoudig -dat byna alma! dit kan vcrstaan. 
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,,, clie Afrilcaansc poesie kom daar voorbcclde van sullce vollcst>OCSie v-oor, 

byvoorbccld Bocmecf sc verse en die slampampcrlicdjies van leipoldt wat oolc: 'n 

aanduicling gee van clie volksc taal waarvan Louw hicrbo praaL 

Die bctckenissc wat Louw aan die term "vollcspocsie" gee, word in Komas op die 

volgendc manicrc aangeraalc: 

.•• Opperman hct reeds in 1945 met Heilige bccste gedcbutecr, gevolglilc: was sy 

wedc bclc:end teen die •!Jt Komas (I 979) vcrslc:yn heL 

•• In Komas word die historiesc, politielee en sosiale vraagstulcke aangesprecle -

soms nie opsigtelik nie, maar dit vorm tog deel van die inhoud. Die historiese en 

politielc:e gebcure word veral in 'n gcdig soos •Die slag van Tugela" (p.26) uitgebccld, 

waar die drie seuns "Budge, Didc en Maans", by clie tcrrein van die bcleende slagveld 

rondspcel tusscn die leoppics 

(d)uskant Spiocnlrop 

by Han's Hill en Colenso 

ier lay hullc grafstene, tel "doppics" en "steeltjies k.ordiet" op. So tusscn die spclery 

word daar gepraat 

... oor Botha, Buller, 

Kitchener, bcsluit al drie: 

Rhodes was ' n bcdriecr 

en God, vir ' n wonder, 

aan die leant van Kruger, 

l, <ho ho, h,ll, h:I ,i, "'"'''• u h,11, d~ P'"""' bograwo 

in ' n uitgeholde 

micrshoop, 

maak vuur, kruip agter 

'n kruiwa weg en kyle 

hoe die verlcde ontplof 

tot rooi stof. 
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Nog gedigte me, 'n baic sterlc bistoricse inslag is-Somekoe" (p.79), wat bandcl oordie 

1 historiese reisiger Bon1ekoe, sc oorlewing na die skeepsramp, en "High roads' robbery" 

(pp.22-23) wat die besoek van Marco Polo sc geselskap aan die Koeblai Khan venel. 

Die politiek: is nie 'n opvallende tema in Komas nie. In "Helikopters en hlasinte• (p.62) 

is talle vcrwysings na oorlog gegee, wat moontlik op politiek:e omstandighede kan dui. 

I 
In baie gedigte word maatskaplike sake bebandel waarop reeds by die besprck:ing van 

"Sprak Jcsu Siracb" (p. 108) en "Egipties• (p.21) gewys is. Nog 'n maatsk:aplike 

I vraagstuk wat aangespreek word. is prostitusie in• Anglen' Arms" (p.47). Daar word 

by implikasie kommentaar gelewerop-die "relsigers" 

wat die drang na die vocige arms 

vervang in die nuwe blydsk:ap 

van 'n ander kul en laul 

waar die ali-lcruilc (oop)sluil 

mcl 'n oulap. 

/ •• Die volksgeloof, -gebruike, -bygelowe en stories vonn die grondstof van sommige 

gcdigte in Komas. Die volksgeloof word in "Penwortel• (p.16) geillusll"CCT. Die 

sterwende oupa bly vaslclou aan die ge.loof aan die "Anderk:ant" en 

Hy bet geskryf oor daardie Stai! van Goud. 

oor Dorings en die Kruis van Dorin~houL 

' Die volk se geloof word ook deur gebruike soos "boekevat• en "katlcisasie' in -Uit: Die 

dagboek: van 'n scun" (p.32) uitgebeeld deur. 

Maar ck: moet, moct deur Boermatriek. 

Yerder word geloof in die gcdig soos volg bevestig: 

... OomenTante 

wat onder 'n Aladdinlarnp in die kombuis 

uit die Bybel Ices en sing, 

Die volkse gebruilc om 'n eie mcdisynevoorraad aan tc hou, word in gcdigte soos "Oupa 

se mcdisynelds • (p.20) en "Mcdisinaal '' (p.50) beslcryf. Ook die vcnrouc op boererate 

k:om in die bundel voor in "Pa se eerslC perdjie• (p.19) waar "bokkensvet" vir "blilcners 

ry" aanbevcel word. Die volk: sc aanhang van die "nasionale spon", rugby, word in 



"Horlosics en vrieskaste~ (p.61) venneng met die ek-sprcker se ylende toestand tydens 

sy sickle . Bygelowe word opgeneem, byvoorbeeld die van die tok:kelosie in 

"Ballade van die groot paame• (p.48) en die verwysing na die duiwel in "Ou Nick" 

(p.14). 

Alhoewel hier nie sprake van 'n volksverhaal in die bundel is nie, sou gedigte soos 

"Koggelbos" (p.64) en "Boggom en V oertsek" (p.67) kwalifiseer llS stories wat dcur die 

vo11c venel Icon word. veral la11Sgenoemde gedig, wat alrceds dcur die analoc gedig van 

Leipold! belcend is. 

•• Die taalgebruilc i~ Komas is dikwels 'boers", die "taal van die voile", maar ook 

die taal van die gewone mens. Die ouer Afrikaanse benarninge vir sake word gebruilc 

soos die "koffers" en "ponmentous" in "Bye• (p.18), "botteltiet" in "Kindenombes van 

Saron• (p.122) en die kanlclbaklce wnt "poermet boeselpense" vol druiwe in •rv Somer" 

(p.121). So oolc word die volkse naamgewing dcurgevoer na studentespotname, soos 

in die "moonammades" in "Hooggeeerdes• (p.8) en spotname in 'Ballade van die groot 

paanie • (pp.48-49), byvoorbeeld "Pict Petalje", "Ou Dirkie'' en "Oom Lolco", en 

"Dirk Oord.ryf' in "Dirk der Duisende" (p.35). Die taal van die gewone mens lay dan 

oolc die ·kwaliteit dat dit meerduidig kan wees, w~ns die aard van alle poctiese 

woordgebruik soos in "Die mens is metafoor en mecr'' (p. 103) aangedui word. 

Die bekende landskap wat in Komas genocm en beskryf word, maalc die gedigte 

vir Afrikaansc lcscrs toeganklik. Verder word volksbenaminge vir plante en dierc 

gebrui.lc. As daar in "Ou Tani Koen" (p.123) gcpraat word van "Valleie vnn 

Verlatenhede" e.n "die Karndeboo", wcct die leserdadclilc waama verwys word. Soook 

word die leser in die bundcl by die rcis bett'Ck dcur die opnocm van bekende plek:ke in 

Suid-Afrika en in die buiteland soos in "My stokperdjie kry vlerke" (p.39). Die volkse 

naam vir ' n plant, naamliJc die boetebossie word in "Vergiftig dcur Roxy" (p.51) gebruik, 

en "kriebos" in 'My jaggeweer"(p.110). Name vir veldblomme soos '"fluweeltjies" en 

'"bobbejaantjies'" wat kom in •m Lente' (p. 120) en "aalwee" in "Ou Tani Koen" (p.123) 

voor. Diere en insekte word ook op volkse name genocm, soos byvoorbeeld in "Die 

ballade van spek en ham• (p. 101) waardaar sprake is van "otjies" en in 'Vcrgiftig deur 

Roxy• (p . .51) word daar na "tampans'" verwys. 

•• Ten opsigtc van die anonieme outcur by die v9lkspocsie verskil Kom.:is baie 

duidelik, aangcsien dit 'n bundel gedigte deur ' n bekende Afrikaanse digter is. Daar 

lean dus gese word dat Komas nie spontaan uit die volk op1s1aan he1 nie , alhocwel baie 

I van die volksc in die bondel tecnwoordig is. Soos vroeer (vgl. 2.4.2, pp.118-120, vir 

besprcking van die outeur) reeds aangetoon is, k:in die digter nie losgem:iak word van 
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/ die bundcl nie, omdat daar te veel outobiografiese inligting oor hom in die werlc verskyn. 

Hy figureer dus sterk as abstrakte outeur. 

•• Daarisookreeds verwysru1die bundclinhoud(vgl.2.4,p.116e.v.)waaraan~toon 

, is dat die stof so cenvoudig aangcbied is dat dit dcur alma! (die gewone lcser sowel as 

die lcundige) gelees en gcniet sal kan word. 

Ten slone kac gcse wonl dat ~ aan baie van Louw se lcenmcrlcc vir volkspoesie 

voldocn en dat die volkse 'n integrale decl van die bundcl vonn. 

2.5.2 Resepsies vnn litcratore oor Kmnll as 'n volksboclc 

Die feit d:u Kom:is 'n volksbock is, hei-blykbaar by die mecste rcscnsente verbygegaan 

of hulle het weinig aandag aan die aspck gcgee. D:iar sal dus gclcyk word na wat die 

ondcrskcie literarore oor die volksbockaard van Komas te sc het 

Grove (I 979b:3) verwys na aspclcte van die volksbock. waaraan Komas in die volgendc 

opsigte oo~nstcm: die verhalende trant van baie gcdigte, die opcr mededelendc vers, 

, die opnocm van bckende plekke en persone en die gebruik van die woonl in sy 

volksbcrekenis. Lindenberg (1979:8) sien Komas as 'n volksbock weens die gebruik 

van die volksc omgangstaal, die raaisel en lied. Kannemcycr (1983:1S5) plaas veral 
I 

( Idem op die vollcsc siruasics en karalcters en die skynbarc ccnvoud van die bundel. 

Pheiffer(l967:24) sc na aanleiding van die poesie van die Ecrste Taalbcweging war ook 

Jin Komas ncerslag gevind het dat baie van die verse en _vcrsics eerdcr rympics en 

kinderliedjies is. Dit is veral waar van die eerste paar gedigtc in die sesdc rol in Komas. 

Gcdigte soos •Gesponste lei" (p.94), "Maraisparlc" (p.96), ''My pappa vra lastige vrae• 

(p.98) en "'n Mirakelspcl: Wie' t Mossie doodgemaak?" (p.100) kan cerder as rympies 

en lcinderliedjies bcslayf word. Dit is duidelik dat van die gcdigte in Komas volgens 

inhoud en aard by die oucr Afrikaanse volkspoesie aansluit (YgJ. 2.5, pp.123-127.) 

Vcrhocf (1983:18) verwys na die "volkse inslag" in Komas wat tot uiting kom in veral 

die skryfwyse, die gebruiJc om 'n eie huisaprcek aan tc hou, die opnocm van volkse 

gebruike, plekname en gewoontes. 

Snyman (1983:141) merk tercg op dat bogenocmde outeurs net wa.ardc heg aan die 

"'volkslied' in taal, plekverwysing en karakters". Hy sien die bundel sc subtitel as 

karaJcteris~nd van die aard van die bundel. Die woord "volksbock •word dan 'n "soon 

opsomming" vir die inventaris op die titelblad. Verdcr verwys hy ook na die verband 

wat gelc kan word russen Komas en die Palriot-geslcrif, Printjies Bocki (vgl.1 .2, I 0, 
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p.26 e.v. vir besprclcing), na aanleiding van die frcnologiese sleets. Die sleets herinner 

aan die Europese gravures., waarvan daar in die Pauiot-geskrif gebruik gema:ik is. 

Komas is dan oolc vir Snyman (1983: 142) 'n volksboelc in die "Langenhoven-sin": lewe 

en dood is eie aan alma!. Na aanleiding van Langenhoven sc werk se hy dat 

vollcsliteratuur vir 'n gro01 dcel van die vollc tocgllllklilc: is - ecnvoudig, moraliserend 

en vermaaklilc. Dit vind ons wcl by Komas : die werlc is tocganklike litcratuur, waarin 

die voile: sc leefruimte, Suid-Afrilca, sy ta.a.I en gcskiedenis deurmiddel van die individu 

se ervarings aanecngeskakel word. Die bundel docn dus 'n beroep op die leser om met 

die reisiger-spreker te idcntifisecr, saam te reis en die allcdaagsc dinge van die lewc IC 

ervaar. 

Volgens Snyman (1983:142) is Kamas we! in die sin van die volkspoesie mcer 

genllllJISeerd, en val die irrasionele by Kamas op soos wat dit by die ou vollcsverse in 

die "logiese o~ogiesheid, die irrasionele, die primitiewe sentimente" opval. Hy verwys 

dan ook na Louw (1972:87-91) se uitspralce oor die irrasionele by die vollcspoesie. In 

die bundel word die irrasionele veral as gevolg van die komas duidelik uitgebecld in 

gedigte soos "Gesponste lei" (p.94) en "My visY(p.45). 

In laasgcnocmdc gcdig is daar sprakc van dronkmanspraak, omdat die pcrsonale sprckcr 

aangetas is deur die oonnatigc gebruitc van alkohoL Hy sit en uitreken hocvecl vissc 

by kan vang in vyf minute: 

vyf visje in vyf minute 

dusj vyf en twincig visje 

pcrminuut 

Die sprckcr in die gcdig bcsef nie self dat dit onlogies is om vyf en twintig vissc per mi= 
nuut tc vang nie, maar hy bcreken verder: 

dusj maal vyf 

isj honderd vyf en 1win1ig visje. 

Die elc-spreker sc gedagtcs raak dan verstrengel met die aansprcekvonne 'u' en 'jy'; 

nag stce<b in sy dronkmanspraak bring hy dit in verband met die Bybclsc vcrhaal van 

die voeding van die skarc met twee vissc en vyf brode in Mattheus 14:13-21 ashy sc: 
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ek sje vir U-en-Djy 

en hulle voed die sbrc 

met honderd duisjcnd visje 

Die vcrband tusscn sy berekeningc en die Bybelse verhnal is irrasioneel. In die 

slotversrcel word weer tot dle oorspronklikc gedagtc soos wat dit in die twccde vcrs:rcel 

vcrwoord is teruggekcer, maar die "visje" word in die, onlogicsc poctiese diskocrs 

verandcr na "pisje": 

ek sjc: ek vang vyf pisje 

Volgens Snyman(1983:143) is die "volkse aardcn inslag van die verse" belangrik. ten 

spytc van die irrasionalitciL Dit is juis hierdie dwaashcde wat dee! uitmaak van die 

"Jcultuurhistoriese, geografiese en outobiografiese materiaal" wat in die bundel 

opgcneem is. 

Die mile vcnvysings na dle Patriot-sty! en die parodie op die ou en jong mcdeslcrywers 

bevcstig hierdie samehang met die "oorspronlclilcc pocsie". Snyman (1983:142) relccn 

dat Opperman beeld word van dle mens war ook volledig dee! van sy taal en volk is. 

Dit is duidelik dat Snyman (1981:9) verdcr die 6undelinhoud as univcrseel wil sien, 

omdat dit die brec spcktrum van mens-wees dclc: "geboonc, dood, liefdc, crotiek, 

spc_clsheid (stuitigheid), Jclein venyn. vergifnis, LEWE ... 3lles is terug" in Komas. 

In die opsig is die volksbockaard in Komas duidclik, maar dlt kan vcrder gekwalifiseer 

word as 'n besondere volksboclc weens die metaforicse taalgebruik.- Deut die gebruik 

van metaforc word die inhoud van baie van die gedlgte meerduidig, iets wat by die 

tradisionele volksbock selde voorgekom heL 

Gouws (1986:45-48) meen dat dle "(volks)digtcr, wat dan ook dee) is van die volk" -

ve1J>lig is om die "kollektiewe bewustheid" (waar.ian hy ook: deel het) weer re gee. 

Omdat die "digter-as-deel-van-dic-volk" bestaan, sal hy dus dinge beslcryf wat cfie vplk 

raak en raalcpunte met die "tydsgewrig" en die "historics-gcfundecrde (litctire) tradis;ie" 

bet- Daarom meen Gouws (ibid.) sal die digter horn ook tot die gcskicdcnis wend "om 

die hede tc intcTJ)retcer en die tockorns te visie-uaJisecr", wat dan van die digter 'n 

voonpcller vir die ·volk maa.Jc. Die profetiese eienskap wa1 die sprekcr dan in Komas 

hct, sluit aan by profesiec wa1 in volksbockui1gawes van d·ie sewen1icndc en agtiende 

eeu voorgekom bet. 
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In Komas word die tcruggryp in me geslciedcnis ook uirgcbrcl na die van die digter self, 

mnar hy word ook vooruitskoucr dcur op die gcvare van • n rojalc !ewe tc wys. 

Malan (1986:183-195) mccn dat Komas op tallc wyses as volksbock onibloot word. 

Die "volksvcncllings" in prosavorm ten opsigtc van die volksbockaard en die 

"tradisionclc volkspocsic" in Komas is tcr sake. Die cicnskappc van die vollcspocsic, 

naarnlilt rcalismc, ' n skcrp waamcming van die volltslewc en 'n volltstaal, egtheid, 

ongckunstcldhcid, prctcnsiclooshcid en ccnvoud !com ook in die bundcl voor. 

Malan (1986:185-190) wys vcrder op die voor die hand liggcndc kcnmcrkc van die 

volksbock wat op Komas van rocpassing kan wees. Dit word puntsgcwys uitccngesil: 

• Daaris by die volksboclt "die direkte vcrband met die wcrklilchcid" war in Komas 

se geval Opperman se lewe, sy sicktc en hcrstcl is. 

• Van die volltsbockc was "reisbeskrywings", waarondcrdic Bontckoc- en Marco 

Polo-rcisjocmale rcssonccr, hicrby sluit Komas in baic opsigtc aan soos vroeer reeds 

venncldis . 

._ In die volksbock is gcbruilt gemaak van "familicbandc", eicnamc en cg volltsc 

situasies (vgl 3..3, pp.140-144). By Komas is daar ' n voondurendc ophaal van 

familicvcrwantskappc. eicname (waarondcr die digtcr sc cie naam ook tel) en cg 

Suid-Afrikaansc situasics. 

• Die volkstaal en -geslciedcnis maalc dcel uit van die inhoud van die volksboclc. 

In Komas word die • Afrikaansc taal en volksgcskicdcnis" (waarondcr die 

G .R.A.-taalvormc) gcbruik. Dit kan van die bundcl "volkslccsstof' maalt en dus ook 

volltsbesiL 

• Die volkstaal en -gcsldedcnis sluit a.an by die volkse lccfwysc wat dcur middcl 

van gcbruike en tradisics vasgcle word en dikwels in die volksbock vcrtcenwoordig 

was. In die bundcl, Komas, word hierby aangesluit in die "ou-volkse lccfwysc wat 

opgcrocp word" dcur middcl van die nocm van tradisics en gcbruik:c (vgl. 3.5, 

pp.151-154) en die "oprocp van 'n vervloc tyd uit die Afrikaansc gcskiedcnis". 
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• "Geestigheid en humor• bet baie in volksboeke voorgekom. In Komas is dit 

veral gerig op situasies en persone; 'n goeic voorbeeld van selfobjektivering le.om voor 

waar die werlclilce digter dit moet ontgeld as by met homself in sommige gedigtc die 

spot dryf, soos in "Dirk: der Duiscnde" (p.35) en ~Y jaggeweer"(p.110). 

• Alheewel Malan (1986:185-190) die "verwer-wing van ncderigheid" as 'n 

belangrilce tema in die bundcl sien, was dit selde 'n onderwcrp wat in vol.ksboeke 

aangeraalc is. In Komas word dit we) dcur middcl van parodic en ironic bewerlcstcllig 

- albei litcrcre style wat nooit in die aadisionele vollcsboek voorgclcom bet nic. 

• Geesrighcid is soms in vollcsboeke gebruik om sckere sake op 'n ligtcr tranl aan 

te hied. Baie gedigtc in Komas word gekcnmerk deur gcestigheid wat dcur middel van 

"selcsuele implikasies" na vore kom. 

• Die "ongekunsteldhe½f. prctensieloosheid, eenvoud" is kenmcrlccnd van die 

vollcsboek, en word ook in Komas aangetref. Die eenvoud is nic "beskroomdheid" nic, 

maar uitgesprokenheid, rondborstighcid sonder ingetocnhcid wat vcrband hou met die 

wcrklilcheid. 

Malan (1986:192-193) somdie saaJc soos volg op: "Daar is dus geen twyfeldaaroordat 

Komas wel 'n vollcsboek is nie; dit is egtcr oolc meer as vollcsboek". Die bundelinhoud 

is nie net ecnvoudig nie, maarook komplek.s. Malan (1986:192-193) meen dat ditjuis 

dit is wat 'n uitbouing van die vollcsbockaard van die bundcl bewerkstellig. Die 

verwikkeldheid word daargestel dcur die gcbruik van maskers wat vrcemd aan die 

tradisioncle vollcsboek en vol.kslcuns is. Die maskers kom uit 'n wyc vcrwysingsveld 

wat ook vn:emd aan die volkspocsie is. 

Malan (1986:192-193) bewecr verder dat Oppcnnan "'n ingrypcnde vcr:indcring aan 

die tradisie van die volksboek tewcegbring", maar die digter word self die brug tusscn 

die "ongekunstcldc volksboek" en die bundcl wat as 'n vol.ksboek belc.cnd wil staan. 'n 

Ander middcl wat die digter gebruik om die gekomplisccrdheid van die bundel IC 

bewerkstellig, is die gebruik van intenckswele verwysings, wat bier 'n belangrike 

oorslayding van die kenmcrke van die tradisionele volksboek is. 

Die mecstc van die gcdjgte lean bloo1 "op die ecrstc vlak" gclees word. Die oningclig1e 

leser vind deurentyd sleutels binne die bundel wat horn sal help om die dinge le vcrstaall 

wat hy lees. Vir die intellektucle lcscr is kcnnis van die intencks, waaruit die 
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Kamas, ten opsigte waarvan die bundel ook van die o-adisionele volksboelc verskil. In 

die volksboeke is nooit na ander tekste in diesclfde volksboekuitgawes verwys soos wat 

dit by Kamas vooricom nie. Ook die feit dat daar outobiograflese gegewe van die digter 

in &lma.s voorlcom, dui op 'n verden:: verslcil van die volksboelc, waar die auteur van 

die volksboekinhoude altyd of in die meeste gevalle afwesig wns. 

Malan (1986:·194.195) wys daarop dat die humor in Kamas "nie altyd die 

oppervlalclcige, voor die hand liggende humor van die volksdigter" is nie. Daar is we! 

die plat snaaksighede soos in "strclitzia en Jangroentjie" (p.46) se slotstrofe: 

Toe, toe! 

, 
~ 

jy is nogjonk! 

Dis nie vir kyle en ruilc 

maar vir gebnrik. · 

waar die selcsuele verdoescl word deur die spouende vergelyking van die man en vrou 

met 'n blom en 'n vocl. Ook die fyner, subtieler toespellings staan in verband met die 

ironic en parodie in die bundel, byvoorbccld soos in "Kaapsc skeepswerf" (p.116) waar 

'n skip in die Kaapsc hawc 'n metafoor word vir die rcisigersprclccr in die bundel. 

Anders as die Titanic waama daar in die gedig verwys word, is daar nie spralce van 

andergang nie, want 

Yoorons. in die wit stihe staan manjifiek 

die more teruggekeer: di.e Titanic. 

Volgens Malan (1986:195-196) is die ecnvoud in die bundel 'n belangrike kenmerlc: 

in die sin van "gestrooptheid, ongetooidheid, en oolc beeldloosheid is die bundel cg 

ecnvaudig". Malan (ibid.) noem ten::g dat Komas meer om die lyf as die tradisionele 

volksboelc het, en dit word veral bewerkstellig deur die gebruik van maskers, "die 

intertekstuele wisselwerking van gedigte onderling en van gcdigte met buitetelcste". 

2.6 SAMEVATTE 'D 

As alles in ag geneem word, kan ' n mens nie 101 'n ander gevolgtrcklcing kom, naamlik 

dat Kamas we! 'n volksboelc is nie. Malan (1986: 195) beweer dat die bundel "in alle 

opsigte wat moontlilc is" we! volksboek is, maar dat dit in "vcmuwende hoe-danigheid 

volksboelc" is. Oat Kom:is wel as volksboek getipecr word, kan toegeskryf word aan 

die feit dat die bundcl met sovccl van die kcnmerke van die o-adisionelc vollcsbock 

oorunst.em, maar dat daar tog verskillc is wat van die bundcl mccr as net 'n blotc 
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volksboek maaJc. Malan (1986: 195) sc vcn:ler.dat dit mcrlcwaardig is dat die bundcl wat 

deurdie vcrwysingsnetwerlc so ' n graad van kompleksitcit vcrlay, •steeds die stcmpcl 

van vanhcid, oopheid en egtheid van die ware volkslcuns dra". 

Komas bet dus in alle opsigtc 'n egtc volksbockaard, maar dit. word nic net 'n volksbock 

nic, dit word in die ware sin 'n nuwe soon volksbock, waarin nuwc dimcnsies aan die 

inhoud gcgcc word --dcur middcl van die gebruik van masken, metafore en 

woordspclings. 
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HOOFSTUK3 

DIE MANIFEST ASIE VAN DIE "VOLKSE"IN KOMAS 

t 
[n die vorige hoofstuk in aangctoon in wclke mate Komas oorcenlcom en vcrskil ten 

opsigte~an ee s emeenintemeaa.rdvandievollcsboelc. Hienal 'naanduidinggegee 

wotd van hoe die "volJcse• op verskillcnde manierc in die bundel na vore tree. Die 

m.anifeswie van die vollcse sal aange1oon wotd dcur dit tellcens met iersaaklike 

vezwysings uit die bundel aan te toon. 

3.1 ora · voLKSE"IN TAAL EN IDIOOM 

Die volkstaal en -idioom word veral op drie manicrc in die bundel uitgedrulc, naam­
lilc deur 

• 

• 

• 

die gewone volkstaal soos wat dil in die volksmond ontstaan: die volkstaal 

wat deur Louw (1972:ii) :IS "dialelc.", "pint mal", "boc:rse ta.al", 

"tnal van die volk" of die taal van die "gewone mens" genoem word; 

die "slcryf-sos-jy-praat" van die Eerste Taalbewcging of die G.R.A.-taal en 

die idiom:itiese taal en uitdrukldngs wat dikwels verander word 

om sodoende 'n ander en soms dieper betckenis te !cry. 

3.1.1 Die taal van die volksmond 

Telkens wotd in die bundel die gcwonc woortf in 'n nuwc betelccnisverband gebruik, 

soos "blalcet" in "Odysseus ruik moer• (p.73) waar dit :is werlcwootd gebruik word. In 

"Bontekoe" (p.79) word "dop" gebruik in clie sin van "om te drink". Dieselfde woortf 

lcom in "Schielfontein" (p.43) in die slotversretls in die verlede tyd voor: 

__ Qp elke bolc 

wortf KWV gedop. 

In "Tot siens! • (p.137) kan die mecrvoud "doppe" in "laastc doppe" meertfuidig wees; 

cnc.rsyds knn dit betcken dat 'jou doppie geklinlc is" en andersins beteken dit dat die 

1aaste drankie" gedrink word. Ook in "Boggom en Voensek• (p.67) wotd aangedui dat 

mcnse van "doppe doodgnan" nanmlik dat die ool'Ullltige drink van drank of die in~ 

neem van te vecl doppe van druiwe die dood kan veroorsaak. 

Die volkse1imologicse vonno "apprcntisse" in "Onsc Vadcr' (p.31), "houbous" in "Tot 
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sicns!" (p.137), "bol-cn-ys" in •ou Niclc" (p.15) en "paanie" in "Ballade van die groot 

paanie" (p.48), "fellas" in "Genecshere van Egipte" (p. 71), "kroeks", "asides", "Kocblai 

Khan" in •High roads' robbery• (p.22) of die variasie op laasgenoemdc in "Ou Taai 

Koen" (p.23) sluit aan by die volkstaal Volkse benaminge herinner aan Peter Blum en 

Boemecf se pocticse taalgebruik. 'n Voorbecld hiervan is "nasinale monnement" en 

"imprcnt" soos wat dit voorlcom in "Tafclberg op die tafel• (p.82), wat bier verwys na 

Peter Blum se taalgebruilc in sy gcdig "Oor monnemente gcpraat" (1975:46). 

Nederlandse woordvonne word oolc gebruilc, omdat dit aansluit by die historiese 1cks1e 

wat 'n bclangrike rot in die bundel spec]. Hierdie woordc rclativeer die verlcde, soos 
in "lcomfortina • in "Lampe langs die pad" (p.83) in die reeks 'tlrondstowwe by die siklus 

van scisocne" se vierdc dccl •IV Somer'' (p. 12), "aalwec" in ~ou Taai Koen• (p.1 23), 

"oulap" in "Anglers' Arms" (p.47), "tampans" in "Vcrgjftig dcur Roxy• (p.51) en 

"apoteclc" in "Mcdisinaal"(p.50). 

Daa,- :s oolc sprak:e van neologismcs soos "moffietoffcls" in "Man agter glas" (p.75), 

saamgcstel uit 'moffie' en 'pantoffels', "Moonammaties" in ~ooggcccrdes" (p.8) en 

"moortamatics" in "Fees van die ccrstelinge" (p.112) wat volgens Spies (1981 :308-309) 

verwys na die studcnte van die Univcrsitcit van Stellenbosch, na aanleiding van die 

marocn kleurbaadjics wat spottcnderwys gcassosieer word met die ldeur van 'n tamatie. 

Die "tam"-heid van die elc-sprclccr word oolc hicrdcur beklemtoon. Volgens Spies 

(ibid.) verwys dit ook na 'n eiervrugwat belcend staan as "koclietamatie, morcrarn:itie". 

3.1.2 Uitgangspunt van die G.R.A.: "slcryf-sos-jy-praat" 

Baic van die woordc wat onder hicrdic afdcling rcssonecr, hcrinner aan die Nederlandse 

vonne wat weercens die historicse vcrbondcnheid in die bundcl bcvestig. Die titelblad 

toon reeds kenmcrlce van die tradisionele volksbockvonn wat dcur die taaJgebruik 

gekomplemcntecr word. Die gedig "Voorschrift aen clerclccn4 (p.9) in die proloog bevat 

'n verdcrc taalaanduiding van die volksboclcwecrgawcs van rcisjocmale van die 

scwentiendc ecu dcur die Ncdcrlands wat in die gcdig gebruilc word. 

Ander voorbccldc van woordc wat in die lcategorie sou pas, is byvoorbccld "siet" en 

"duifels" in 't>u Nick• (p. 15), "smoors", "slolc" en "oorle" in ~Bontelcoc" (p.79), "vogel" 

in ''Fuga op die vrocstuk " (p.92), "toetentaal" in "'n MiralcelsP-Cl : Wie't Mossie 

doodgemaalcr (p.100), "tocn" in "High roads' robbery'' (p.22), "hinnekind" in "Kolcers" 

(p.70) en "poer" in "VI Somer"(p.121). Die ou Ncderlandse vonn lzy die gebruik van 

die pcrsoonlilce voomaamwoordc is oolc opvallcnd in "Jullie" in "Orie susters• 

(p.38). "Onse" in "Pcnwoncl" (p.16), "myn" en "dyn" in "Tai Koen" (p.13). Daar is ook 
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sckcrc uitdruldcings war Nederlandse wonels bet. naamlilc "kcnncr du k.enners" in 

''Tygcrbcrg" (p.65), "folc van 01jies" in"Die ballade van spelt en ham" (p.101) en "as bet 

u blief' in "Scrcmonie van die naclsaing4 (p.134), "her en der" in "Sprak Jesu Sim.ch" 

(p.108) war as argaicsc vonne in Afrilcaans gebruilc word. Baie van die slayfwysc:3 sluit 

aan by die van die G.R.A.-taal of di.e iaal van die Eerste Taalbewcging. 

3.1.3 ldiomariese laal en uitdrukkings 

Die spel met woorde soos dit in die idiomatiese laal en uitdrukkings necrslag vind. is 

opvallend. Die vermcnging van spreekwoorde of uitdrullings waaruit nuwe 

betelcenisse gegencreer word, kom deurlopend voor. So word byvoorbecld in "Boggom 

en vocnsc1c• (p.67) die frase " .... snak na die maan" se bctekcnis vcnneng met die 

uitdrulling "snalc na ascm• war duidelik mecrduidig is, en "snilc" in dicsclfde vcrsrcel 

wat buil betekcn. 

In diesclfde gcdig sc slotstrofe word 

daar's gccn prcck uit sy dood te sprook 

as 'n vcnnenging van uitdrullings aangebied. naamlilc dat 'n mens uit sy dood gcen 

"prcck lean maak" nie en die uitdrukking vir iemand wat niks oor 'n onderwetp tc sc het 

nie, naamlilc "sprak g'n sprook". 

Die uitdrukking •vir spek en boontjics• word in •Die ballade van spek en ham~ 

(pp.101-102) van 'n andcr bctekcnis voorsicn wat hier vcrband hou met varkvlcis; 

verder in die gedig word "gcen lraiings uit die vuur• in vcrband gebring met "die vet is 

in die vuur"' en •~ sal kaiings van kom•, maar dan in die ontkennende vorm wat by 

implikasic bcvesrig dat van die hele "spck en ham" -makcry daar eintlilc gccn "kaiings" 

kom nie. 

In "Sprak Jesu Sim.ch• (p.108) word die Bybclsc gegewe van die "boom wat aan sy 

vrugte gelccn word" en"dic verdorde vycboom' ineengevlcg tot: 

jou vrugtc 

en blare afwerp, 
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Die Bybclsc bcginscl in Markus 11: 12-14 van die boom wat sy vrugte op sy tyd gee, 

word hierby bctrclc. 

Die verandering van uitdrukkings lc:om ook voor in "My jaggewcer• (p.110) !:1 

'lduitjie-in-die-riet' wat "koecltjie in 'n riet" word of in 'Wegwyser" (p.12) waar 

... alle wynroctes 

lei na Stellenbosch ... 

afgelei is van "alle paaie lei na Rome•. Die uitdruk.lcing "in lewende lywe• word in 

"'Sercrnonie van die naelstring" (p.132) "in Jewende lyf moes leap", waannee geimpliseer 

word dat die tockenning van 'n D. Litt. (H.C. Postuum) aan die biografiese outeur gcgec 

mocs word. tcrwyl by na sy cmsrigc sickbed nog lewc. Sy laastc uur hct toe nog nic 

aangcbrcclc soos wat in "Tot sicns!• (p.137) aangekondig is nie, naamlik "die uur vir die 

laastc doppc". "Deppe" IGln ook mecrduidig wees: doppc as afvalproduk by clie pars 

van druiwc en as dranlcics. Opperman maak ook sy cic sprcelcwoordc soos in •Lampe 

tangs die pad" (p.83), naamlik "o my koot" en "ook sinodale sout op clke slakkie" gooi. 

3 •. 2 VOLKSFIGURE EN TAAL VADERS TER BEVESTIGING VAN DIE 
VOLKSE KARAKTER IN KOMAS 

Die sprekcr in Komu roep die volks- en taalvaders op as getuies om hicrdie rcis van 

horn te bcvestig. Hier vind veral • n intenekstuele spcl van historiese en litererc gegewe 

plaas. Die sprcker verwys na historiese figure, sowcl as slcrywcrs en digters om die 

volkse lcarakter in die bundel lC bcvesrig. 

3.2.1 Die oproep van volksfigure 

Hiennec wil die sprcker in die bundel sy historiese verbondenheid aan sy land en sy 

mense bcvcsrig. Hy rocp bclangrike figure in die geskiedenis van die ontstaan van die 

Afrikanerdom in vcrskeie gedigte op: Piel Reticf in "My jaggeweer" (p.110) en Dingaan 

in 'Tot siens!" (p. I 37); Kruger in "Die slag van Tugela • (p.26) en "My jaggcwcer• 

(p.110), Rhodes en Kitchener in 'Die slag van Tugela" (p.26). Die helo historiese 

spclctrum word van Louis Botha in "Die slag van Tugcla" (p.26), na buitclandsc poli• 

tici soos Rommel en Carter getcken. 

3.2.2 Die verwysing na taalstryders 

In dieselfde taal van die volk wat die rcisiger-sprcker vir sy venellings gebruik, docn 

hy 'n bcroep op die taalvaders soos die Du Tait's, Oom Lokomotief en Leipoldt, en ook 
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die Ncderlandsc digtcr Nijhoff om sy historiese verbondenheid te bevestig. Tydgenotc 

van die digter, soos N.P. van Wyk Louw en Elisabeth Eybcrs, word ook by hierdie 

historiesc vcrbondenheid betrC1c. Wat veral vir die volkse aard van die bundel van 

belang is, is die byhaal van Bocmecf. Blum en Leipoldt se werke, omdat hulle po!sie 

sterlc volkse karaktercienslcappe toon. byvoorbecld almal skryf in eenvoudige taal oor 

dinge wat vir die voile van belang is. 

Die Eerstc Taalbeweging word betrek deur die verwysings na "Oom Loko" (D. F. du 

Toit, broervan S. J. du Toit en ander redakteurs van Die Patriot) in "Touwsrivicr• (p.63) 

wat hicr mecrduidig gebruik is. Ecrstens verwys dit na 'n trCin l deur die wingerde 

kronkel en tweedens is dit 'n verwysing na die skuilnaam, Oom Lokomotief van die 

Ecrste Taalbeweging. S. J. du Toit se wcrk word in "Wegwy=• (p.12) in die ou 

taalvonne opgcrocp met 

... di tonnel fan du Toit 

die Bocrtjiis fan die DaL 

- 'n duidelike verwysing na Daljosafat waar S. J. du Toit gcbore is, maar ook.sy Ecrste 

beginsels van die Am se taal (1876) waarin die idcc van"Spcl en Skryf altyd sos 

jy praat!•uitgcdruk is. "Oom Loko se kocrant" in "Ballade van die groot paanie• (p.48) 

vcrwys hier na Die Patriot wat in P:iarl deur die G.RA. uitgegee is. As daar verder io 

die gcdig weer van "die kocrant" gepraat word, Jay dit 'n meerduidige duiding, naamlik 

na Die Patriot co Die Burger in die verwysiog na "Oom Loko" in die slotversreel van 

die gcdig. 

'n Ander faset van die volkse wat tocligting vcrdicn, is die iotertcksruele verband van 

Komas met die poesie van Leipoldt en Boemeef. In "Tafel berg op die tafel' (p.82) word 

oorcenkomstige Bocmeef-uitdrukkings gebruik: "imprent", "nasinale monnement" en 

"oorle". Die spel met die volkse woord is ' n opvallende eienskap in die poesie van 

Bocmeef en spcclook in Komas 'n belangrikc rol. 

Leipold! sc verse word in Komas nie net opgeroep nie, maar ook geparodieer, soos in 

"Boggom ~n Voertsck• (p.67). Die tipiese Leipoldt-woord uit "Korn gee vir my 

polfyntjie• word in "Ex Lil>ris + Ex Libris• (p.125) in 'n ander sin gebruilc. Waar 

Leipoldt 'n gegewe ding as 'n "polfynrjie" bcskou het, sien die spreker in Kamas die 

aankoop van bckcnde boeke as 'n winskoop: 

... alma! aan my verkoop - halflcroon elk! 

Dus eerdcr present as aangckoop - polfyntjicl 
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In •sercmonie van die naelstring• (p. I 32) word di.e "nietigste lyntjie", 'n verwysing na 

dieselfdo gedig van Lcipoldt. meerouidig: die naelstring word "met enkel lyntjies" 

afgebind en al wat dan oorgebly het na die afbinding is 

, net enkele lyntjics ter herinnering .. ' 

waarmee die ek-sprckcr wil impliseer dat al wat van sy crvaring oorgebly het, net 'n 

paar lyntjies is wat hy ncergeslayf hcL Met die paar lyntjies word dan die bundel, 

Komas, bedocl. 

'n Derde fase in die Afrikaanse letterkunde, naamlik die Dcrtigcrs word in •sercmonie 

van die naelstring''(p.134) bygehaal met die vcrwysing na Elisabeth Eybcrs: • .. .. ons 

Liewe Liesbet van die Lcttere" en "die lcnip van die naclstring tussen kind en mocder". 

Dit vcrwys na die feit dat Eyliers die ccrste nocrncnswaardige vroulike digter in 

Afrikaans was, en ook na aanleiding van haar verse oordie mocder-en-kindvcrhouding. 

Die vier gedigte in "Grondstowwe by die siklus van seisoene"(pp.118-121) herinncr 

baie stcrk aan N.P. van Wyk Louw se •vier gebede by jaargetye in die Boland". By 

Louw sc silclus handel die vier sonnette oor vroegherfs, herfs en winter en cerste snccu. 

By die siklus in Komas word al vier seisoenc beslcryf, maar in twaalfreelige strofes in 

plaas van die sonnetvorm soos by Louw so gedigte. 

As die vcrwysings na Dolosse en Kamas uit 'o barnboessrok in 'Ex libris + Ex Hbns• 

(p.124) en "Sercmonie van die naelstring" (pp.132-134) in ag genccm word, is die pocsie 

na Veerrlg ook in Kamas 'n belangrike verwy~ingsveld. Daar kan dus gcsc word dat 

die grootste spektrum van die Afrikaanse li1er.11uurgeslcicdcnis, en in besondcr die 

poesie, in Kamas gcdek word. 

Nijhaff ~ pocsie vann in hierdie bundcl die skakel met die Nedcrlandse pocsie-crfenis. 

Dit kam voor in die gedig '"Fuga op die Vroestuk" (pp 92-93) waario na Nijhoff se ge, 

dig "Het lied dcr dwaze biien" vcrwys word. 
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3.3 FAMJLIEVERWANTSKAPPE, BENAMINGE EN PLEKNAME 

In Komas word gepoog om sake a.an te raak wat vir die volk bclangrik is. Dit sprcek 

duidclik ui_J die famHieverwantskappe wat tel.kens opgehaal wQrd. Dit sluit aan by die 

volksc gewoontc van vrocer om by die ccrstc kennismaking vas tc stet waar 'n pcrsoon 

vandaan kom en wie sy famili_e is. Die sprckcr se hele familic word bcuek, van sy oupa 

tot sy kleinlcindcrs. Die vcrwantskappe word vcrdcr vcrstcrlc dcur di.c vollcse bcnaminge 

en die talle pleknamc in die bundcl wat decl van die volkstradisic uionaak. 

3.3. l Familievcrwantskappe as middel om die •volkse" in KQ.IJllU uit tc druk 

Die bundcl begin op die titclbladsy met biografiese gegewe van die digtcr self, naamlilc 

sy vrou, Marit!, en hullc dric dogtcrs. Sy vrou word in °Dirlc dcr Duiscndc' (p.35) en 

in "Roudiens, Gansbaai.(p.53) "VrouMarie" gcnocm. DaarwordookvcrwysnaMaric 

sc ring in "Orie juwclc" (p.30). Die sprckcr sc drie dogters word voorgestel as 

mitologiesc figure in "Orie susters" (p.38). In plaas daarvan dat die Grieksc skikgodinnc 

se name gebruik word, word die name van Marco Polo sc dogters gcbruik. Die vrou 

en die drie dogters sc kcuse word in "Roudiens, Gansbaai" (p.53) bcperk en-duidclik 

verwoord. naamlik "gecn kransics", want dit is immcrs gecn bcgrafnis nic maar 'n 

roudicns-aan-sce. 

Die self kom in ontblotc vorm as ek-sprckcr in "Ex libris + Ex libris" (p.124), op die 

titclblad en in "Sercmonie van die naclsaing• (p.132) voor. Hy kom ook in andcr gedigtc 

voor, soos in •Tygerbcrg• (p.65) as "Diedcrik Johannes Opperman", ' n "ontblaasdc of 

gcsnydc Oppcnnan" in 'Scrcmonic van die naelstring• (p.133), die gemaskcrdc 

"tcruggekccrdc Opperman" in "Wegwyscr" (p.12) as Marco Polo, Bontckoc en Glaukus. 

'n Ander masker wat vcrband hou en aansluit by die rcele our.cur is "Dirk" ~ "Die slag 

van Tugcla" (p.26), "Rymer van die Republiek" in •schietfontcin" (p.43), "ou Dirlclc" 

in "Ballade van die groot paanie" (pp.48-49), "die ... dic._dicderik" in "Koggelbos" 

(p.64), "die Durty-dirkics" in "Die ballade van spck en ham• (p.101) en "Dirk Oordryf" 

en "Dirk dcr Duiscndc" uit 'Dirk der Duiscndc" (p.35). Daar is ook verwysing na die 

rcisiger-sprcker sc kleinlclndcrs, naamlik 

le klcindogtcr .... Hcila 

en 

3e kleinscun .... Trienke 
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in "Fees van die Ecrstclingc• (p.112), waardic sprckcr sc dogtcrs sc name gcbruik word. 

Ander familievcrwantslcappc wa1 voorlcom in die bundcl is "my vader" in "Pcnwortcl~ 

(p.16)cn in "DrieJuwcle~ (p.30), "vadcr" in "Onse Vader" (p.31) en "pa" in ''Pa sc ecrstc 

pcrdjic ~ (p.19), "My Pappa vra lastigc vrae"(p.98). Hicrmce word die tweedc kring van 

vcrwantslcap ingclci. 

Die "nlOCder" spcel ook 'n rol in 1Pcnwortcl" (p.16) en in "Dirk dcr Duiscndc • (p.35). 

Die "pa· se "dric sustcrs" in 1 Pcnwortc1• (p.16) bring ons by ' n verderc verwantskaps= 

lcring, naamlik die van die "Oupa" wat ook in "Oupa se medisynelcis" (p.20) en 

"Maraisparlc• (p.96) voorkom. Die sprckcr se grootoucrs word ook in "Dirk dcr 

Duisende" (p.35), "Lampe langs die pad" (p.83) en "Frcnologie" (p.34) gcnocm. Die 

"kleinscuo• en "klcindog1cr" vol1ooi hicr die vierde gcslag. Die "Oom" en "Tante" in 

•tru: die dagboek van 'n seun• (p.33) en laasgcnocmdc ook in "Lr.mpc langs die pad" 

(p.83) en die vcrwantskapslcringe in die familiekring, word voltooi in die "necfs" en 

"niggies" in "Lampe langs die pad"(p.83). 

Die uitgebrcidc bcskrywing van familieverwantslcappc sluit aan by die outobiografiese 

inligting in die bundcl Die ck-sprcker hou die leser as't ware op die hoogtc van die 

verbintcnis tussen horn en die ledc van sy familie: dit sluit aan by die intense 

bclangstelling in die voorgcslagte. Dit sleep by die lescr die gevoel dat hy die sprckcr 

cintlik jarc lank ken. 

Gesien teen die agtergrond van die tradisionele volksboek, sou gesc kon word dat die 

volkseie (wat in die bundcl voorgchou word, in sake soos byvoorbceld d ie 

familicvcrwantskappc) oorccns1cm met die tipicse volksboeke waarin vcrslcillendc tipcs 

dokumcnte opgcnecm word. In van hicrdie volksboekc, waar die geslciedcnis van ' n 

pcrsoon bcskryf word, is soms ook melding van so 'n pcrsoon sc fami1ic gemaak. Dit 

hc1 bygedra tot die gewildheid van die lecsstof, omdat die lcscrs hulle met die pcrsonc 

kon identifisecr. 

3.3.2 Bcnaminge in die volksmond 

Eie-, plek- en soortnamc ontstaan dikwcls in die volksmond om 'n tipiese cienskap van 

'n mens, plek: of 'n voorwerp te bcnocm. Sulk:e bcnaminge hou ook dilcwels verband 

met die gasvryhcid war daar vrocer jarc by die landclike bcvollcing gehcers het, en wat 



142 

vandag in die stcdc mccstal verlorc geraak hct. Die "Bocrc van die Boland" in "Ballade 

van die groot paanic" (pp.48-49) dcel in hierdie n=gcwing. Die sprckcr in die bundcl 

word met dcernis "Dirlc:ie" gcnocm by die huldigingspanytj ic war gchou is en wa:ir 'n 

heildronk 

._Op die lcuns en op Dirkic! 

ingcstel word dcur Pict Oonje wat ook Pict Pctalje hcet. 

Die aansprcckvonnc vir vriendc en familielcdc word, soos dit in die vollcsmond gebruik 

word, aangetoon soos in "Ta'Bet" in ''Ou N.iclt" (pp.14-15) en 'Ta' Manha" in "Pa sc 

ccrste pcrdjie" (p.19). In i.ampc tangs die pad• (p.83) word hicrdie familiclcdc as 

bakens bcsk:ryf: 

St:unmocdcr 

Tameraai 

wat vcrwys na Tame Mcraai en dan is daar nog "Nig Nellie" en 

Aantie Blinknoot 

die groot Regina 

... V adcr Sakkie 

Die "Aantie" is die vcr-Afrikaansing van die Engelsc "aunt" en "Blinknoot" vcrwys 

moontlilc na die tante se hcldcr stem, maar dit kan ook na die gcwilde skrywcr Au• 

drey Blignault vcrwys. 

Om tusscn al die naamgcnotc te onderskei, word byvoorbccld na ecn vcrwys as "groot 

Regina" wat moontlilc diesclfdc geval by "Vader Sakkie" kan wees, sodat hy van die 

andcr Sillies ondcrskei lean word. Dir slui1 aan by die ou volksgcwoontc, naamlik die 

ondcrskcidcndc naamgewing in 'n familic met baic naarngenote waardaar byvoorbceld 

gepraat word van Groot Willem, Bakoor Willem, Krom Willem - afhangcndc van die 

mees uitstaande kenmcrk van die besonderc pcrsoon. 

Benamingc wat al in die volksmond bcslag gelcry het, is byvoorbceld 'Tokkclosic" in 

"Ballade van die groot paartie"(p.48) en "Ou Nick" in die gelyknamige gedig 'Ou Nick'' 

(p.14), en in •High roads' robbcry"(p.22) met die variantc verwysing na die duiwcl as 

die "bclbok" in "Die bclbolc'' (p.42), "die Donker Man" in 'Ui1: Die dllgboek van 'n 

seun'' (p.32). 
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Vollcsetimologie specl oolc 'n rol by bcnaminge soos by 'Ou Taai Koen " (p.123) 

wat 'n verwysing na die Kocblai Khan uit die tydpcrlc van Marco Polo se reis na die 

Verrc Oostc is. In die gcdig word die reisiger-sprelcer in die bundcl as 'n Oostcrse 

heerser bcslcryf. Wanncer hy venel van die bcsoclc aan 

die domcine van die Kocblai Khan 

in "High roads' robbery" (pp.22-23) word "Ou Taai Koen• ns die "Grote Khan" 

aangesprce.lc. Die Oostcrse gegewe word oolc in die gcdig "Tai Khoen" (p.13) versterlc 

in die beskrywing van die wcrcld van "die Groot Mongool". Die variante vorme van 

die Koeblal Khan word in "Taal Koen" en "Tai Khocn" gegce. 

Alledaagse voorwerpe en sake k:ry oolc in die vollcsmond bcslag en dilcwels word die 

benaminge as gevolg van 'n vollcsetimologiese afleiding gemaak. So weet alma! 

waarvan gepraat word as die "Boet Erasmus Stadion" in ''Horlosies en vrieskaste''(p.61 ), 

"Sasols" in • Aardkloot "(p.129), "hardehout" in "Helikopters en hiasinte• (p.62), "Grand 

Finale" in "Touwsrivier" (p.63), "Bocrmaniclc" in "Uit: Die dagbock van ' n seun"(p.33), 

die "suidoos" in •IV Somer~ (p.121) ter sprake kom. 

Die vollcsetimologiese vorme soos "bol-en-ys" in "Ou Nick" (p.15) en "hamburgers" in 

"Die ballade van spelc en ham" (p.101) word ook in die vollcsmond aangetrcf. 

Handelsnamc is ook algemccn bekend deur die vollcstaalsprelccr, byvoorbccld die 

"surfwit lakens" in. "Aanraalclicd" (p.81) en "Maizena" wat in "Lampe langs die pad" 

(p.83) as 'n eienaam gebruik word_ 

Plantname wat ook dcur die volksmond ontstaan, is ook in Komas teenwoordig. Dit 

sluit aan by die volksboclclcenmerlc om die torale lecfwcrcld van die voile vas IC vang. 

So word daar in 'UI Lente" (p.120) gebruik gemaalc van die vollcsname van plantc, 

naamlik ·wat.crblommetjics", "vroepcrskcs•, "bobbejaantjies" en "fluweeltjies". In 

"Vergiftig dcur Roxy" (p.51) word die volksbenaming vir 'n onkruid, naamlik 

"boctebossie" gcgee; dieselfde gebeur by "Boggom en Voertsek" (p.67) waar daar 

sprake is van "bocgoe" en "bocgocbossies". Selfs die gras in "Odysseus ruik mocrn 

(p.73) word met sy volksnaam benoem, naamlik "Jcikocjoekweelc". 

Die spcelsheid waarmcc daar in Komas na mense, voorwerpe en plante vcrwys word, 

sluit aan by die volkse ka:raktcr van die gediginhoud. Dit hou vcrband met die 

tradisionele volksbock, waar dnar soms op diese lfde spcelsc wv~e v:in kkurvolle 
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karaltten sc docn en late versing gelewer is. Omdar die volksbock hoofsaalclik deur die 

''volk" - waannce die lacr klassc van die bcvollcing bcdocl word - gelces is, is daar 

gebruilc: gemaak van volksbcnaminge vir allcdaagsc gebruilcs:utikels en plantc. 

3.3.3 Plekname 

Plekname in Komas vcrvul 'n bcl:mgrike rol, daar ons hicr boofsaaklik met 'n 

rcisbeslcrywing tc make bet. Hicrdie rcis necm die rcisigcr-spreker fisies nie verder as 

Stellenbosch nie, rmar in sy vcrbcclding rcis hy in sy kontrci - binnelands - maar ook 

in die buiteland So byvoorbceld lay die lescr 'n kykie op die wcrcldvlug van die 

rcisiger in Komas in •My stolcpcrdjie lay vlcrlce ~ (pp.39-40). Die sprcker bet 

en 

..• uit die suidelike son 

gejaag, gejaag mer Ruby 

oor die Rubikon. 

in die noordelike h:ilf 

op Nineve en Babilon, 

die Sfinks en Piramidcs 

Korimhe, Burzi. die eiland 

van laksmanne en die galg, 

die Colosseum. stiergevegre, 

horries van Parys, bcrocre Londen, 

bcskyte Lcidsc Plcin en Dam, 

verlcoolde Keulen ... 

in sy vlug neergekyk en met sy terugkecr 

na die suidelike half 

met sy saalsakke 

vol vrccmde kultivare 

moes by gaan "kaffcrbokkenssalf" vir dir "blikncn" lay. Die gedig wys by uitstek dat die 

reis sowel binne- as buirelands plaasgevind heL Alhoewel die binne- en bu itelandsc 

plekname vcnneng in talle gedigte voorkom, word dit vir die doc! van die ondenoek ge= . 

skei. 

3.3.3.1 Binnelandse rcis 
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'n Uniekhcid van Komas is dat danr feitlilc in elke gcdig ccn of meer plclcname gebruilc 

word. llicrdcur word gepoog om die gcdiginhoud so lokaal-gebonde as moontlilc te 

hou. Die binnelandse rcis word vanaf die titclbladsy dcurgevocr tot by die twccde laaste 

gedig in die bundcl. 

V anaf die titclblad word die lokale plelraanduiding: 

CABO DE BOM ESPJRI10 

as die vcnrckpunt gegec vir 

... • t Beschrij_ven 

van ecne Reys 

in •voonchrift aen clercken" (p.9). In 'Wegwyser" (p.12) in die eerstc rol, word die 

aanwysings duidelilc aan die leser gegec. Die leser word aangesc om, indien hy van 

Dannhauser oflsfahan kom, dcur "De Dooms" tot in "Stellenbosch" na "Thibaul1Straat 

3" te rcis. Verdcr in die rol word die reis voortgesit dcur aan te doen by plekke soos 

"Meulstroom" ("Tai Khocn•. p.13), "Inchanga" en "New Fonnosa" (''My Appelliefie 

van Inchanga•, p.17) en "Sisben" en "Thabazimbi" ("Bye•. p.18). 

Die tweede slcof begin in rol twee: 

Duskant Spioenkop 

by Han's Hill en Colcnso 

C-Die slag van Tugela •, p.26) tor by 

'n Vallei van Duisend Heuwels 

("Dirk dcr Duisendc•, p.35) waar die rwecdc skof afgesluit word. Die dcrde rol bcvar 
binne- sowcl as buitelandse plekverwysings. Die binnelandse rcis begin by 'Schiet­
fontein" (p.43): "Duskant die Kamdeboo" vanwaar daar verder gen:is word vir die 
"Groot Paartie" (''Ballade van die Groot Paartie", p.48-49): 

Van Scbietfomein tjock-tjock 

springbokkc, hocndcrs in kocltreine, 

Van Gansbaai krcef en snock 

in billies - ... 
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vir die panytjie wat in ·Paarl" gehou word. Later vind daar by "Gansbaai• (" Roudiens, 

Gansbaai", p.52) 'n roudiens plaas, nadat 

die hecr Dirlc: van Dyk 

van Duynefontein .. 

... 'n paar maande gelcde 

by Kruismansbaai 

met die afsny van rooi-aas 

tusscn die bamboes verdwyn. 

het. Later is by deur 

Die hof op Hcrmanus 

asveanis 

of in alle waarskynlikheid 

verdrink vcrklaar 

Die vierde slcof van die n:is necm die lescr in die vierde rot van "Orie Ankcrs" ("Vrctcrs 

van die hossie", p.56) na "Yzuvarkensrug" C'Buite die Ark, die Kraai",p.60) en die 

"Karoo-moera.," C'Horlosies en Vriesltaste•, p.61), vanwaar daar na •Pon Elizabeth" 

gen:is word. Die lescr rcis dan saam om "Touwsrivier• (p.38} tc gaan bcsoelc. 

Die vyfde rol lei die rcisiger vir die vyfde skof na "die Grens" ("Odysseus ruik moer•, 

p.73), "Pcarston· ("AntiekeKlok",p.76}en maak 'ndraai by"Tafelbctg"en "Kaapstad" 

("Tafel berg op die tafeJ•, p.82) vanwaar die rcisigcr na "Thibaultstr. 3" ("Glaukus lclim 

uit die water', p.88) rcis vir die aanvang van die scsde skqf. 

In die sesdc rol gaan wandel die reisigcr•sprckcr in •Maraispark •• (p.96) voordat by 

"wei-wci na die Kamdcboo" ("Nuwc Klcre•, p.99) vertrck. Die rcis vorder tot by 

"Kuilsrivier", ·stiklarKr ("Die ballnde van spclc en ham', pp. I 00- IO 1) en "Frans kraal" 

("Ovidius praat mooi met Rooi-aas op FranskraaJ• ,p. l 06). 

Die rcisiger bcvind horn in die scwcndc rol, op die scwende skof van die reis, weer op 

"Schietfontcin" ("My jaggcwcer•, p.110) in die "Kamdeboo". Al reisende word daar 
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aangcdocn by. ~n "Ka.apse slcecpswcrf" (p.116), en 

(na) sewe lange maande oor soutwatcr 

kom die reisiger aan QY 

Cabo de Boa Espe~ 

c•Aankoms by Cabo de Boa .Esperanc;a•, p.117). Hiema · word die winter by ,, 
"Eerstcrivier" ("II Winter•,p.119) oorlecf en die •IV Somer" (p.121) op "Stellenbosch" 

dcurgcbring in "Grondstowwc by die siklus van seisocne"(pp.118-121). Oa.ama g~ 

hou die ~ger-sprekcr 

__ vakansic by Montelcu 

("Ou Taai Koen', p.123) 

kylccnd oor Yalleic van Verlatcnhcde 

en die "Kamdeboo". Tydens die vakansie vcrsamel die reisiger-spreker se dogtcrS 

allerlci voorwerpc. byvoorbecld "'n uitgespoelde Japannese net" op "Franskraal" 

c·Loergatc •, p.128). 

By die laastc venclling van die reislger bcvind by horn weer ecns by die "Universitcit" 

waar by wcrksaam was c•sercmonic van die naclstting", pp.132-134), voordat by 

my sicrstccnhuis 

en die aarde van Franskraal 

met plaaslike klci uit lcallcfonteine 

gcbou, bctrck en daar 101 ruste kom ("Trekswaclrjics•, p.136). 

Die vcrwysings na bckendc Suid-Afrilcaansc pleknamc sluit aan by die tradisionclc . 
volksboclc.. Daarin is gcbcurc in die onmiddellike omgewing van die lcser bcskryf en 

is daar dus gebruik gemaak van bckendc pleknamc. Dit sou dan oolc kan hydra tot die 
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gcwildhcid van hicrdic soon lccsstof in die scwcnticndc en agticndc ccu, omdnt mcnsc 

graag wou hoor war in hullc omgcwing gcbcur hcL 

3.3.3.2 Buitclandsc rcis 

Die buirelandse rcis vind hoofsaaklik in die "noordclikc hair' ("My srokpcrdjie lcry 

vlcrlcc", pp.39-40) plllllS soos reeds aangcdui. (Vgl. 3.3.3, p.144 cv. by inlciding tot die 

.!.. .gcbruik van plcknamc.) Alhoewel die buitelandsc rcis nie so indrukwckkend soos die 

binnelandsc rcis is nie, word die rcisgrense vcrbrccd. Dit sluit ook andcr strckc soos 

die "Stad van Goud" en • Anderkanr" ("Pcnwoncl", p.16), die "Danker Kolk" en "die 

Dar ("Vrctcrs van die bossie•, pp.56-57) in. Met "My stokpcrdjie lcry vlerlcc" (p.39) 

word die bwtclandse rcis in alle ems aangepak en lcry die rcisigcr-sprcker 'n kykie op 

"Nincve-, "Babilon", "Korinthe", "Burzi", "Parys", "Landen", die "Leidsc Plein", 

"Dam"'en "Keulen". Die volgcndc halte is "Vencsic0(p.41) voordar daar verdcr bcsoek 

afgele word by die "Sfinks" en "Piramides" in "Geneeshcrc van Egipre• (p.71) en die 

"Kind,;nombcs van Saron" (p.122): 

verby die marmerboog van die Rialto 

by "El Alamcin" in "Tot siens! '' (p.137). 

Die ~is in Kl2IIllll word in die slotgedig deur die rcisigCTSprcker afgesluit dcur die heil• 

dronk wat hy op sy rcismaat, Marco Polo, drink oa hulle tog oor "die High Roads" en "die 

Low Roads". 

dcur 'n heildronk op sy rcismaat, Marco Polo, tc drink. Die feir dar die rcis nie net 

bcpcrk was tot die binneland nie, maar ook die buiteland bctrck het, sluir ook aan by 

die rradisionelc volksbock. Die plaaslikc gebcurc her net sovecl aandag as buitclandsc 

gebcurc in die volksbockc gekry. Die lcscrs sou dit waarskynlik gcnict om tc Ices van 

diogc war buirc hulle klcin lccfkring gcbeur, aangesien die modcrnc 

kommunikasicmiddclc soos war ons dir vandag ken toe nog nic bcstaan her nie. 
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3.4 DIE •voLKSE·IN DIE SIMBOLIEK EN EMBLEMATA 
GEKONKRETISEER 

Hoogtepuntc co tcrugslac in die gcskicdcnis vind gcwoonUk ncenlag in konkrctc 

simbole van •n bcpaalde volk. In Komas word alledaagsc gebruiksartilccls uit 'o vroccr 
era van <lie volksbcstaan genocm om <lie volkse karaktcr van die buodel te vcrsterlc. 

Daar is byvoorbccld die "Welcome Dovcr-stofie" ("Uit: Die dagbock van 'o scun•, 

(p.32), die "Chinese tcebus" en "erdckoppics" ("Orie Sustcrs•p.38), "oulap" (''Anglers ' 

Arms", p.47), die •oupa sc mcdisyoclcis" (p.20) met sy "kamfcrdeksel", "bock van 

Lennon" en mcdisyne waarvan daar in •oupa sc mcdisynekis"(p.20) geslayf word. 

Bckcodc dinge word saam gcnocm. naamlik die "skoolvakansics" ("Bye•, p:18), 

"mallcmeule" ("Reiscnde dotpc", pp.28-29), "KWV" ("Schietfontein", p.43 en "Ballade 

van die groot paarue•, p.48), "provinsiale raad" ("Schietfonteio'', p.43), 

"Matrilculasieraad" en die• ACSV" ("Ballade van die groot paanic", p.48), die '.'ACVV" 

(•Roudicns, Gansbaai", p.53), "Erekruis" ("Odysseus ruik mocr•, p.74) en 

"bronsmcdaJje" en "plaat" ("Roudieos, Gansbaai", p.53) en "TV" en "Mikrobus" ('Ou 

Taai Koen", p.123 en "Fees van <lie ccrstclinge•, p. l 12). 

Die ge<lig "Dirk dcr Duiscnde • (p.35) suggcrecr die geskil tusscn die Rooms-Katolickc 

en die Protcstante. In die vierdc strofe word deur die gebruik van eienamc gesinspeel 

op die gcloof dat die mocdcr van Jesus, Maria. 'n hciligc vir die Rooms-Katolieke is. 

Daar is verwysings na volksmcdisyne: as jy sick is, gaan besock die homopaat wat jou 

hopelik sal genccs dcur die "lcunde van <lie apoteck" ("Medisinaal", p.50). Vir minder 

emstigc sickles en kwale kan die·"bliklcic bokkcnsvet" wat in 'n "leis" gebcrc word ("Pa 

sc ccrste perdjie",p.19), of "die kaffcrbokkcnssalf" fMy stokpcrdjie Jay vlerfcc", p.40) 

of rnedisync uit Oupa se kanfcms ingespan word. 

Die bocrcrate spec! ook 'n bclangrike rot in die volkslcwe; daarom dat dit saam met 

gcwone gebruiksanikels van die vroecrc Afrikaanse era genocm word. Dit was ook in 

die tyd dat daar ge-"griffel op 'n lei" en die lei skoon "gespons" is ("Penwoncl", p.16), 

toe "koffcrs en portmentous" ("Bye" p.18) allcdaagse gebruiksmiddclc was co baie 

mcnsc gcbuk gegaan het ondcr die "kruis van armocdc" ("Orie Juwcle', p.30); 

"saalsakkc" C-My stokpcrdjie Jay vlcrkc", p.40) en "bocgocbossies" ("Boggom en 

VocnscJc•, p.67) dccl van die daaglikse huishouiling was. Ook die invlocd van <lie 

Engelsc kan gcsien word in "Mcmbrancc Hall" en "Herc lies a brave Burgher" ("Die 

slag van Tugcla•, p.26). 
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In 'n twecdc fase van die Suid-Afrikaansc volksgeskicdcnis, nader aan die eie tyd, word 

die stasiekompctisic wat in "My appclliefie van lnchanga "(p.17) gesuggcrecr word met: 

aan gcraalc. 

tusscn die spoorwegruintjies 

wa.aremstige aster, malvas, kannas 

ercns van Inchanga blom. 

So word ook prostitusie in "Anglers' Anns"(p.47) en homoscksualitcit in "Man agtcr 

gtas• (p.75) in "moffietoffcls" gesuggerccr. Selfs "Ou Nick" ("Uit: Die dagbock van ' n 

scun•, p.32) word dccl van die volkssimboliek. Sekere instansies soos EVKOM, 

YSKOR, HPK en die vcrvocrmaatskappye soos SAR, SAL, KLM en Alitalia in 

"Trckswacltjie" (p.135) is in die volksmond bckend. 

Daar is ook spralce van "emblemata" in die bundcl, soos wat dit in "Die mens is mctafoor 

en mccr" (p.103) voorgehou word. Na aanleiding van die gediggegewe is die ek-sprcker 

... traktaarjie 

gocdkoop prcck--

vir slordige predikant 

excmpcl, cmblcmata 

altyd.verwysing na 

die geval en Andcrkant 

as gevolg van sy oormatige alkoholgebruik wat gelei het tot lcwerversaking. Hy word 

voorgehou as voorbceld, sodat die leser (volk) gewamku sa1 wees en sy lewc van iets 

soongelyks sa1 wccrhou. 

3.5 VOLKSTRADJSTES EN -BYGELOWE 

Volkstradisies word dcur opecnvolgendc geslagte oorgedra en bcvestig, maar op 

diesclfdc wyse groci volksbygelowe totdat dit later as ontecnscglilc:e waarhcdc in die 

volksmond aanvaar en crlccn word in die mitologie. 

3.5. l Volkstradisies 
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Die oordrag van verhaleof staal1jies van geslag 101 geslag woni in die gcdig •Penwoncl" 

(p.16) uitgcdruk dcur die waardc wa1 die rcisigcr-sprckcr aan sy vadcr sc vcncllings in 

sy "Herinneringe• beg, omdai h.y in sy vadcr sc gcsclskap grootwoni "as gctuic van 

bcdicnings uil die dood". Sy oupa he! ook aan "kanker van die long". wat op die sicktc 

en ook die slayfv~ lean dui, gely. Alhocwcl hicr moonllik van oorerwing sprake 

Jean wees, lean daar tog ook sprakc wees van die slayfvcnnoi! wat oorgcdra is van die 

oupa. na sy pa en na die sprclccr self. By die oupa kon dil waarskynlilc slegs mondcling 

gcskicd he! - wat aansluit by die ontstaan van alle litcratuur, naamlik in die orate vonn 

- omdat daar in die bundcl gcen bcwys is dat sy oupa iets iewcrs ncergeslayf hct nie. 

Die pa begin dit we) slaiftclik doen in sy "Herinneringe" en die uitvloeiscl by sy seun, 

die sprckcr, is die bundcl Komas uit die bambocsstok wat hy in "Sercmonie van die 

naclstring" (p.132) as "net enkclc lyntjics 1cr hcrinncring" bcslayf. 

Die sprclccr wyk af van 'n ou tradisic in--Wegwyscr0 (p.12) ashy die lcscr aanraai om 

nie by Kicpersol af le klim en tc kuicr nic. Gcmce1 aan die volkstradisic, naamlilc om 

gasvry te wees, sou die rcisigcr-spreker as 'n bale ongasvryc mens bcskou kon word. 

Tallc gebruike, wat vandag byna nic mcer bcstaan nie, was dee) van die landclike tradisie 

van die Afrikaner, soos die "rye bocrpampocnc wcggepak" op die dak ("I Herfs •. p.118), 

die biduurboodskap wat tc pcrd oorgedra is ("Pa sc ccrstc pcrdjie•, p.19), die slay( op 

'n lei ("Gesponste lei", p.94), die dra van 'n "Engclsc poffcrbroekic• dcur mcisies ("My 

Appelliefic van lnchanga•, p.17), die gebruik van "bokkensvct" ("My stokperdjie lay 

vlerlce ", p.40 en• Pa seccrste pcrdjie•, p.19). die "blinkners ry" met die "ricm in die bck 

en sonder saal" en die huisapteek wa1 in "Oupa sc medisynckis"(p.20) gchuisves was. 

Die tradisie wa1 rondonnlie godsdicnstigc gebruikc ontstaan hct, kom ook in Kamas 

voor, soos die gebruiklike huisgodsdiens watas "Boeke vat" ("Pase cerste pcrdjie~. p.19) 

uit die "Statebybcl" ("Maraisparlt", p.96) bekend staan. Die reisiger-spreker bid in sy 

nood: "Ek praat en socbat, smcck ons liewe Heer" ("Bontekoc•, p.79) en die "ster" wat · 

met Kerstyd geassosicci word, maaJc ook dcel ui1 van godsdienstige tradisies wat in-die ·· 

buodel bctrck word. 'n Anderaspck van die volksgebruike wat in Komas beslayfword, • 

is die van gocie maniere wat veral in 'n gedig soos "My vrou die koop 'n bobbeja.an· 

(p.91) uitgebecld word. In die sosialiscringsproscs leer die rcisiger-sprcker om die 

"toilet" tc gebruik en "aan 'n tafcl te si1". Ook die afskeidsgroet van die slotgedig, :ro1 

siens! • (p.137), is dee! van gocie manierc wat deur tradisie vasgelc is. 

In •Reisendc dorpe• (p.28) word 'n ongeskrcwe a-adisie wat ondcr kinders op spontane 

wysc voongesi1 word, bcslayf. In die eerste twee sirofes woni die bcsock van die malle= 

meule en sirlcus beskryf. Die besoek word opgevolg dcur die kinders se eie ~sirkus•. 

Die sogenaamde sirkus hou verband met die alledaagsc kinderspcl en -nabootsing van 
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gebeure in bulle onmiddellike omgewing: 

Roi in: lcruiwaens en kinderwaentjies, 

momba.klcies, 'n mekaar rondstotery, 

'n orkcs van blikke en potdekscls. 

'n staan op hande, loop oor pale• 

almal kan teen betaling sien: 

bocndcrs, katte, duiwc, honde 

agtcr s:ucbedekte kiste 

van kcrs en paraffien. 

Die wisseling van spclctjies in die gcdig hou vcrband met die kindcrspcl wat vandag 

ondcr jongcr slcoolgaande !cinders voorkom, soos albasters, tolgooi en balspcletjies. 

Die speJ wat sommige sportliefhebbers in ere hou en wat as die nasionale spon beskou 

word, naamlik rugby, word in "By die dood van • n jocmalis • (p.127) ges-.iggcrcer in die 

derde strofe: 

Miskruiers skrum, haak om en om, 

maar die hcrkoude bol 

wil nie by die agste mnn uit kom. 

Die wcdstryd tusscn die "springboklce" en "leeus", wat hier nie na rugbyspanne verwys 

nie omdat dit nie as eiename gebruik word nic, vcrwys wel na i:ogby, aangesien 

die wcdstryd op die "Boct Erasmus Stadion" in Pon Elizabeth voltrclc word in •iforlosies 

en vricskaste• (p.61 ). 

'n Ander genicting van sommige mcnse is die wyn en kaggclvuur in die winter in die 

Kaap (111 Winter~ p.119) : "Bottels rooiwyn wann a.an voor kaggelvurc • tot die "dop 

begin" c•Bontekoc•, p.79) en "niemand drink van twaalfuur dop" ~•Penelope prewcl by 

sy oor", p.85), want "die laaste dopJ?C" ("Tot siens!", p.13)) bet aangebreck. Daar 

word oolc "sen-sen" gcsuig "teen die geur in my gorrel" (Lampe tangs die pad", p.84) 

om die dranlcrcuk te "bcswecr". 

AUedaagse sake word ook in die bundel aangeraak. So word die "kaan en transpon" 

in 'Glaukus klim uit die water• (p.88) in verb:md gebring met die aankoop van 'n huis 

of eiendom waar die kopcr • n bewys van die transaksie ontvang as die eiendom op sy 

naam geregistrccr word. In die huisbouding word die wasgocd met "blousclw:ner" 

("Vreters van die bossie'. p.57) vir heldcrhcid en witheid behandel. In "Roud!cns. 

Gansbaai" (p.52) word melding gcmaak van ' n roudicns tcr bcrinncring van 'n ono~ 
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Self, lcinders se geneigdheid om te wil erf voor dir.· ouen sterf. word in die vollcsmond 

beslayf, naamlilc die lcinders sal altyd probeer "om jou ui1 te trclc voordat 
jy gaan slaap • ("Odysseus ruik mocr", p. 73). Dan is daar natuurlik die hoogtepunt vir 

die visscrs in die.JCaap as "die cerste snock" begin loop (."I Hens•, p.118). 

Tradisionele dissc, wat vcral cic aan die Kaap is, word oolc in die bundel gcnocm: 

"borriepa1ats", snock "gcsmoor of gerook" c•I Hens•, p.118), "lensie-, enjie-, spelc-en­

boontjiesop", "varkrib en bruin wildbraad" of "souskluiljies met kanecl, gcsproete 

pannckoek" ("Il Winter•, p.1 19), "waterblommetjies• ("Ill Lente•, p.120), "kallcocne en 

doclcpoeding ... koue waatlemoen" of "spanspckke, lcrccf, alikruk en perlemocne" (''lV 

Somer", p.121) wat vir feesdae voorberei word. 'n Vreemdc dis, wat al eie aan 

Suid-Afrikaanse spyskaa.ne geword het, nnamlik "spaghetti bolognaise" (''Venesie .. , 

p.41) word in "Ou Nick" (p.15) op regte vollcse wyse benocm : "bol-cn-ys". 

By die tradisionele vollcsbock sou heel waarslcynlik ook sulke alledaagse sake, soos 

hierbo genoem, aangeraak wo.rd. Ook volkstradisies en -gebruilce sou in volksbocke 

aandag geniet heL As Figuur 14 in boofstuk 2 (p.63) geraadplcegword, sal dit duidelik 

wees dat 'n wye spektrum onderwerpe in die volksbocke opgeneem is. 

3.5.2 Vollcsbygelowe 

Naas die tradisies, vorm die bygelowe vnn ' n volk 'n bepaalde dee! van 'n voile se 

alledaagse bestaan.. Bygelowe· word ook van geslag tol geslag op mondelinge en 

skriftelilce wyse oorgedra. In Komas is die mceste van die bygelowe gegrond op 

spiririsme en lean die feit dat ~ou Nick" oolc ' n bclangrilce figuur in die bundel is, nie 

uit die oog verloor word nie. Die verband russen "Ou Nick" en die spiritisme kom al 

in die begin van die bundel in "begoel" (p.14) voor wat ook in •Dirk dcr Duisende" 

(p.36) en in "'n Miralcelspel: Wie ' t MossiedoodgcmaaJc?"(p.100) hcrhaal word. Die 

feit dat die reisigcr-spreker bygclowig mag wees, spruit uit die uitsprakc oor sy vader 

in "Onse Vader" (p.31) wat 'n "oonuigde spiritis" was. Hier Iran dus weer sprake wees 

van die oordrag van bygclowc van gcslag tot gcslag .. In "My pappa vra lastigc vrae'' 

(p.98) word die helm weeropgchaal as die pa "brom ( ... ) met 'n helm om", w:itsinspeel 

op 'om met die helm gcbore re wees' soos die "tantes" in "Onse Vader' '(p.31). 

In •High roads' robbery" (p.22) straal die son op 'n 

... • n glasalbastcr 

w:win kleurspiralc krul 



wat ' n suggestie van 'n kristalbal is, wat deur fortuinvertellers gebruik word om mense 

se toekoms te voorspel. In die gedig voorspel die "Bengaalse tiere", "die olifante met 

trompeller" en die gordyne wat "liggies trir nilcs goed vir die reisigers nie en lei rut tot 

hulle vinnige vertrclt. 

Die spreker voel slculdig ashy uitkomkans sock om sy katlcisasie te voltooi in "Uit: Die 

dagboelc van 'n seun• (pp.32-33). Hy voel ook slculdig as hy die Egipriesc 

"stenewiggelaars" en die Oosterse gelowe van Boeddha en Mohammed ondcrsoek, en 

wonder of hy nie dalk "op Sondagskool" vir "Ou Nielc" 'n "spioen" was nie. 

Later by "Fees van die Eerstclinge• (p.112) ontvang die rcisiger-sprcker van sy dogtcr 

Heila "1 horoslcoop•, wat die oordrag van die bygcloof van geslag tot geslag bevestig. 

Sy dogtcr se kennis van die sake is al so gcvestig dat sy dit aan haar vader as gcskenJc 

aanbied. Ou Nielc vermom as "Die belbolc" (p.42) "gly grynsend in 'n hersenskim self 

die hek verby", wat ook verband hou met die dinge wat nie wcrklilc gesien word nic 

soosdic 

matrose wat glo aan gesigsbedrog 

van vroue, ysberge en groen scrpentyne 

in "Kaapse skeepswcrf"(p.116) en die "gesigsbedrog" word verdeT gevoer in "Aankoms 

by Cabo de Boa Espcran~a• (p.117). Ander bygelowe wat hier aangeraak word, is die 

van '"fokkelosie" in "Ballade van die groot paartie"(p.48); die implikasie om dcur die 

maan gepla te wees, word in "Boggom en Voensek" (p.67) gesuggereer in Boggom se 

"malt na die maan" en die slotsom: 

•.. dat maanlig en sirose bestaan. 

Bygelowe en okkulte verslcynsels waaraan 'n voile sckere waardc hcg, hct as inhoud vir 

die tradisioncle volltsbock gedien. 

3.6 MITOLOGIE EN ANDER VOLKSVREEMDE SAKE 

Soos bygclowe vorrn mitologic net so ' n groot decl van die volkslewc. Ondcr mitologie 

word ventao.n die oorlewcrings omtrcnt godc. waarby vcral primiticwe volke 
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natuurverskynscls gepersonifieer het en dit het d:in 'n invloed op die volke sc godsdiens­

en wcrcldbcskouing gehad. Volksvrccmde elemcnte word ook in die alledaagsc !ewe 

opgeneem om so later as volkseie aanvaar te word. 

3.6.1 Mitologiese verwysings 

In Komas word die oorlewering van die Grieksc mites ingespan om bnie te span tussen 

die verlede en hede, maar ook om deur intertekstuele verwysings die leser se uitkyk op 

en insig in die bundel tc verbreed. Vanaf die derdc tot scsde rot tree die mitologie sterk 

na vore in die bundel, omdat die spreker in hierdie rolle in die komas verval en weer 

daaruit terugkeer in die gedaante van Glaukus. 

Die "Orie Susters• (p.38) verwys, soos reeds gcnoem, ondcr andcre na die skikgodinne 

in die Grieksc mitologic. Die susters is onlosmaaklik aan die reisiger-sprcker verbind 

deur middel van die bloedband tusscn vader en dogters,-al word die verwysing na hulle 

meerduidig. 

Leroux (I 980: 19) sc na aanleiding van die mite dat die vemaamste funksie daarvan is 

om die mens in staat te stel om "die gevaarlike proses van individuasie" deur te gaan. 

Deur die gebruik van mitologiese figure in die bundel Komas word die ieisiger-spreker 

in staat gestel om hierdie "proses van hergeboortc" wat in die simbole gemanifesteer is, 

te ondergaan. Hiermec word bedoel dat by deur in die verskillende mitologiesc figuie 

tc verander, daarin slaag om herbore te word. Dit sluit ook aan by die maskerruiling 

wat in die bundel voorkom. Daar kom ook enkele verwysings na mitologicse figure in 

die bundel voor, soos: 

... die jonger nimf in blinker skubberok 

wat haar trcurlied tussen Orie Ankers sing 

in "Vreters van die bossie" (p.56) wat 'n verwysing is na die Lorelei, 'n mitologiese 

halfgodin wat vissers deur middel van haar sang en skoonheid sou bekoor en hul lok na • 

die rots in die Ryn waar sy woon. 

Ook Pegasus in "My stok:perdjie kry vlerke • (p.39) word net een keer so genoem, maar 

verwys in werlcJikheid na die perd genaamd Ruby. Die benoeming is heel van pas, 

omdat Pegasus vol gens Kritzinger et al. (1972:7373) die mirologiese gevleuelde perd 

van die digters is. De Tollenaerc en Pcrsijn (l 9n:743) verwys ook na die Griekse 

oorsprong van die woord, naamlik "pe ge" wat "bron" beteken. 
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In "Anlicke Klok • (p. 76-78) word allcs verstar en 

... verstralc 

voor opwengatc 

van diep mcdus:i« 

- 'n verwysing na een van die Gorgone of 'n vroulike monster van die ondcrwercld met 

slange vir hare, Jang tande en mctaalklouc. As sy 'n mens sou aankyk, verander jy 

volgcns die mite in ldip. Dit is dalk nie tocvallig da1 die rcisigcr na Medusa en Pegasus 

vcrwys nie. Volgens Gucrbcr (1952:183) was Pegasus die gevleueldc pcrd w:lt dcur 

Poseidon geskep is van die blocd van Medusa nadat sy dcur Perseus onthoof is. 'n Mens 

Jcom in die bundelvcrband tot die gevolgtrckldng dat uit die versurring wat Medusa 

vol gens die mite bring, Pegasus verantwoordelilc is vir die losmaak van die dig1crlilce 

woord. 

Die gebruik van die mi1ologiesc figure op hierdie wysc is vrcemd aan die tradisionele 

volksboclc. In die bundcl word mitologicsc gegewe nie net wcergegce nie, maar die 

inligting word omgedig tot nuwe bctekenissc. By die tradisionele volksboelc is mites 

nooit op hierdie wyse aangebicd nic. 

Ander mitologiesc figure waarvan daar melding gemaak word in Kamas is Apollo in 

"Tafelbcrg op die tafel" (p.82) en Odysseus in •Odysseus ruik mocr' (p.73). Die enigstc 

mitologiese figuur wat in brce trckke in die bundel bchandel word, is Glaukus. 

Die fabclagtige vissersgod wat oor die gawe van voorspelling bcskik (KrilZingcr, 

1972:263), word deur Guerbcr (1952:183) as die koning van Korinthe bcnocm. 

Glaulcus was eers 'n ncderige visserman van Anthcdon,wat vcrandcr word na Tri1on. 

Apollo skenk aan horn die venn<>I: om dinge le kan voorspel. Een maal per jaar verlaat 

by sy blyplek in die sec by Delos, met sy lyf oortrck me1 sccwier en skulpe, voorspcl 

by dan sinistere gcbcunenisse aan visscrm:mne. In Kamas word die spreker uit sy 

komas getransformccr tot Glaukus in "Glaukus klim uit die wa1er• (pp.88-90). By die 

tradisionclc volksboek sou slegs die voorafgaande vcrhaal wccrgegee word. Van 'n 

transformasie soos wat in Komas plaasvind, sou dao.r nooi1 sprakc wees nie. 

In leenstelling met die mi1ologiesc figuur moet hicrdie Glaukus, die reisiger-sprekcr, 

van voor af leer bcstaan in die werklike lewe. Hy sprcelc: sy vrccs uic teen die moont• 

like "terugglip tot vis". 
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Dit is ' n aanduiding van die regressie in vcrsldllende karmas, verskillende leefvonne 

in die reinkamasieleer. Da:ir kan dus gese word dat die spreker 'n reinkamasie bcleef 

van "jakopcweroog" tot "vis" 101 "Glaukus". Die menswordingsproses word in "Ovidius 

praat mooi met Rooi-aas op Franslcraal" (pp.106-107) sc 

... Metamorfosc 

die mens telkens in 'n god. 

voltooi voorda1 die sprcker sy normnle !ewe kan voortsiL 

Die gebruik van mitologiese verwysings in die bundel is weliswanr nie trou aan die aard 

van die tradisionele volksboek nie, maar daardeur word die leser gelei om verbande 

buite die teks re bctrek by die lees van die bundel Dir is ook 'n afwyking van die 

inhoudelike aard van die tradisionele volksboclc. Jn Komas word die leser gelei om ook 

die mitologie te gaan raadplceg ten einde die bundel te verst:ian. 

3.6.2 Die integrasie van volksvreemde sake in die volkslewe 

Vroccr is genoem dat sckere dinge, soos die bygelowe met die volkslewe geintegreer 

word, sodat dit later as deel van die volksbcsit erken word. Dit geld ook vir 

vo!ksvrcemde sake, wat deur die volkslewe opgenecm is en vandag as dee) van die 

volkse aanvaar word. Sommige sake bly steeds vir die deursnecmens vrecmd. 

'n Saak wat reeds by 3.6.1 (pp.155-157) genoem is, naamlik reinkarnasie, hang nou 

saam met die Oostcrse inslag van die bundel. Dit word in Komas as "Metamorfosc" in 

"Ovidius praat mooi met Rooi-nas op Franskraal" (pp.106-107) bcnoern. Hierdie 

metamorfose of reinkamasie in 'n hoer vorm of karma begin by "Glaukus klim uit die 

water" (p.88-90). Volgens die ·Oosters? gelowe vind 'n inkarnasie na 'n volgende, 

hocrc kanna allcenlik plaas, mits jy jou in die huidige karma goed gedra het - anders 

bcleef jy 

'n terugstort 

uit 'n groter bcstek 

tot ampcr plant. 

lndien reinkarnasie plaasvind, ho~ jy 

; 
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... asrcstant 

'n stulckie van jou vrocerc 
werwelgcstcl 

oor. Oil kan dus ook verb3Jld hou met die onrwilcJcc:ling van lewende organismes 

volgens die ewolusietcorie. 

Die Oostc word dcur die reismoticf in die bundcl voorop geplaas deur die vcrwysings 

na Marco Polo sc bcsock aan die "Groot Mongooi- ("Tai Khoen •, p.13), alias "Kocblai 

Khan", alias "Grote Khan" ("Sercmonie van die naelstring• p.132). DieOostcrsc ruimte 

word in "High roads' robbery• (pp.22-23) getclcen met "Bengaalse ticrc", "olifante", 

"Jang sysari's en sygordyne", en die "wunnpie" wat "sari's en gordyne spin" en <lie 

"banje olies, banje lampe. bnnje falclcels". Die woord "banje" is van Maleise oorsprong 

en is in Afrikaans opgencem as "baie". Die "wunnpie" waama verwys word, lcom ook 

al in "Ou Niek''(pp.14-15) voor as sy vrou "wit wurms" omrocrin 'n pan, wat moontlik 

kan d-..i i op die wyse waarop lcokonne in kookw:11er gcroer word, sodat <lie punte van 

die sydraad los kan kom. Die dradc kom oolc voor in "Orie Susters'' (p.38) as hulle 

"dradc om my spin" en <lie sprclcer ge-"toldisscl";"die spinneraldce"inge-"helcel"word. 

Die "grys wurms" waarvan daar in "Twccde huwelik' (p.130) gepraat word, sluit aan 

by die sywunnmaicf dcur die vcrwysing na die "mocrbciblarc •. 

Die Ooste word oolc gesuggcrccr in "Lampe langs <lie pad" (pp.83-84). Die lampe wat 

in 'n tr.1.disionele Japa.nncsc tcehuis sc tuin al langs die wandclpaadjie voorkom, is 

verondcrstcl om die pad IC vcrlig, maar oolc die voornemcnde tccdrinker se gemoed te 

suiwcr, aangcsien die cha•no-ya (tccdrlnkscrcmonie) 'n baie emstige gelcentheid is. 

Dit sluit in die gedig aan by 

... sublieme 

maja 

wat 'n vcrhewe, cdel herstel impliscer. Vcrdcr hou die sprcker horn bcsig met "yoga" 

en by "suig sen-sen", wat hier 'n verwysing na Breyten Breytenbach is. 

Die Oosterse word oolc verder gekwalifiseer deur die "Chinese tcebus" ("Orie Sustcrs", 

p.38) en "Japannese net" ("Locrgnte'', p.128); dit word ook deur "jnpon 9ol drake" ("My 

pappa vra lastigc vrae•, p.98), "Aladdinl:imp" ("Uit: Die clagbock van 'n scun", p.33) en 
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akupunlctuor in "fanset- en naaldlose geneeshae" wat "astraal" lean genees ("Onse Va• 

dcr", p.31) gesuggereer. 

Ook die Egiptiese gebruilce en verwysings speel 'n rol in Komas. Schalk Pienaar word 

in "By die dood Vllll 'n joemaJis" (p.127) in "papirus plat" neergelc "in finale foelie van 

'n toetankamen". Die 'Geneeshere van Egipte" (p. 71) se "hoc pries ten van ap3rte pyn ", 

sorg dat elke dee! 

skedel en murg, hart en maag 

niere, !ewer, oor en blaas 

in 'n apane houer versecl word, sodat die dienaars van die hiemamaalse wereld dit 

malclik sal herken. Die ou Egiptiesc gcbruik om agt verskillende houcrs met 

liggaamsorgane saam met die lyk te begrawe, word hie.rin uitgebecld. Egiptiese gelowe 

word ook ruimtelik vcrbind deur verwysings na "dies.finks", 

... Piramides 

wat die vroeggestorwe Farao's berg 

na 'n tog vol seremonie "oor groot moerasse van die Nyl". 

Aan die begin van die bundel kry die reisiger-spreker in "My stolcperdjie kry vlerke" 

(p.39) al 'n blik op "die Stinks en Piramides". Die gebruik van Egipriese en Oosterse 

verwysings hou verband met die wye perspelctief wat deur die personale spreker 

aangcdui word. Ten opsigtc van die tr:i.disioncle volksboek vind ons in hierdie sin 'n 

afwyking, omdat die volksboek meer op die lokale ruimte ingestel was. Wanneer 

verbalc uit ander rye weergegee is (wat baie selde in die volksboek voorgekom bet), is 

dit gewoonlik binne die milieu waan.an die leser bekend is, gcteken. Die antiek:e 

geskiedenis was nie die gronds1of vir die volksboekinhoud nie; as daar we! van 

historiese gebeurtenisse gebruik gemaak is, was dit in die vorm van verwerkings van 

byvoorbeeld die Fransc ridderverhalc. 

3.7 DIE KIND IN DIE BUNDEL 
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Die kind maak: dccl uit van die rcisiger-sprcker se verledc, maarook in sy herstelproscs 

as hy weer van voor af moet leer om sosiaal aanVlllllbaar le wees en te leer praat en 

slcryf. 

3.7.1 Kinderspel 

Die rcis wat deur die rcisigcr-sprckcr ondemecm word, vocr hom soms tcrug na sy 

kindcrdac, soos in "Ui1: Die dagboclc van 'n seun• (pp.32-33). Die kinderdac word 

hcrroep in die tweede rol watdic jcugstadium van die ck-sprekerdck. Die onnutsighcid 

van seuns word in "Die slag van Tugela• (p.26) soos volg poetics vcrwoord: 

Bcgrawe die pauonc 

in ' n uitgcholdc 

miershoop, 

maak: vuur, kruip agtcr 

'n lcruiwa wcg en kyk 

hoc die vcrledc ontplof 

tot rooi stof. 

Die "lee bierbottcls" word ingcruil, sodat hullc waterpistolc lean koop. In "Rciscnde 

Dorpc" (pp.28-29) word die wisselcndc spcl by kindcrs hcrrocp na die mallcmcule en 

die sirlcus die dorp besock hct, en word die dicnoorecnkomstige spcl dcur die 

dorpskindcrs voortgcsit. In die dcrdc strofc van die gcdig word hullc cic sirkus bedryf, 

waarna die skoo van troctcldierc volg. Soos dit by lcindcrs gaan, raak hulle gou vcrvecld 

en word die sirkus en skou af gcwissel, soos reeds aangetoon is. Tipicse kindcrspcelgoed 

word gcbruik. soos: 

en 

... lcruiwacns en k.indcrwacnrjies 

mombakkics, ... 

dan weer 10Ue, ghoene, sywurms. 

Die kind sc vermoc om van a11es 'n spcl tc maak, kom ook in "Onsc Vader• (p.31) stcrk 

na vore, waar die "apprcntisse" in die vader sc "atcljee" kauekwaad aanvang. As hulle 

"dcur 'n gipsgcsig dikdreun• praat, slaag hullc damn om selfs van die vcrskrikking van 

die dood 'n grap le maalc. 
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Die kind sc drang na ontdckking spreclc oolc uit die boelce en salce waarin die seun in 

"Uit: Die dagbock van ' n seun "(p.32) belang stel. Die ontdckkingsdrang het uiteindeli.k 

ook 'n "k.lipstoning" tot gevolg wat die rcisiger-sprclccr 

... onder stof en gate met alckcdissc 

in die buitcnste duistemlssc 

laat bcland. Hicrdie togte lei die ldnden in 'Frcnologie • (p.34) tot "in hol slculpruimtes". 

As die lcindcrspcl in Komas vcrgelylc word met die inhoud van Prin1jies Bocld (vgl. 

hoofstuk 2 vir bcsprclcing hiervan), kan daar gesc word dat die cenvoudige wyse waarop 

die ldnd sc spcl in Komas wccrgegcc word. verband hou met di.e tradisionele vollcsboek. 

Daar is reeds geo.oem op wellce wysc Printjies Boe.Id met die vollcsboelce van die 

sewenticnde en agriende eeu skakel Deur die wcergawc van die spcl in Komas kan 

daar 'n verband russen die bundel en die tradisionele vollcsboeldnhoud gele word. 

3.7.2 Kindenaal 

Wannccr die reisigcr-sprelcer in die gcdaantc van 'n Glaukus tcruglceer uit sy komas, 

moet hy weer van voor af leer om tc praat en die allcdaagsc handelinge aanlccr. 

"Touwsrivicr• (p.63) hou al 'n voorspclling van hicrdie leerproses in, wanncer die trcin 

sc gang dcur middcl van onomatopcTcsc herhaling beskryf word: 

en die 

... die snilc-snik sakka-pakka 

en die laaste runnik 

tjoelc-tjoelc van Oom Loko. 

Die aanlecrproses van die spreck- sowel as die slcryftaal vind in "Gesponstc Lei• 

(pp.94-95) plaas. Dit is dan ook nie tocvallig dat dit in die sty I van die Pa_uiot-skrywers 

gcdoen word nie. Die vcrband is reeds vroeer ~gctoon. Die aanleer van taal word 

oolc vcrbind met klcuterrympies soos 
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rant boem di ry 

in die skcunji 

sit menccnji 

lcrick en lcriek 

Oupa hct • n fark gcry. 
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"Maraisparlc• (pp.96-97) en •My pappa vra lasrige vrae~(p.98) herinner baie Sterle aan 

ldnderpoesie. Die kind sc vrae word op 'n komiese wyse uitgebceld deur die ripiesc 

Jcinderlike gesprelc. Die verha:iltjie van die vocltjie w:11 die hoogste "gevlieg" het en 

toe die koning van die voclvolk kon word, word in 9 'n Mirakelspel : Wie't Mossie 

doodgemaak7" (p.100) opgeroep. Die gedig sluit aan by die oorspronklike 

kleuterrympie ''Who kilJed Cock Robin?", maar word hier in mirakelspelvorm 

aangebied; ·die voclkarakten word bchou, mnar die gegewe kry bctreldcing op die 

reisiger-spreker se )ewe in: "oormaa1 van wyn", "roxy", "oormaat van vrou". By 

implikasie word aan die lcser 'n waarskuwing gerig dat 'n oonnaat van alJes 'n mens 

aan die pen lean laat ry. Ook die verwysing na die "Sprolcies" van "Hans Andersen" in 

"Penelope prewel by sy oor• (p.85) shut by die kind sc liefde vir stories aan. 

Die gebruik van die kindenpel en -t:ial vorm 'n slcakel met die tradisionele vollcsboelc 

wat in ecnvoudige taal gcskryf 'is, sodat sowel lcindcrs as ongelcncrde volwassenes 

dit kon Ices en verstaan, soos byvoorbecld Mariken van Nieumeghen en Van den vos 

Reynaerde. 

3.8 EROTIEK EN DIE VOLKSE 

Die talle verwysings in Komas na die scksuelc is ook ' n kenmerk van die vollcsboek, 

alhoewel dit baie selde op eksplisiete wyse behandel is. Erotiek her 'n belangrike decl 

van die in'lloud in die tradisionele volksboek uitgemaak, omdat dir so inherent dee! van 

die mens is. Tradisioneel is dit. voor die 1yd van die Puriteine, gewoonlik blatant en 

kru aangebied. 

In die bundel word subtiel daama verwys en die multivalentheid war die erotiesc 

suggerecr, word op so 'n wy~ aangebied sonder om afstootlik te wees. Dit gaan in 

Komas oor die mcnslike !ewe in sy totalitcit, vandaar ook die annraak van die erotiek, 

maar dan merendeels soos dit in die volksmond aangetref word. 
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Daar won1 mecstal. na die scksuclc verwys dcur middel van simbolc. Grove (1990 : I) 

in sy rcfcraat oordic simboliscringsproscs by Opperman mccn dat Opperman gcgcwcns 

in nuwc vcrbandc opnccm en dat die gcgcwcns met behulp van die raal van sy tyd- co 

plckgebondcnhcid vcrlos word, sodat visuclc dingc 'n visioncrc glans aanncem. Dit is 

dan waoneer daar van simboliscring gcpraat kan word. 

Die veniocscling van die scksuelc kom vcral voor: in "My Appcllicfic van Inchangav 

(p.17). Die gcdig is in die sonnctvonn gcskryf, waarin die becld van die appellicfie wat 

tussen ander blomplantc opgckom bet, verwoord word. In die toepassing in die sewc 

vcrsrecls van die twecdc strafe word na die selcsuele verwys: 

trckjou Engelse poffcrbroekic uit 

dat ck tussen die licsies 

in die ncssie 

na die ciertjies versigtig kyle. .. 

Bogenoemde verwys na die vroulike en "my stok1dc" na die manlike seksualiteit. Dit 

is oolc nie vrcemd in die volkskulruur dat neefs en niggics met mekaar trou nie, maar 

die gcvolgc daarvan is in "Egiptics• (p.21) duidelik uitgcspcl in die "stom halfgcnicc" 

wat voortspruit uit sulke ondcrtrouery. 

Die "huppcling van die hcupe" in "Dirk der Duisend• (p.35) dui op die vrugbaarhcid of 

die seksuclc gcwaarwording wat andcrsyds in "Anglers' Arms• (p.47) in die 

... lcul en lcnil 

waar die ali-krui lc (oop)sluit 

met 'noulap 

as prostitusic voorgchou word. Die homoscksuclc erotick word oolc in "Man agtcr glas" 

(p. 75) geimplisccr in "moffietoffcls". Die talle vcrwysfogs na "stok" (p.Sn "bamboes= 

stokk:ies" (p.23), "spies" (p.57), "slurpc" (p.59), "stcrtjie" (p.75), "kokcrs" (p.70) dui op 

die manlike gcslagsorgaan wat weens die sickle 'n "tcruggctrokkc spits" (p.81) word 

"in die uur van die gulpe" (p.59). Die seksuclc omgang word ook in "Gerccdskapsgcsels 

lei tot omhcls" (p.105) dcur die "spirale dans" gcsuggcrcer, maar ook in 'Fuga op die 

vroestuk' (p.93) in die vcrwyfting na "daardic dood". In "Tweedc huwclilc' (p.130) kom 

die reislger-sprekcr "met die bamboesstok", "met• hierdie koker" na sy vrou wat horn 

tydcns sy siekte versorg het. . 

Samevnttcnd kan gese word dat die sub1ielc verwysing na die erotiek vcrskil van die 
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tradisionele vollcsboclc:, w:iar sodanige s:ikc gcwoonlilc blatant aangcraalc is. Dit isjuis 

dee) van die voile om in allc eenvoud en cgtheid oor alle sake wat betrclc.king.het op die 

mens se tot:ile !ewe te prnat Gedurende die V1ctoriaansc tydperlc was die bcspreking 

van hicrdie onderwcrp egtcr taboc. Deur die seksuele in 'n bundel soos Komas te 

betrelc, dui daarop dat die reisigcr-sprekcr poog om die totale mens in sy bundel te r:ia1c_ 

3.9 VOLKSMUSIEK 

'n Belangrike verslcil tussen Komas en die tradisionele volksboelc le daarin dat daar 

dilcwels licdere as gchcel in en as volks~kuitgawes v~kyn hct, tcrwyl in Komas net 

verwysings daarn:i is. Die woord musick kom byvoorbceld in die bundel voor in 

"swygmusick" (Reiscnde dorpc•, p.29) "rotsmusick " ("Locrgatc", p.128) en 

"vlugmnsick" C'Ovidius praat mooi met Rooi-:ias op Frnnslcraal", p.106). Musick= 

instrumcntc word ook genocm, naamlik "orrcls" (-Vreten van die bossie", p.58) en 

"scrafyn" ("Oupa se mcdisynckis': p.20). Die volksliedjics word ook aanbevcel, cerdcr 

as ' n ruiker vir die gcstorwcne sc naasbestaandcs in "Roudicns, Gansbaai ''(p.52): 

Koop eerdcr, vra hullc 

ten b:itc van die ACVV, 

Twintig Afrikaanst Volk.sliedjies 

Vesta Oelofsen sc plaat 

Die Vroli./u Vinkiu 

Al word daar wcinig oor die vollcsmusick in Komas gcsc, is die blote vcrwysing daarna 

in die bundel • n vcrdcre raakpunl met die vol ks bock van die scstiende 101 agticnde ecu. 

3.10 BOERERATE, MEDISYNE EN VERWYSINGS NA SIEKTE, 

HOSPITALE EN GE EESHERE 

Reeds op die titclbladsy lay die lcscr ' n annduiding v:in dit waaroor die bundel in 

hoofsaalc gaan. naamlik "Komas" en die "Tcrugkcer n:i lcwcrversaking" wa1 ook in die 

opnocm van "sfere" gelc:walifiscer word as "mcdisinaal". Die siclc:te en hers1el van die 

biograficse outcur spcel ' n belangrikc rol in die bundcl. Dit is intratekstucel gcsien 

komposisioncel gcbind deur vcrwysings na sickle. hospitalc, genceshcre, mcdisyne en 

bocrernte. In vergelyking met die tradisionelo vollc:sbock vonn hicrdie 'lerwysings 'n 

belangrike raalcpunt met die volksbock. In die volksbock is sickles bespreek, rcsep1e 

vir tuismcdisync en bocrerate gegee. 

Bocrcralc, wat dikwcls in 'n vroeer 1ydpcrk uit nood geborc is, is vcrtecnwoorrlig in "P:i 
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se cerste perdjie", (p.19) wanr "'n blikkic bokkcnsvct" en "lcaffcrbokkcnsalf' in "My 

stokpcrdjic lcry vlcrke" (p.39) gcbruik word dcur icmand wat hom "blik.ncrs ry" en wat 

in die huisaptcck gcberc word. Ook die snuifgcwoontc word hicr bclclcmtoon : 

"Ta 'Martha k.lop haar snuifdoos, snuif, vcrmnan • ('Pa sc ccrstc pcrdjic ". p.19); dit kom 

voor of die tantc die snuiftyd gcbruik om ccrs na tc dink voordat sy die scun vcrmaan. 

Die bocrcraat om soul op slalclcc tc gooi om hullc dood te kry, word in "Lampe langs 

die pad" (p.83) figuurlik gcbruik dcur "Vader Sakkie": 

altyd by gccstclikc sake met 'n 

grappic 

en o my koot hy strooi 

ook sinodalc sout op clkc slakkic. 

Die "mcdisinaal" van die titclbladsy _vcrwys na die tallc mcdisync wat dcur die 

rcisigcr-sprcJccr in die bundcl gcbruilc word, maar oolc decl van die volkskulruur 

uitmaalc. 

Die sprckcr sc sicktc word vcroorsaak dcur die oonnatigc gcbruik van alkohol wat dan 

lcwcrvcruking tot gcvolg her. Hy word bchandcl met oksitctraSiklicn, 'n tipc 

antibiotika wa.1 bckcnd staan as "Roxy" en die biograficsc sprckcr word tydcns hicrdic 

bchandcling dcur die mcdilcamcnt vcrgiftig. Die oupa hou "die bock van Lennon" 

bydcrhand en raadplecg dit in "Oupa sc mcdisynckis" (p.20) vir die gcbruik van 

mcllc dulciana en fortissimo, 

sing met klcin flcssics medisync 

belladonna, ipipikura 

van die homopatika. 

Die volksc gcbruik was algcmccn voordat doktcrs en spcsialistc hicr tc landc volop 

bcskikbaar was. Vandaar ook die vcrwysing na "mcdisyncbocnjics" in "Die ballade 

van_ spck en ham" (p.101). Die sprckcr sc vrou word in "Tygcrbcrg" (pp.65-66) skc.rp 

aangespn:ck omdat sy mecn da1 hullc hanr man sc "protcinc" moct kontrolecr, hy mecr 

"vitamincs en vlocistof' mocl kry. 'n Ander ~medisync w:it voorgcskryf word, is 

die "bocgocbossics" in "Boggom en Yocrtsck" (p.67). In "Urinaal Univcrsaal•(p.59) is 

daar ook sprake van konisonc wat gcbruik w<>i;d vir die herstel. Die gcnccshccr in 

"Mcdisin:1:11• (p.50) wcrk soos volg: 
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Hy maak uit hour, uit waters soer, 

uit grond maalc hy met sout en wortcls 

weer jou liggaam en jou gees gesond. 

Die biograficsc sprclccr bcfand in die hospitaal "deur oonna:at van wyn" en "dcur ro.xy 

tc sldnlc" in ••n Miralcclspcl: Wie't Mossie doodgemm?"(p.100). Die siclctc lei tot ' n 

"delirium" ("Dirk dcr Duisendc•, p.36), "horrics" ("Odysseus nillc mocr~ p.73}, 

"delirium van du inc" ("Kolcers•. p. 70), "stupors" en "!comas" ("Twccde huwclilc •, p.130), 

"gcsigsbcdrog" ("Kaapsc slccepswerf', p.116). Die sccvaarders in "Aankoms by Caho 

de Boa Espcran~a" (p.117) docn oolc andcr s'icktcs op: 

die tandvleis wat afvrot. grocn skittery, 

die lcralcelinge van die vet en lcoorsige gcsigtc 

In "Aanraalclied" (p.81) word venel van die rcisiger-spreker sc "bcdscrc" en "ontstcelctc 

blaas" en in 'Sercmonie van die naelstring" (p.133) en in "Antiekc lclolc' (pp.76-n) word 

vcrtel van die been wat "veneer met kouevuur". 

Die rcisiger-sprelcer sc vadcr het ook aan 'n cmstigc siektc - "!canker van die tong" 

("Pcnwortel", p.16) gcly. Daarword in die gedig "By dicdood van 'njocmalis", (p. 127) 

verwys na "'n lcanker-lcammerat", naamlik Schalk Picnaar. Die rcisigcr-spreker se 

spra.alc word ook aangetas in "My Visj" (p.45) en ''Helikopters en hiasintc '' (p.62), as 

gcvolg van die sielcte ()ewerversaldng) waarann hy ly. 

Daar is oolc verwysing na die hospitale waarin die rcisigcr opgencem en vcrsorg is. 

naamlik: >rfygerbcrg• (p.65) en "de Goede hoop" ( "Aanra.alclicd•, p.81). Die talle 

verwysings oa genccsherc en vcrpleegsters is ' n verde.rc bcwys dat die rcele sprcker se 

siektc sentraal in die bundel staan. Die rcisiger-sprckcrrig 'n waarslcuwing lllln die lescr 

omsy "genecshcer" tecermctdie eer "van 'n pasicn1 aan homverskuldig" ("MedisinaaJ•. 

p.50). Dan sal die genecshecr in staal wees om te "brcek deur die kundc van die 

apotcek". Die "Genecsherc van Egipte• (p.71) versorg clkc afsonderlike dee! van jou 

ingcwande na jou afsterwe, en hulle word dan oolc "hoe prieSters van aparte 

pyn"genocm. Daar word oolc grappenderwys na die "Spesialis teen spesialis • (p.72) 

vcrwys as die rcisiger-sprckcr vra: 

watterdokrer m:ig vir dokter dokter?". 
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Daannce word bcdoc1 dat die rec le sprclcer homself die vraag afvra., aangesien hy oolc 

'n dolctoris - maar geskool in die geesteswetenslcappe-en die anderecn in die medisyne. 

In "Tygcrberg• (pp.65-66) word die reisiger-spreker se lcritieke sielctetoestand tydens 

sy verblyf in die bospitale leonkreet voorgestel. In antielce Egipte het die pasicnt 'n 

keuse tussen die "algemene praJctisyn" en die "hoe priesters van npane pyn" 

("Geneeshere van Egipte", p.71) gehad. In "Antieke klok"(pp.76-78) is die pasicnt 'n 

voorbeeld: 

het jy op Pearston ooit Icon dink 

jy is vir nagraadse Jesse 

anatomies voorbesldk 

vir slyp en klik 

van goddelike mcsse? 

Die operasie wat hier geskied, word ecrstens op die "gees" uitgevoer, later word die 

pcrsoon, naamlik Ernst van Heerden se "voct" en "ander been" afgesiL 

Die verwysings na boererate, siekte en die medicse were Id vorm 'n onderdccl van die 

mens sc totale leefwyse. Dit bchandel sake wat alledaags voorkom en daarom is dit nie 

vreemd dat sodanige sake in Kamas genoem word nie. Dit sluit ook aan by die 

tradisionele vollcsboelc se inhoud, waarin daar gewoonlik boererate en gebruike van 

kruie opgencem is. 

3.11 INVLOED VAN DIE GESKIEDENIS 

Die mens sc !ewe in die hede word bcinvloed deur dit wat in die verlcde plnasgevind 

heL Die geskicdcnis word oolc in Komas bygehaal om die reisiger in die oorvertel van 

sy reisverhaal te komplementecr. Dit gaan weer ccns om die totale ]ewe van die voile 

- dus ook die voile sc geslcicdenis en sy rol in die wcreldgeskicdenis of die wysc wanrop 

dit in die volleslewe kom ingryp. Malan (1986:64) bcwccr dat woorde soos "Grens" en 

"terroriste" in strofe een van "Odysseus ruik moer• (p.73) "poetics glad nie voorbcrei is 

in die bundel nie; dit word oolc nie verdcr uitgewerk nie, en is dus poetics misplaas in 

die gcdig". Wanneer daar egtcr na die talle ander verwysings na die geslcicdenis gekyle 

word, sou gcse lean word dat dit glad nie so misplaas is as wat Malan bcwccr nie. Die 

verwysings na 'n oorlogsituasie in Komas, in onder andere "Helileopters en 

hiasinre•(p.62) bcwys eintlik dat Malan se stelling onjuis is. 

Deur die ophaal van die gesleiedenis - binne- en buitelands - sluit die bundel Komas aan 

by die tradisionele volksboelc se inhoud, waarin sowel op plaaslike as wcreldgebeure 
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kommcntaar gelewer is. Dit is dus nie re bctwyfcl dat ,sowcl die vollcs- 3.S die 

wercldgeslcicdcnis. 'n intcgrale dee! van die mens sc lewc uitmanlc nie en dit is daarom 

gercgvcrdig dat daaroor ook verslag gcdocn sal word in Komas. 

3.11.1 Volksgeskicdenis 

Vanaf die sprcker se kindcrtl:ie, soos gevind in die gedig "Die slag van Tugcla" (p.26), 

spccl die volksgeskicdenis klllarblyklik ' n bcsonderc rot. Die gevcg vind plaas 

Duskant Spiocnkop 

by Hart's Hill en Colenso 

waar Boer en Brit vroccrin die Suid-Afrilcaanse geskicdenis gcveg het. Die "geveg" 

in die gedig gaan egter 

oor Botha, Buller 

Kitchener._ 

en daar word bcsluit dat Rhodes "'n bedriecr" was en dat God "vir 'n wonder aan 

die leant van Kruger" was. Ten spytc daarvan was 

Brit en Boer ewe gocie 

suipcrs, kan ewe ver 

tusscn geel kannas kots. 

Hier is ' n tipiese voorbccld van die invlocd van die historiese gcgewe op die kinderspcl. 

In "My jaggewccr• (p.110) kry <lie leser 'n verderc verwysing na die vrocgste 

gcskiedenis van die trekbocr "Relief' wat sawn met "Dingaan' 

... by 'n vuurtjie, lag 

vir hulle klein misverstand oor ,gras' 

Kruger en Kitchener word weer bygehaal, maar hier saam met Carter wat in ' n die 

scwentigerjarc van hierdie ccu 'n prominente figuur was. 

Ook die geskiedenis van die vcstiging van ' n handelspos aan die Kaap word in 

"Aankoms by Cabo de Boa Espcran~ • (p.1 17) bctrek. 
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Sekere woordc wat verband hou met die historiese raamwerlc kom telJc:ens in die bundel -- -
yoor. Die gedig •Glaukus kJim uit die water" (p.89) illustrccr hierdie punt by uitstek. 

Daar word gepraat van 'n "pionicr" wat "anncksccr", "proklamccr" en sy vlag "laat 

wapper". As daardan in "Odysseus ruik mocr•(p.73) van "pens• en "tcrroriste" geprant 

word, is ditdeel van die teleskopering van die historiese gegewc wat die reisiger-sprekcr 

gebruilc om die bestek van sy rcis te verwoord.. Deur by die vollcsplanting aan die Kaap 

te begin, die stryd tusscn die trck.bocre en die inboorlinghoof, Dingaan, met die 

geslcicdenis van Kruger, Rhodes, Botha en Kitchener te verbind, dek die sprekcr alles 

wat met die vcrlcde te make heL Maar die "pens" is decl van die hcde war die 

gcsldcdenis van die volk beinvlocd en bepaal. 

Net soos by die tradisionelc volksbock word in Komas aandag geskenk aan belangrikc 

momcnte in die volksbestaan, orndat daar oor die totale mens gcskryf word en die 

historiese gegewc deel uitmaak van hierdic geheel. By die tradisionele volksboek hct 

die plaaslilcc gebeure 'n belangrilce pick gehad, vcral omdat die massamedia soos 

vandag bekcnd, nog glad nie bestaan bet nie. Alhoewcl historiese gcbeure meestal in 

verhaal- of versvonn geskryf is, was dit w die lescrs van die volksboelc 'n bron van 

inligting. 

3.11.2 Wmldgeslciedenis 

Daar is reeds by die vorige afdeling na Caner verwys (" My jaggeweer•, p.110) war in 

der waarheid deel uitmaak van die eierydsc wcreldgeskicdenis. By die geskicdenis is 

daar oolc verwysings na vroccrc momente uit die wcreldgebeure, byvoorbeeld 

"Armstrong op die maan" ("Die mens is mctafoor en mccr-, p.104), "die Titanic" 

("Kaapse skccpswcrr,p.116), "Rommel" uit die Twecde Wcreldoorlog ('Tot siens •, 

p.137). Daar word selfs verdcr teruggcgryp na die scwentiende eeu en die gcskicdenis 

van "Bontekoe'' (p.79) sc slcip wat vergaan het en die •Aankoms by Caho de Boa 

Esperanc;a"(p.117). Die vcrste teruggang in die geskicdenis is die verwysing na Marco 

Polo. 

Baie woordc in die bundcl verwys na oorlogsituasies en die wcreldgeskiedenis. Die 

koppeltekcngedig, "Helikoptcrs en hiasinte• (p.62), suggcrcer geweervuur wat vcrsterk 

word deur woorde soos "anneksasies·, "gcalliecrdc", "blitslayg" en hicrdie anneksasies 

word as "kosmopolities" beslayf wat daarop dui dat dit 'n intemasionale stryd is wat 

moontlik na die Twecde Wcreldoorlog kan verwys. 



In •Trclc.swachjics" (p. 136) word "wc!rcldlayg" en "ingclcwanicr" in die sin van 

vcstiging van swaclrjics gebruilc: 

Daar is klaar bcsluit: 

in die wereldlayg is ck aanvaar, 

-en by my word hullc hicr 

tyd en wyl veilig ingelcwanier. 

Maar die mecrduidighcid van die woorde "wcrcldlcryg" en "ingekwanier" kan ook 

verwys na 'n oorlogsituasic waarin die land, Suid-Afrik:a, ten rye van die 

publilcasicdarum van die bundcl op die grcnsc vcrkecr het. Dit vorm 'n bclangrilce dccl 

van die volk sc lewc en hicrmce word 'n aktuele saak van die volkslewe aangeraak. 

3.12 RELIGIEUSE VERWYSINGS, GODSDIENSTIGE GEBRUIKE EN 
DIE APOKRlEWE AS DEEL VAN DIE VOLKSE 

Die rcligieusc en godsdienstige gebruilce - teoscntries of nie - maak dcc1 uit van die 

alledaagse lcwe van die mens. Wanncerdic sake in Komas vcrwoord word, is dit omdat 

dit onlosmaaklik dee! van die mens is. 

3.12.1 Relig.ieusc verwysings 

Die verwysings na die Christelik rcligieuse, raak vanuit Protestantse beskouing die 

Drie-eenheid en die Woord. Dilcwels word frascs uit die Bybel net so gebruik, maar 

soms word ' n variant daarvan gegce, sonder-dat humor uitbly. Wanncer ' n gcdcclte uit 

die Bybel in so ' n variantvonn gebruik word, soos in "Die ballade van spck en ham • 

(p.101), word dit humorisrles dcurdat "die vatke die duiwe1s in" geraalc hct. 

As daaroordie tweede "oorlog" in 'Uit: D ie dagboek van 'n seun•(p.32) gepraat word, 

gaan ditom: 

.•. , Godsdiens' 

Insigte 

van Boeddha, Mohammed, die Profete ... 

Die rcisiger-sprekcr plaas Ouistus naas 

Dostojewski7 
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maar beset dat hy moontlik teen die "Heilige Gees" laster. Of nog crger - dat hy dalk 

vir die duiwcl "'n spiocn" was. Hicruit sprcck die twcestryd in die _sprekcr russcn Chris-

rus en die_Ju1wcl baie duidclijc. In "Die slag van Tugela"(p.26) woro ook genoem daf 

God vir Kruger gehelp het. . 

Wannecr bee Ide uit die Bybel gebruik woro om alledaagsc dingc en gcbcure in die volk 

sc !ewe in Komas uit IC becld of te omslayf, kan dit as volksbock net slaag omdat die 

Afrikaner tradisionecl as 'n Christclike volk beskou word. 

Die "Profcte • waama in -Uit: Die dagboelc van 'n scun" (p.32) verwys woro, is in hieroie 

gedig twecduidig : die profcte waama in die Bybel vcrwys word en die Bybclbocke wat 

as profete bcooem word, soos in 'Moses en die Profete". Tekcns wat byvoorbceld in 

die Christelike samclewing simbole geword hct, word hier gcbruik om die vcrbintcnis 

met die godsdiens en die kcrk uit IC drulc. In "Pcnwoncl" (p.1 6j word sake uit die 

godsdienstige sfcer genocm, naamlik: 

·- Stad van Goud. 

oor Dorings en die Kruis van Doringhout. 

Dieselfde "Kruis" word in -Orie Juwetc• (p.30). wat hier met die "lauis van armoede" 

vcrbind word, ook in vcrband met die Bybelse "kruis" genoem. Die gcbedswic word 

in °Bontekoe' (p.79) aangedui dcur 

... smeelc ons licwe Heer, 

terwyl daar in "Venesie' (p.41) 

stil gespanne (ge)kylc en bid 

word. Die intenckstuele verwysing na die Bybel en intrateksruelc verbande van gedigte 

onderling, hct nie in die tradisioncle volksboelc voorgekom nie. By die volksbock is, 

daar slcgs vcrwcrkings van andcr volksboelce opgenecm of dit in volksboekvonn 

uitgegee,. byvoorbecld die Engelse verwerlcing van die vcrhanl van Mariken van 
Nieumeghen. 
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Getalle specl ook 'n bclangrike rol in Koma.s net soos in die Bybel. Dit is belangrik om 

daarop te let dat die rcisiger-sprcker met die "heilige getAl" en die herhaling van die 

getAl "drie" in •Dirk du Duiscnde" (p.35) die Oiristelik rcligieusc betrclc by die epiesc 

gang in die gedig. Al gaan dir veral oor "Dirlc du Duiscnde", word die lyn duide~ na 
die Bybelse lconsep "van geslag tot geslag• en "tot in die dude en vierdc geslag'1 

deurgetrelc en is daar in die gedig selfs spralce van die "sewende geslag•. 'n Verdere 

verbinding met die Bybelse get.al "drle", le in die noem van die drle vroue: "sy Moeder 

Heila" Cn sinspeling op die Heilige Moeder Maria), "sy Vrou Marie" (wat dui op Vrou 

Maria) en "sy een dogter Heila Mariel" (war vcrwys na Heilige Maria van die 

Rooms-Katolieke godsdiens}. 

Bybelse frases word gebruik, maar dikwels nie prcsies soos dit in die Bybel voorlcom 

nie. Die oupa in 'Penwortel • (p.16) word 

met melk en brood van Andulcant gevoed 

en by kan nie vergeet word nie, want 

ewig WOOD sy woorde IUSSCO ons. 

Dit lean in verband gebring word met Johannes I: 14 waar gese word: 

En die Woord her vices geword en 

her onder ons gewoon ... 

Nadat die reisiger-spreker 'n opcnbaring van die konflikte gelcry het - waarin "die 

dierasie: mens" ("Uir: Die dagboek van 'n scun•, pp.32-33) gewikkel is - word die berge 

se "rocr, val, 'n klipstoning" 101 "in die buitcnste duistcmissc" as straf vir die 

reisiger-spreker se slculdige gewete crvaar, omdat hy dalk teen die Heilige Gees sou 

gelaster heL Die opdrag om jou vader en moeder tc eer, word in "Medisinaal" (p.50} 

as 

Eer jou genccsheer met die eer 

van 'n pasient aan horn vcrskuldig, 

oorgedra. Die boom in die Bybel wat aan sy vrugte geken word. word in •spralc Jesu 

Sirnch" (p.108) getckcn as die boom wat: 



stil strum, 

jou vrugte 

en blare afwerp 
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Esegiel die profect skets die becld van die doodsbecnderc en dit kan teruggevind word 

in "A111'dlcloot• (p.129) waar "dio dodes { ... ) oor die vlaktes rond"(-loop). 

Komas vcnlcil in hierdie opsig baie van die tradisiooele volksboelc, wanrin Bybelse 

·_gegewe gewoonlik so eenvoudig as moontlilcweetgegee is, sodat die lesers dit maklik 

.- ~u vind om te lees en te verstaan, soos..in die verhaal vun Josef en sy broers. By Komas 

word die Bybelsc inligting soms verdraai of kry 'n ander betekenis, byvoorbecld die 

verhaal van die varke in "Die ballade van spek en ham' (p.100) . 

3.12.2 Godsdienstige gebruike as uitvloeisel van die volkslewo 

Ander godsdienstige gebruike en oorleweringe speel ook 'n belangrike rol in Komas, 

byvoorbeeld die "Christelike krale" ('Die belbok•, p.42) en "goue stralelcranse" 

("Dirk der Duisende~ p.47) wat veral in die skilderlcuns voorlcom. Die Rooms-Katolleke 

gebruike word veraJ uitgebeeld in die "Dco Gratias. • en "Amen." in die gedig "Tot 

siens!" p.137). 

Wanneer sake soos di6 in die tradisionele volksboek voorgekom het, word dit 

hoofsaaldiJc moraliserend aangebied, byvoorbeeld in volksboeke waar bepaalde 

geloofsgroepe se idees gepropageer is, soos die van die Puriteine. 

3.12.3 Die apokriewe boeke 

Volgens Verhoef (1974:vii) is die apolcriewe boeke in 1520 as nie-kanoniek aangedui 

deur Andreas Karlstadt. Van die verh:ile wat hierop gebaseer is, is waarskynlik in 

vcrwerlctevonn deur die volksboeke opgeneem. In Kamas vind 'n mens die apokriewe 

bock van Jesus Sirach terug in die gcdig "Sprak Jesu Sirach• (p.108). Aangesien die 

godsdiens en gepaardgaande rites ' n baie groot rol in die sewentiende- en agtiende­

eeuse·Europese volkslewe gespeel het, kan aanvanrword dat die sake deurdie volksboek 

opgeneem sou word. As dit in Komas opgeneem word, sluit dit aan by die totale 

belewing van die volk (leser}, en is dit tog 'n ~punt tussen die bundel en die 

tradisionele volksboelc. 

3.13 DTE REIS AS VOLKSERVARING 



Die rcismoticf in Komas is dcur baic rcscnscntc en li1cratorc bcsprcck en vcrk.laar. Hier 

gaan dit vcral oor die rcis wat dcur die volk: ondcmccm word, wie die reisigcr en 

mcdcrcisiger is en die wyse waarop daar in die bundcl gercis word. Die rcis wat in 

Komas 1cr spralce is, word ccrstens die van die rcisi gcr-sprek:er deur die rna:mdc van sy 

siek:1e en hcrstcl; twecdcr; •. is dit die rcis vanaf die verledc na die hcdc. Van die oudstc 

rcisverhale is in volk.sb-.-.. l(VOnn ui1gcgee, byvoorbccld die van Bontek:oe. Deur die 

verhale van Bontckoe en Marco Polo as raamwcrk vir hicrdie rcis 1c gcbruilc, slaag die 

spre.k:cr daarin om die vcrledc en hedc tc vcrbind. Vcrdcr verstcrlc dit die oorecnkoms 

tussen die trudisionelc •olksbock en Komas as cicsoortige volksbock:. 

Tydcns die tydpcrlc toe vollcsbockc algcmccn bcskikbaar was, was dit gcbruiklik om 

reisvcrhalc in die vorm uit tc gee, aangcsicn dit aangcnamc leesstof gcbicd bet. Die 

volk kon bc1er met die gcbcure in die rcisverhaal idcntifisccr- om le rcis is tog dccl van 

die mcnslikc bcstaan - want dit is in 'a intcressantc vonn en cenvoudigc taal aangebied. 

3.13.1 Die rcis - waarhccn en waarvandaan? 

Die rcismotief is reeds vrocer gcnoem by die geograficse gcbondenhcid van die inhoud 

van Komas. Fisics reis die sprckcr nie ver buitc die grense van sy woonplek nie: hy 

rcis hospitaal toe, na Franskraal en weer tcrug na Thibaultstraat 3, Stellenbosch. In sy 

verbcelding Strek die reis vcr oor grcns en tyd. In sy gedagtes (wat hicr in versvonn 

getritcr word) bclecf die reisigcr-sprckcr sy his1oriesc rcis vanaf die aankoms by "Caho 

de born Espirito" op die ti1elblad en die aandocn van verskeic histories bclangrike 

plckke in Suid-Afnlca. Die vcrbccldingsvlug word ondcr andere met sy •gevlcucldc 

pcrd", Ruby, voongesit wannccr hy 'n draai in die buiteland gaan maak voordat hy 

terugkeer na die vadcrland. Hy bcsoek dan die Verrc Oos1c saam met die geselskap 

van Marco_Polo (waar die rcisigcr homself met Polo idcntifisccr), dan rcis hy na die 

Middc-Oostc en Europa. 

By laasgcnocmdc· plckke word sowcl in die vcrlede as in die hcdc aangedoen, sodat die 

rcisigcr-sprckcr as gcvolg van die chronologicsc sniuc waaroor hy vcrhaal, fcitlik aan 

bomself 'n onbcpaaldc lceftyd gee. 

Die fcit dat die biograficse sprckcr as't ware dcur al die tyc gclcef hct en nog steeds in 

sy verbcelding lcef, staan dirck in kontras met die wcrklikhcid. Sy !ewe hct in die 

rcisbcskrywing aanvanklik aan 'n draadjic gchang en later toe sy toes1and gcstabilisccr 

hct, kon hy die lang tog op pad na hcrstcl aandurf. Die sirkclgang van die vcnclling 

word ook dcurdic rcis ui1gcbccld as die rcisigcr-sprckcr na sy woning in Stellenbosch 
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tcrugkccr. Daar Iran ook gese word dat daar. wcgbewceg word van die gewone 

volksboekvonn, wanncer die reis (wat alle faseue van die mens se !ewe betrek) die leser 

se uitlcyk op die !ewe verruim. 

3.13.2 Reisiger en'medereisiger 

Die biografiese outeur in Komas word al op die titelbladsy van die bundel geidentifiseer. 

Saam met die verslaggewing van sy sickte en herstcl gee hy ook inligting oor "reise van 

sy ryswyn" rvtegwyser', p.12) . . 

Verskeie rcisigers maak die rcis. mee. Die rcisgeno1e wisscl melraar af soos wat die 

wisseling in die tyd en ruimte voorkom. Die twee belangn1cste medereisigers is Marco 

Polo en Bontekoe. Hulle eie reisbeskrywings word as basis vir die van die 

reisiger-sprekerin die bundel gebruik. Die recle sprekerrigook 'n openlike uitnodiging 

aandie leserin "Wegwyser-(p. 12)omdiereismcc te maalc, alwil hydie leserniegasvry 

tuis ontvang nie. _Die reismotief in K.omas sluit aan by die reisverhale van die 

sewcntiende-cn a.gticnde CCU wat in volksbockvcmn verskyn bet. I~ die sin word die 

leser betrck deur die insidente wat so interessant as moontlilc vencl word en nie bloot 

as 'n verslag van 'n reis gegcc word nie. Die rcisiger slaag daarin om deur die 

afwisseling van die medereisigers (soos Bontekoe, Marco Polo en Glaukus) ruimte 

(plaaslik, in die buiteland en in die koma-wcreld) en tyd (vanaf die antieke tye tot by 

die hede) die inhoud van die verslag te vcrlewcndig. Jn hicrdie opsig verskil Komas 

van die tradisionele volksbock se inhoud waar die inligting net tot een bepaalde tyd 

beperk was. 

3.13.3 Manicre van reis in die bundel 

'n Verdere afwisseling wat deur die reisiger-spreker gebruik word. is die verskillende 

vocnuie waarmee gcreis word. Daar word van clke moontlike en onmoontlike middel 

gebruik gemaak om oor die wcg te kom. 

Daar word onder anderc ge-"kruip en (ge)waggel".("Glaukus klim uit die water",p.88). 

ge-"klouter" ('Frenologie•, p.34), ge-"loop" ("My jaggewcer", p. l lO). Wanneer daar . 

sprake is van "toer" ("Ex Libris + Ex Libris', p.25; ''Die belbok", p.42 en "Yenesil!Q, 

p.41), word dit onder andere·per trein ("Rcisende dorpc•, p.28; "Orie susters". p.38 en 

"Touwsrivicr", p.63) aangepak. Die talle vcrwysings na vervoermiddele in die bundel 

word nie net tot die grond bepcrk nie, maar daar word ook van "vlieg"-tuie, soos 

byvoorbceld Pegasus ("Pa se ccrste perdjie", p. I 9) gebruik gemaak. Daar word ook 

~oor soutwater" in ~A.inkoms by Cabo de Boo Espcr:m~a~ (p.117) gereis. Dit word veral 



deurdic tallc vcrwysings na skccpstaal en -bcn:imingc bcvcsrig in gcdigtc soos "Kaapse 

skccpswcrf" (p.116), "Bontckoc" (p. 79), ''Helikopters en hiasintc" (p.62) en "Buite die 

arlc, die knai"(p.(i(}). 

Dan kom die reisigcr-sprekcr uiteindclik vcilig tuis na hy deur die "kokonnc van my 

rcise" (p.130) mocs gaan. Die lescr kan horn met die rcisigcr se ondcrvindings 

vcrccnsclwig. 

By die tradisionclc volksbock was dit oolc die oogmcrlc by die aanbicding van 

reisjocmalc in volksbockvorm. Deur die stof so intercssant en cenvoudig moontlik aan 

tc bicd, vcrlay die droc ttls of vcrslag vitalitcit wat clan maak dnt die bockc ba.ic gclccs 

is. In hicrdic opsig sJuit Komas aan by die tradisionclc volksbock, aangcsicn die vcrslag 

van die reisigcr-sprekcr sc reis dcur vcrskillcndc rolle (waarin die fases van sy siclctc 

en hcrstel wecrgcgee word) en afwissellcnde vcrsvonne die lcser nooit vcrveeld laat 

nie. 

3.14 SAMEVA ITEND: DIE "VOLKSE" IN KOMAS - 'n NUWE SOORT 
VOLKSBOEK? 

In die loop van die ondersoek is daar gepoog om aan tc toon in wellce mate Komas 

ooreenlcom of verslcil van die tradisionclc volksbock. Die vraag lean gcvra word of die 

• · .voorkoms van volkse clcmente in die bundel net oorccnstcmmcnde kcnmcrlce van die 

· , '. :Volksbock het of kan die bundel as 'n volwaardige volksboclc in die tradisioncle sin 

gcsicn word. Kan daar uit die samcstelling en aard van Komas 'n vergclylcing gcucf 

word met die tradisionclc volksbock soos wat dit vcral in die sewcnticnde en agticnde 

eeu bckcnd was? Of word dit mecr as net 'n gcwonc volksbock? 

Soos reeds aangctoon. sluit Korn.as in baie opsigte aan by die aard en samestclling van 
die volksbocke. Die volkse aard van die bundel is nic bloot toevallig nie, maar hou 

vcrband met die manifcstasic van die "volkscb in taal en tcken wat onlosmaaJc.li.k 

dee! van die volkslcwc as 'n gchccJ is. Die bundcl is nie net na aanlciding van die 

inccme en ekstcrne vorm 'n volksbock nie, maar die volkse karalcter van die inhoud 

word ook deurdie taal, verwantskappe, tradisies en bygclowe, die mitologie, die ero­

tiek, medisync, geskiedenis, religie en die rciscrvaring as volksbock u.itgebeeld. 

Hierdie reprcsentasie van die allcdaagsc sluit aan by wat dee! was van die tradi= 

sionele volksboeJc: Dus kan gesc word dat Kamas in die opsig wel 'n vollcsbock 

in die ou tradisic is. 

In wcse is Komas 'n volksbock, maar dcur die bcsonderc inhoud word dit meer as 'n 

tr:1dis ionelc volksbock. Die spel met die tyd en woordgcbruik en die wis~cling von 
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historicsc gcgcwc en die uitrcik na andcr bronnc (wa:irondcr die rcisverhalc van 

Bontckoc en Marco Polo, die Bybel, die digtcr sc cic en andcr digtcrs se gedigte) wcrlc: 

vcrruimcnd om 'n nuwc ripe volksbock re sleep. Die uitbewccg uit die tradisionclc vorm 

van die volksbock verhoog die waarde van Kom:1s as kultuurhistoriese wecrgawe van 

'n reis wat alle fasette van die volkslcwc aanraalc en die leser sc vis_ie vemiim. Daarby 

bied dit aan die kundigc lcser die uitdaging om tusscn al die rcisgcgcwc die litcrb'c wcrlc: 

te ontdck en tc cvaluccr. 

Ten slotte kan gesc word dat ons bier met 'n unicke bundcl tc make hct, wat daarop 

aanspraak lean maak dat dit as 'n volksbock bchandcl moet word na aanlciding van die 

byslcrif op die halftitelblad. Die aard en samestclling van die bundel sluit in groot mate 

aan by die van die tradisioncle volksbock uit die scwcnticnde en agticnde ecu. Tcrcg 

meld Malan (1986: 192-193) dat die cenvoudighcid en komplcksiteit van die bundcl 'n 

uitbouing van die vol.ksbockaard bcwcrkstcllig. Deur 'n brug tusscn die tradi.sionclc of 

ongekunstclde volksbock en die modeme vol.ksbock· tc slaan, is die wcrkwyse van 

die digtcr van so 'n aard dat dit tradisionccl nie by die volksbock hoort nic., byvoorbecld 

die -wisscling van tyd, ruimte, die gebruik van maskers en die mitologie, die 

meerdµjdigh~d van die woord, die intra- en intcnckstucle vcrwysings. By ellce vcrsrccl 

moet die inlig.ting wat deur die woordgebruik opgerocp word in gcdagte gehou word 

by die intcrprctaSie van die tcks. Dit was glad nie die geval by die tradisioncle vorm 

nie. Hierdie unieke subgenrc wat al in onbruik gcraak bet, is in die bundel Komas 

hcrgencrccr waar 'n nuwe aanskyn aan die tradisionele volksbockvorm gegec ls. Di.t 

maalc van Komas 'n modeme volksbock. 
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HOOFSTUK4 

BEVINDING 

Ily die lees vnn die hnlfiitelblad van die bundel Komns hct die vrnng ontstann wa:u-om 

die newetitcl, naamlilc "'n Volksboclc' gcbruilc is. As dit die digtcr sc doc! was om 'n 

aanduiding te gee van hoc die wcrlc benadcr moet word of om ann te dui hoc die bundel 

ge.inte'l)retccr moet word, dnn is dit beslis nie om dowc n~ute gcdocn nie. Uit die 

voorafgannde ondersoek is gepoog om nan te dui hoe die tr.1disioncle vollcsbock danr 

uitgesicn het ten opsigte vnn die naro en samestelling daarvan. Danma is aangedui in 

welke mate Komas aan die vereistes van die tradisionele volksboclc voldoen, manrook 

hoe dit van die vollcsbock vcrskil of afwyk.. Hicrdie afwykings maalc van Komas 'n 

gesofistikeerde volksbock in die modeme sin van die woord. 

In hierdie samcvatting snl aangcdui word w:iarom die bundel wel as 'n vollcsboclc beslcou 

moct woni, mnnr oolc waarom dit bo die trndisionele vollcsboclc uitstyg. Die bevinding 

sat ecrstens die ckstcmc kcnmerke aanrank, waama danr na die inteme opvallendhedc 

gekyk sn1 word. (Vgl. 1.4.1 en 1.4.2 viromslaywingvnn die tcnnc elcstemccn intcme.) 

5.1 EKSTERNE EN INTERNE OOREENKOMSTE EN VERSKILLE 

TUSSEN DIE VOLKSBOEK EN KOMAS 

Die swan-en-wit foto op die stofomslag van die bundel, Komas,sluit :tan by die gravurcs 

of illustrasies vnn die scwcnticndc-ccuse volksbockc. Die gebruik dnnrvan vcrsterk die 

band wat daar tussen Komas en die jocmnle van Marco Polo en Bontekoe beslllM . 

Die gebruik van die sewcntiende-ceuse tipogr:ifiese uiteensetting op die titclblad maak 

ook die oorcenkoms tussen Komas en die volksbock soos die joemaal van Bontekoc en 

die Atlas Nouveau heel duidelilc. Dit is opvnllend in Komas dat na die tire! 'n Jeon 

opsomming van wat verder in die wcrk g:rnn volg, gegce word. Ook die kwatryn op 

die verso v:in die halftirelbladsy kom voor in sommigc van die tradisioncle volksbockc 

van die sewenticndc en agticndc ccu. Die gebruik van vcrskillcndc leuertipes op die 

rltelblad is ook algcmeen by die vollcsbock gcbruik, dcels ns vcrsicring en as 

rcklamemiddel. Die outcur sc nanm is ook in die beskrywing van die titcl soos in De 

waarachtigc cndc seer wondcrlijke historic van Marickcn van Nicumcgen en by die 

Joema:il ofte gcdenclcwaerdige beskrijvinge van de Oost-Indische Reijse van Willem 

Ysbrantz. Bontckoc van Hoom opgcncem, alhocwcl die mcestc volksbockc anonicm 

verskyn het. 



Kom:is verskil van die tradisionelc volksbock ten opsigte Vlln die feit dat die outeur van 

die bundel sc naam op talle plcklce in die bundcl voorkom en dallr selfs 'n foto van hom 

vir die stofomslag en op die verso van die halftitclblad gebruik word. 'n Algemcne 

verskynscl by die opstcl van rcisjocmale wa1 in die volksbockvonn uitgegcc is, was die 

aanwcnding van samcs1ellcn. By Komas is die s:uncstcllcr en slaywer die digter SC:,, 

alhocwel hy hom agtcr die maskers v:in Marco Polo en Bontckoc probccr verskuil. 

Hicrdie gegewe word duidelik in die biografiesc inJigting van D. I. Opperman 

waargenecm wat veelvuldig in die bundel nangedui word. 

Die rolindcling wat in Komas voorlcom, w:is ook by die volksbock gebruik. soos 

byvoorbccld Die geskiedenis v:in Josef voor Afrikaanse kindcrs en huissouwens in 

hulle eigc tanl gcskrijwc deur ecn Vrind en Die wnarachtigc endc seer wondcrlijke 

historic van Maricken van Nicumcgcn. By Komas Jay die rolindeling meerduidige 

bctckcnis - iets wat nooit by die 11"3disionclc volksbock voorgckom het nie, naamlik 

dat dit vcrwys na die ontwildcelingstadium van 'n fetus, maar ook na die tydpcrk van 

hcrstcl van 'n sickle by die rcisiger-sprcker. Waar die bundel ten opsigte van die 

uitcrlikc aard en sames telling van die tradisionele volksbock verskil, bcwerlcstellig di1 

ccrdcr 'n vcrbreding. By K.!2m,u lay die lcscr te doen met diesclfde divcrsi1ei1 soos di1 

by die tradisionele volksbock teenwordig was. 

Hicrdie verskeidcnheid in Komas is 'n aanduiding daarvan dal die outeur of die 

reisiger-sprcker die totale mens in die bundel wou aanspreek, aangesien die sake wa1 

aangeraak is op alle tcrrcine van die menslike voorkom. 

Ten opsigtc van die toonaard van die bundel, kan gese word dat di1 :iansluit by die van 

die tradisionele volksbock in die sin van eenvoud en ongekunstcldheid en da1 die werlc 

ten ecrste 101 die volk gerig is. Die eenvoud is egtcr net ocnskynlilc, omda1 die 

meerduidigheid van die woordgebruik in die bundcl die inboud meer ingewiklccld as 

die gewone volksbockinhoud maak. Di1 is danjuis op grond v.an hierdie meerduidigheid 

van die taal dat Komas uitstyg bo die ccnvoudigheidsvlak van die tradisionele 

volksbock. Die vcrwiklceldheid van die inboud wat in die bundel aangebied word, lei 

ook daanoe da1 dil eintlik nie net 101 die volk gcrig is nie, maar tot die kundige lescr 

w:it al die nu:inses van die woordgebruik s:tl kan ontlced en intcrpretcer. 

Net soos by die tradisionele rcisjoemaal (van byvoorbceld Marco Polo en Bontekoe) is 

Komas tot 'n bcpaalde "gehoor• gerig. In die geval is dit aan die leuerkundigcs en dan 

• vcral die van die Universitcit van Stellenbosch gerig. Deur die bundcl as 'n volksbock 

tc tipccr in 'n tydpcrlc wanncer sodanige wcrlcc in<ler waarheid nic mcer bcstaan nic, 

word da.ar met die aanduiding 'n moontlike bcnaderingswysc aan die lcscrs v:in die 

bundcl voorgestcl. Aangcsicn die inhoud a:invanldik cenvoudig lyk, s:il die gcwonc 



lescr die inhoud lean versuan wat aansluit by een van die belangrikste oogmcrke van 

die trad.isionele volksboelc. Oak die volkse karalcter van die inhoud sal byval by die 

gewone leser vind, maar sat aan die kundigc Jescr die moontlikheid hied om verbandc 

tussen andcr soongelyke tekste te le. 

Die intenekstuele verbandc met andcr tekste maak van Kamas 'n unieke volksboek. 

By die tradisionele volksboek was daar sclde, indien ooit, verwysings na ander tekste. 

Hierdie wcgbeweeg van die tradisionele inhoud van die volksboek vcrhoog die wurrle 

van Kamas as 'n eictydse volksboek. Dit bly nie net 'n rcisbeskrywing nie, rmar 

reprcsentcer ook die innerlike rcis van die rcisigcr-sprcker wat al die fasette van die 

mens se )ewe aanra:ik en ookvisievcrruimcnd kanwees. Dit is 'n uniekc eienslcap wat 

die tradisionele volksboek nie gehad het nie. Daarom hied dit aan die kundige lesers 

die uitdaging om die litertrc werlc tussen al die historiese gegewe en die maskering te 

ontdclc. 

Hierdie maskering van die drie hoofpersone, naamlik Marco Polo, Bontekoe en 

Opperman en die historiese gebeurc random clkeen, dra by tot die verweefdhcid van 

die bundel. Die bundclinhoud lean nie op dieselfde wyse as die van die tradisionele 

volksboek hanteer word nic, al is daar sovcel ooreenstemmcnde aspekte. 

By Malan (1986; 195) se bewering dat Kamas in alle opsigte wel 'n volksboek is, moet 

genoem word dat dit nie net 'n gewone volksboek is nie, maar dat dit in "vernuwende 

hoe-danigheid volksboek" (ibid.) is. Die vernuwcnde anrd van Kamas word 

bewerkstellig deur pocticse ta:1lgebruik en maskering wat dit 'n multi-interpreteerbare 

teks manic. Die intcnsie van die digter met die kwalifisering van die bundcl as"'n 

volksl:!oek", is 'n rigtingwyscr by die lees_ en bestudering van die inhoudDie digter wil 

deurdie inhoud nie net 'n bepaalde boodslcap aan die volk oordra nie, maar ook aan die 

kundigc lescr. In hierdie opsig word Komas meer as die gewone volksboek. 

Die teorie van die tradisioncle volksboek is van bclang, vcral omdat daar geen 

oorkoepelende studio daaroor in Afrikaans gedocn is nie. Hicrdic teorcricse infonnasic 

het as basis gedien vir die tocgepaste studie waaraan Kamas as eictydse volksboek 

gemeet kon word. Verdcr het die volksbocktcorie nie net waarde ten opsigte van die 

waardebepaling van die ~sic van die Eerste Taalbeweging nie, maar ook vir die 

volksliteratuur wat dccl van die sosio-politicke vcrsct hicr te lande uitmaak. 



4.2 SAMEVATfEND 

Ten slotte lean gese word dat die voorkoms van 'n lellcrlwndige werlc, byna ~n en ' n 

halwe eeu nadat die Juste tr:ldisionele volksboelcc vennoedelik verskyn her, 'n bewys 

is dat letterkundige vorme altyd interalctief sal bly. Die bundel, Komas, is hiervan 'n 

baie duidelilce bewys. In Komas bet die leser (kundig of onlcundig) dus te m:ike met 

die herlewing van 'n literfuc vorm, wat rue net 'n nabooLSing daarvan probeer wees nie, 

maar wat ook kwalitatief verrylccnd in teenstelling met die tradisionele volksboek is. 

Komas kan dus as • n volksboek getipccr word, ma.ir da.n moct daar bygevoeg word d:n 

dit nie net 'n gewone volksboek in die tradisionele sin van die woord is nie. KolTlllS is 

eerder 'n verhewe of gekultiveenle volksboclc. Die negatiewe kwalitehe wat die 

tradisionele volksboek gehad bet, soos die swnlc tanlvcrsorging, die swak illustrasies 

wat nilcs met teks te maalc bet nie, die swak papier waarop die mceste van die 

volksboeke in die proses van massnproduksie gedrulc is, kom glnd oie by 'n bundcl van 

uitstaande letterkundige waarde soos Komas voor nie. Die bundel beswn uit 

verweefdheid tussen tei:s en illustrasic. Komas is dus meer as 'n volksboek: die aard 

van die inhoud verskil so groot van die van die tradisionele volksboek dat daar van 'n 

nuwe soon volksboek gepraat kan word. Komas is dus 'n bcvcstiging dat die nuwe 

soort "volksboek• we! bcstannsreg in Afrikaans bet. 

Kannemeyer (1986:431-432) verwys na Oocte se toespraak waarin by se dat as die le­

sersgemcenslcap so vcr gevoer won! "dat by 'n stuk literfuc fynproewerswerk as 'n 

volksboelc belecf, dan het daar iets seldsaams gebeur, iets waaroor die literatuur nie 

danlcbaar genoeg Jean wees nie", en bcvcstig dannnee die "volksboek" in Koinas. 



PRECIS : KOMAS UIT 'n BAMBOESSTOK BYD. J. OPPERMAN AS A 
MODERN SOPHISTICATED CHAP-BOOK 

On the title page of Korn.as uit 'n bamboesstok by D. J. Opperman the words "'n 

Volksboek"appear. This is an indication that it was the poet's intention to present the 

collection of poems a.s a traditional chap-book, typical of those that appeared during the 

sixteenth 10 eighteenth centuries. 

In this study the character and composition of the traditional chap-book have been 

explained and the internal a.s well as the external features of this literary form have been 

indicated. In accordance with this, Komas uit 'n bamboesstok has been examined to 

see if any of these characieristics arc found. The conclusion of the study shows that 

most of the features that arc characteristic of the traditional chap-book arc present in 

Kamas uit 'n bamboesstok, although there arc some aspects in which there arc 

differences. 

The black and white photograph that h:is been used on the cover and the title page 

resemble the illustrations that appeared in traditional chap-book . Also the layout of 

the title page which was based on the title pages of Atlas Nouveau of Guillaume de 

L'lsle and the journal of Bontekoe, compares with that of the chap-book. The journal 

of Bontekoe describes his travels and it wa.s published in the fonn of a chap-book. The 

story was edited by Jan Janz. Dcutel. The text by Opperman is also based on the Travels 

of Marco Polo the Venetian, which was edited by Rustichiano from Piza. On the title 

page of Korn.as uit ' n bamboesstok it is indicated that the story is that of Marco Polo 

and the editor is D. J. Opperman. The collection is divided into seven rolls with a pro­

and epilogue as in some of the chap-books of the sixteenth to eighteenth centuries. 

Internally the contents of Kamas uit 'n bamboesstok comprises several different 

documents, as with many of the traditional chap-books. The main document is a report 

10 the academics of the University of Stellenbosch. This wa.s the nc1rmal way of starting 

a report in the traditional chap-book. 

The collection of Oppennan's poems isn't just a reproduction of an old literary form. 

but also exceeds these forgotten books. This is accomplished by the use of various 

masks, metaphors and words used with new meanings. Also the intertextual references 

to or.her poets' and writers' works, to I.he same work and or.her works by I.he same poet, 

and to the Bible helps to create the dense network of outside infonnation that has to be 

taken into consideration when studying Kamas uit 'n bambOesstok. This aspect is the 

most important difference between the Oppennan work and the traditional chap-book. 
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· Komas uit •n bamboesstolc is a complex work._ but easily read by the ordinary reader. 

As a chap-book lhe collcction of documcnis assembled by Oppcnnan gives thc 

contemporary reader of poetty a glimpse of what the tnldidonal chap- book was like; 

but on the literary merits to which the worlt also complies. it becomes more than only 

a chap-book. 
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